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INSTRUKCJA OBSLUGI

Szanowny Kliencie,

Dzigkujemy za zakup ekspresu do mleka modyfikowanego Neno Lago. Prosi-
my o zapoznanie si¢ z instrukcjg obstugi przed uzyciem, oraz zatrzymanie jej
w razie koniecznosci ponownego uzycia.

01. SRODKI OSTROZNOSCI

1. Przed podtaczeniem sprawdz, czy napigcie urzadzenia jest zgodne z
napigciem w gniazdku.

2. Nie uzywaj ekspresu, jesli wtyczka lub kabel s uszkodzone.

3. Jesli wtyczka lub kabel s uszkodzone, skontaktuj sie z autoryzowanym
serwisem.

4. Produkt nie jest zabawka. Nie pozwdl dzieciom bawi¢ sig urzgdzeniem
ani uzywac go.

5. Czysc ekspres tylko wilgotng Scierka.

6. Unikaj rozlania wody na ztgcze elektryczne.

7. Nie wktadaj akcesoriéw ani czesci z innych urzadzer niezgodnych z
modelem do ekspresu. W wypadku uzycia innych czesci niz w zestawie,
karta gwarancyjna stanie si¢ niewazna.

8. Nie zanurzaj korpusu urzadzenia (RYS.A - 5) w wodzie. Nie kfadz urza-
dzenia na rozgrzanej ptycie kuchenki lub piekarnika, ktére sg w uzyciu.

9. Ekspres jest przeznaczony do uzytku wytacznie w domu. Uzywaj

urzgdzenia zgodnie z przeznaczeniem. Producent nie ponosi zadnej
odpowiedzi: Sci za straty spo zy iem urzadzenia
niezgodnie z przeznaczeniem.

.Przed zmiang czesci lub czyszczeniem wytgcz ekspres i odtacz od
gniazdka.

. Potdz urzadzenie na ptaskiej, stabilnej powierzchni i upewnij sie ze jest
wystarczajgco duzo miejsca wokat, aby unikng¢ uszkodzenia otoczenia
para.

2. Nie uzywaj ekspresu bez wody.

3.Jedli urzadzenie jest uszkodzone, skontaktuj si¢ z autoryzowanym

serwisem.

14. Nie podnos ani nie przenos ekspresu, gdy jest w uzyciu.

5. Nie dodawaj wody do czajnika (RYS.A - 9), gdy ekspres jest wiaczony.

W przeciwnym razie gorgca woda lub para moze wydostac sie na ze-
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wnatrz.

16. Podczas trwania okresu gwarancyjnego, wszelkie naprawy, konserwa-
cja i instalacja, ktdre nie sg przeprowadzane przez autoryzowany ser-
wis powoduja utrate gwarancji.

17. Usterki i Sciwa instalacjg, d 2 lub uzy-
ciem nie s3 objete gwarancja.

18. UWAGA: Nie podno$ pokrywki podczas gotowania.

19. Ekspres moze by¢ uzywany tylko przez osoby doroste. Czyszczenie i
konserwacja powinny by¢ przeprowadzane takze przez osoby doroste.

20. Jedli czajnik (RYS.A- 9) jest przepetniony, wrzgca woda moze sie wylac.

21. Po uzyciu, ekspres moze przez pewien czas utrzymywac ciepto.

22. Nie uzywaj sterylizatora ani kuchenki mikrofalowej do dezynfekcji ja-
kichkolwiek czesci urzadzenia.

23.Goraca woda moze spowodowaé powazne oparzenia. Jesli w urza-
dzeniu znajduje sie goraca woda, nalezy obchodzic sie z nig ostroznie.

24. Nie pozwdl, aby przewdd zasilania zawist na krawedzi mebli. Nie nalezy
doprowadzi¢ do stykania sie przewodu zasilania z goracymi elementa-
mi. Nie nalezy przeciaga¢ go nad ostrymi krawedziami.

25. Regularnie sprawdzaj, czy urzadzenie nie jest uszkodzone.

26. Nalezy zawsze sprawdza¢ temperature pokarmu przed podaniem go
dziecku.

27. Nie dozuj wody w trakcie odkamieniania.

28. Doktadnie wyptucz ekspres po odkamienianiu.

29. Nie dotykaj goracego czajnika, uzyj raczki (RYS.A - 8).

30. Nie gotuj niczego innego oprdocz wody z kranu lub wody przefiltrowa-
nej.

31. Zaleca sie wymiane wody na swiezg po 24h.

32. Nie przekraczaj maksymalnego napetnienia czajnika (RYS.A - 9), powy-
zej wskazania MAX na czajniku.

02. DANE TECHNICZNE
1. Napigcie zasilajace: 220-240V~50/60Hz
2. Moc grzewcza: 1000W
3. Maksymalna pojemnosé: 2L
4. Wymiary produktu: 33x17x29cm
5. Waga produktu: 2,54 kg
6. Warunki uzytkowania: wewnatrz

03.SCHEMAT URZADZENIA (RYS.A)
1. Panel LED
2. Zbiornik na zuzyta wode
3. Mocowanie podstawki na butelke



4. Podstawka na butelke
5. Korpus

6. Konektor

7. Pokrywa

8. Raczka

9. Czajnik

04.SCHEMAT PANELU LED (RYS.B)
1. Przycisk zmniejszania temperatury/ilosci dozowanej wody
2. Wskaznik obecnej temperatury
3. Wskaznik zadanej temperatury/iloéci dozowanej wody
4. Przycisk zwigkszania temperatury/ilo$ci dozowanej wody
5. Wiaczanie/wytaczanie/uruchamianie nocnej lampki (trybu cichego)
6. Funkcja gotowania/oczyszczania
7. Chtodzenie
8. Przycisk dozowania wody
9. Ustawienie temperatury wody
10. Ustawienie objetosci dozowanej wody
11.Blokada

05.SPOSOB UZYCIA
1. Napetnianie czajnika woda

a. Umies¢ korpus urzadzenia (RYS.A - 5) na ptaskiej powierzchni i
zamontuj podstawke (RYS.A - 4), wybierajac odpowiednia pozycje
(RYS.A-3).

b. Wyciagnij czajnik (RYS.A — 9). Otworz pokrywe (RYS.A - 7) i nalej
wode z kranu lub przefiltrowana. Pamietaj by poziom wody znajdo-
wat sie miedzy wskaznikami MIN i MAX.

UWAGA: Przed pierwszym uzyciem nalezy zagotowa¢ wode i ja wylac,
przytrzymujac przycisk (RYS.B — 17) do momentu catkowitego opréznienia
czajnika z woda. Zbiornik (RYS.A — 9) powinien by¢ napetniony do wska-
zania MAX.

UWAGA: Woda przefiltrowana, lub z kranu powinna by¢ poddana gotowa-
niu (pkt.3) lub oczyszczeniu (pkt.4) przed podaniem jej dziecku.

2. Uruchomienie
a. Wit6z wtyczke do gniazdka, ekran podswietli sie na 1 sekunde i urza-
dzenie wyda krétki sygnat dzwigkowy. Przycisk wiaczenia (RYS.B —
14) zacznie migac.
b. Nacisnij przycisk wiaczenia/wytaczenia (RYS.B - 14). Urzadzenie
uruchomi sie domysinie w trybie ustawienia temperatury (przycisk



temp. bedzie podswietlony, RYS.B — 18).
Na lewej czesci wyswietlacza (RYS.B — 11) wyswietli sie obecna
temperatura, a na prawej (RYS.B — 12) temperatura ustawiona
ktéra mozna modyfikowa¢ w zakresie 35-95 stopni Celsjusza, co 1
stopien Celsjusza. Zmiana temperatury za pomoca przyciskow ,+”
i, (RYS.B-10,13).
Po wybraniu odpowiedniej temperatury, zamiga ona trzy razy na
ekranie, do momentu ustalenia. Jezeli temperatura zadana jest
wyzsza niz obecna, urzadzenie zacznie sie nagrzewac, do jej osig-
gniecia. Jezeli temperatura zadana jest nizsza niz obecna, urzadze-
nie nie bedzie nagrzewato wody i temperatura bedzie samoczynnie
spada¢ (proces chtodzenia mozna przyspieszy¢ wybierajac tryb
chtodzenia (RYS.B - 16)
W celu wybrania ilosci dozowanej wody nalezy nacisnac przycisk
ustawienia objetosci (RYS.B — 19). Na wyswietlaczu, po prawej stro-
nie (RYS.B — 12), wyswietli sie objetos¢ wody, ktéra mozna usta-
li¢ w zakresie 30-300 ml, co 10 ml. llos¢ wody moze wahac sie w
ilosci +- 5 ml w zaleznosci od temperatury i wysokosci dozowanej
wody. Zmiana ilosci dozowanej wody za pomoca przyciskow ,+” i
»~" (RYS.B-10,13).
Potéz butelke dla dziecka, centralnie na podstawce na butelke
(RYS.A—4).
Nacisnij przycisk dozowania (RYS.B — 17) aby wla¢ ustalong ilos¢
wody. Przytrzymanie przycisku spowoduje ze woda bedzie dozo-
wana w sposob ciagly.

h. Po uruchomieniu (i po 3 minutach od ostatniego dozowania wody)

cze$¢ wody bedzie dozowana do zbiorniczka na zuzytg wode (RYS.A
—2). Nie zmieni to ilosci zadanej wody.

UWAGA: Nalezy oprozni¢ pojemnik na zuzyta wode przed przekroczeniem
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ia MAX, poprzez i$niecie go. Pojemnik wysunie sie, umozliwia-
jac wyciagniecie go i oprdznienie.
UWAGA: W celu zak i ia przed pr: dk kliknigcit mozna

wiaczy¢ blokade za pomoca przycisku blokady (RVS B — 20). Uruchomi sie
ona automatycznie po 60 sekundach bezczynnosci.

3. Tryb gotowania (Boil)

a. Aby wybrac¢ tryb gotowania nalezy nacisna¢ przycisk (RYS.B — 15).
Wskazanie temperatury (RYS.B — 12), zamiga 3 razy i wyswietli
sie wartos¢ 100 stopni Celsjusza. Urzadzenie zacznie podgrzewaé
wode, do jej zagotowania.

b. Po osiagnieciu 100 stopni Celsjusza urzadzenia wyda trzykrotny



sygnat dzwiekowy.
c. Nastapi automatyczne przejscie w tryb ustawiania temperatury.
d. Tryb zostanie uruchomiony z ostatnio zaprogramowana temperatu-
ra, ktdéra bedzie mozna modyfikowac.
e. Chtodzenie do zadanej temperatury uruchomi sie automatycznie
z funkcja chiodzenia, ktéra mozna wytaczy¢ przez nacisniecie przy-
cisku (RYS.B—16).
UWAGA: Aby wytfaczy¢ funkcje w czasie gotowania, nalezy nacisna¢ przy-
cisk wyboru trybu (RYS.B — 15).

4. Tryb oczyszczania (Purify)

a. Aby wybra¢ tryb oczyszczania nalezy przytrzymac przycisk (RYS.B
— 15), ktory zacznie migaé. Wskazanie temperatury (RYS.B — 12),
zamiga 3 razy i wy$wietli sie warto$¢ 100 stopni Celsjusza. Urzadze-
nie zacznie podgrzewac wode, do jej zagotowania. Proces zostanie
utrzymany przez 5 minut.
Po zakonczeniu oczyszczania, urzadzenia wyda trzykrotny sygnat
dzwiekowy.
Nastapi automatyczne przejscie w tryb ustawiania temperatury.
Tryb zostanie uruchomiony z ostatnio zaprogramowanga temperatu-
ra, ktdéra bedzie mozna modyfikowac.
Chtodzenie do zadanej temperatury uruchomi sie automatycznie
z funkcja chiodzenia, ktéra mozna wytaczy¢ przez nacisniecie przy-
cisku (RYS.B—16).
UWAGA: Aby wytaczy¢ funkcje w czasie oczyszczania, nalezy nacisnac
przycisk wyboru trybu (RYS.B — 15).
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5. Tryb cichy

Aby uruchomié tryb cichy nalezy przytrzymac przycisk wiaczania/wytacza-
nia (RYS.B — 14). Mozna go uruchomi¢ réwniez przy wiaczonej blokadzie.
W trybie cichym, zostanie uruchomiona lampka i naciskanie przyciskéw
nie spowoduje zadnych dzwigkow.

06.CZYSZCZENIE
1. Sposéb czyszczenia:
a. Odtacz urzadzenie od gniazdka.
b. Wyjmij czajnik (RYS.A — 9) z urzadzenia.
c. Zdejmij pokrywe i wylej pozostata wode.
d. Przetrzyj zbiornik suchym recznikiem lub bawetniang szmatka.



UWAGA:

e Jesli po uzyciu urzadzenie jest nadal gorace, poczekaj az urzadzenie
sie ochtodzi.

Czys¢ ekspres po kazdym uzyciu.

Nie zanurzaj korpusu urzadzenia (RYS.A — 5) w wodzie.

Nie uzywaj wybielacza ani zadnych zwigzkéw chemicznych/table-
tek czyszczacych do czyszczenia ekspresu.

e Nie uzywaj wetny stalowej, sciernych srodkéw czyszczacych ani zra-
cych cieczy (takich jak benzyna, aceton lub alkohol) do czyszczenia
elementéw urzadzenia.

Nie podnos urzadzenia, kiedy jest wtaczone.

Trzymaj kabel zasilania z daleka od goracych powierzchni.

07.ODKAMIENIANIE
Aby utrzymaé prawidfowe dziatanie urzadzenia, nalezy odkamieniac je, mi-
nimum co tydzien.

Zmieszaj mata paczke kwasku cytrynowego (okoto 10 graméw) z woda
destylowang (okofo 500ml) i wlej do pojemnika na wode lub uzyj mie-
szanki 500ml zagotowanej wody i 150ml octu (8%).

Zagotuj mieszanke, uzywajac funkcji gotowania (pkt.4).

Po zagotowaniu wylej mieszanke z pojemnika na wode, przytrzymujac
przycisk (RYS.B — 15), az do momentu catkowitego opréznienia czaj-
nika.

Napetnit czajniczek ponownie woda, okoto 800 ml i przytrzymujac
przycisk (RYS.B — 15) oproznij czajnik.

Uzyj recznika lub bawetnianej szmatki, aby wytrze¢ zbiornik na wode.
Przechowuj pojemnik w suchym pomieszczeniu, aby unikng¢ rozwoju
bakterii.

08. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem Przyczyna Rozwigzanie

Urzadzenie nie grzeje  Urzadzenie nie jest Sprawdz czy wtyczka jest
prawidfowo podtaczo-  prawidtowo podtaczona do
ne do zasilania zasilania

Na ekranie wy$wietla  Brak czajnika W16 czajnik do urzadzenia

sig == ===,

Na ekranie wyswietla Mata ilos¢ wody w Dolej wody do czajnika

sie komunikat E3 czajniku

Na ekranie wyswietla Zwarcie Skontaktuj sie

sie komunikat E4 z autoryzowanym serwisem



09. KARTA GWARANCYINA

Drogi kliencie, dziekujemy za zakup naszego ekspresu do mleka modyfikowa-
nego Neno Lago. Jesli posiadasz jakiekolwiek problemy z obstuga urzadzenia
w zwyktych warunkach, skontaktuj sie z autoryzowanym serwisem.

Zatrzymaj karte gwarancyjna w razie koniecznosci naprawy. Produkt objety
jest 24-miesigczng gwarancja.

Warunki gwarancji mozna znalez¢ na stronie: https://neno.pl/gwarancja
Szczegdty, kontakt oraz adres serwisu mozna znalez¢ na stronie:
https://neno.pl/kontakt

Specyfikacje i zawartos¢ zestawu moga ulec zmianie bez powiadomienia.
Przepraszamy wszelkie niedogodnosci.

USER MANUAL

Dear Customer,
Thank you for purchasing the Neno Lago milk prep machine. Please read the
instruction manual before use, and keep it in case you need to use it again.

01.PRECAUTIONS
1. Before connecting, check that the voltage of the device matches the
voltage of the outlet.

2. Do not use the machine if the plug or cable is damaged.

3. If the plug or cable is damaged, contact an authorized service center.

4. The product is not a toy. Do not let children play with the device or
use it.

5. Clean the machine only with a damp cloth.

6. Avoid spilling water on the electrical connector.

7. Do not put accessories or parts from other devices incompatible with
the model into the machine. If you use parts other than those includ-
ed, the warranty card will become invalid.

8. Do not immerse the body of the device (FIG.A - 5) in water. Do not
place the machine on a heated stove top or oven that is in use.

9. The machine is intended for use only at home. Use the device as in-

tended. The manufacturer is not responsible for any loss caused by
using the device not as intended.



10. Before changing parts or cleaning, turn off the machine and unplug
it from the outlet.

11. Place the device on a flat, stable surface and make sure there is enough
space around to avoid damaging the environment with steam.

12. Do not use the machine without water.

13.If the device is damaged, contact an authorized service center.

14. Do not lift or move the machine when it is in use.

15.Do not add water to the kettle (FIG.A — 9) when the machine is on.
Otherwise hot water or steam may escape.

16. During the warranty period, any repair, maintenance and installation
that is not performed by an authorized service center will void the
warranty.

17. Defects caused by improper installation, disassembly or use are not
covered by the warranty.

18.NOTE: Do not lift the lid while cooking.

19. The machine should only be used by adults. Cleaning and maintenance
should also be carried out by adults.

20. If the kettle (FIG.A- 9) is overfilled, boiling water may spill out.

21. After use, the machine can keep warm for some time.

22. Do not use a sterilizer or microwave oven to disinfect any parts of the
device.

23. Hot water can cause serious burns. If there is hot water in the machine,
handle it with care.

24.Do not let the power cord hang over the edge of the furniture. Do
not bring the power cord into contact with hot parts. Do not drag it
over sharp edges.

25. Regularly check the device for damage.

26. Always check the temperature of the food before giving it to the baby.

27.Do not dispense water while descaling.

28. Thoroughly rinse the machine after descaling.

29. Do not touch the hot kettle, use the handle (FIG.A - 8).

30. Do not boil anything other than tap water or filtered water.

31.1t is recommended to replace the water with fresh water after 24
hours.

32.Do not exceed the maximum kettle fill (FIG.A — 9), above the MAX in-
dication on the kettle.

02. TECHNICAL DATA
1. Supply voltage: 220-240V~50/60Hz
2. Heating power: 1000W
3. Maximum capacity: 2L
4. Product dimensions: 33x17x29cm




5. Product weight: 2.54 kg
6. Conditions of use: indoors

03. DIAGRAM OF THE DEVICE (FIG.A)

1. LED panel

2. Used water tank

3. Bottle holder attachment
4. Bottle stand

5. Body

6. Connector

7. Cover

8. Handle

9. Kettle

04.LED PANEL DIAGRAM (FIG.B)

1. Button to reduce the temperature/quantity of water dispensed
2. Current temperature indicator

3. Indicator of set temperature/quantity of dispensed water

4. Button to increase the temperature/quantity of water dispensed
5. Turn on/off/activate the night light (silent mode)

6. Cooking/cleaning function

7. Cooling

8. Water metering button

9. Setting the water temperature

10. Setting the volume of metered water

11.Lock

05. DIRECTIONS FOR USE

1. Filling the kettle with water
a. Place the body of the device (FIG.A—5) on a flat surface and mount
the stand (FIG.A — 4), selecting the appropriate position (FIG.A - 3).
b. Take out the kettle (FIG.A — 9). Open the lid (FIG.A — 7) and pour
water from the tap or filtered water. Remember to keep the water
level between the MIN and MAX indicators.
NOTE: Before using for the first time, boil the water and pour it out by
holding down the button (FIG.B — 17) until the kettle is completely empty
of water. The tank (FIG.A - 9) should be filled to the MAX indication.
NOTE: Filtered, or tap water should be boiled (item 3) or purified (item 4)
before being given to a child.

2. Launching
a. Insert the plug into the socket, the screen will illuminate for 1 sec-



ond and the device will give a short beep. The on button (FIG.B
— 14) will start flashing.

. Press the on/off button (FIG.B — 14). The device will start by default
in temperature setting mode (temp. button will be highlighted,
FIG.B-18).

c. The left part of the display (FIG.B — 11) will show the current tem-
perature, and the right part (FIG.B — 12) will show the set tempera-
ture which can be modified in the range of 35-95 degrees Celsius,
in 1 degree Celsius increments. Change the temperature using the
“+” and “-” buttons (FIG.B - 10,13).

d. When the desired temperature is selected, it will flash three times
on the screen until it is set. If the set temperature is higher than
the current temperature, the device will begin to heat up, until it is
reached. If the set temperature is lower than the current tempera-
ture, the device will not heat the water and the temperature will
automatically decrease (the cooling process can be accelerated by
selecting the cooling mode (FIG.B - 16)

. To select the amount of water to be dispensed, press the volume
setting button (FIG.B — 19). The display, on the right side (FIG.B —
12), will show the volume of water, which can be set in the range of
30-300 ml, in 10 ml increments. The amount of water can vary +- 5
ml, depending on the temperature and the amount of water to be
dispensed. Change the amount of metered water using the “+” and
“-” buttons (FIG.B - 10,13).

Place the baby bottle, centrally on the bottle stand (FIG.A - 4).

g. Press the dispensing button (FIG.B — 17) to pour the set amount
of water. Holding the button will cause the water to be dispensed
continuously.

. After startup (and 3 minutes after the last water dosing), some wa-
ter will be dosed into the used water tank (FIG.A — 2). This will not
change the amount of set water.

NOTE: Empty the waste water container before the MAX indication is ex-

ceeded, by pressing it. The container will slide out, allowing you to pull

it out and empty it.

NOTE: In order to prevent accidental clicking, you can activate the lock

using the lock button (FIG.B — 20). It will start automatically after 60 sec-

onds of inactivity.

-

o

-

=

3. Cooking mode (Boil)
a. To select the cooking mode, press the button (FIG.B — 15). The
temperature display (FIG.B — 12), will flash 3 times and the value



NOTE:

of 100 degrees Celsius will be displayed. The device will begin to
heat water, until it boils.

When the device reaches 100 degrees Celsius, it will beep three
times.

There will be an automatic transition to the temperature setting
mode.

The mode will be started with the last programmed temperature,
which can be modified.

Cooling to the set temperature will start automatically with the
cooling function, which can be turned off by pressing the button
(FIG.B~-16).

To turn off the function while cooking, press the mode selection

button (FIG.B - 15).

4. Purify mode

a.

NOTE:

To select the cleaning mode, hold down the button (FIG.B — 15),
which will start flashing. The temperature indication (FIG.B — 12),
will flash 3 times and the value of 100 degrees Celsius will be dis-
played. The device will begin to heat water, until it boils. The pro-
cess will be maintained for 5 minutes.

When cleaning is complete, the devices will beep three times.
There will be an automatic transition to the temperature setting
mode.

The mode will be started with the last programmed temperature,
which can be modified.

Cooling to the set temperature will start automatically with the
cooling function, which can be turned off by pressing the button
(FIG.B~-16).

To disable the function during cleaning, press the mode selection

button (FIG.B - 15).

5. Silent mode

To activate silent mode, hold down the on/off button (FIG.B — 14). It can
also be activated with the lock on. In silent mode, a light will be activated
and pressing the buttons will not make any sound.

06.CLEANING
1. Cleaning method:

a.
b.
c
d.

Unplug the device from the outlet.

Remove the kettle (FIG.A - 9) from the device.
Remove the lid and pour out the remaining water.
Wipe the tank with a dry towel or cotton cloth.



NOTES:

If the device is still hot after use, wait until the device cools down.
Clean the machine after each use.

Do not immerse the body of the device (FIG.A —5) in water.

Do not use bleach or any chemicals/cleaning tablets to clean the
machine.

e Do not use steel wool, abrasive cleaners or corrosive liquids (such
as gasoline, acetone or alcohol) to clean the components of the
device.

Do not lift the device when it is on.

Keep the power cord away from hot surfaces.

07.DECALCIFICATION
To maintain proper operation of the device, descale it, at a minimum, weekly.
1. Mix a small packet of citric acid (about 10 grams) with distilled water
(about 500ml) and pour into a water container, or use a mixture of
500ml of boiled water and 150ml of vinegar (8%).
2. Boil the mixture, using the cooking function (point 4).
3. After boiling, pour the mixture out of the water container by holding
down the button (FIG.B — 15) until the kettle is completely empty.
4. Filled the kettle again with water, about 800 ml, and holding down the
button (FIG.B — 15) empty the kettle.
5. Use a towel or cotton cloth to wipe the water tank.
6. Store the container in a dry room to avoid bacterial growth.

08. TROUBLESHOOTING

Problem Cause Solution

The device does The device is not Check that the plug is

not heat properly connected to  properly connected to the
the power supply power supply

The screen displays  No kettle Put the kettle in the machine

The screen displays ~ Small amount of water  Add water to the kettle

the message E3 in the kettle

The screen Short circuit Contact an authorized service
displays E4 center

09. WARRANTY CARD

Dear customer, thank you for purchasing our Neno Lago milk prep machine.
If you have any problems operating the machine under normal conditions,
please contact an authorized service center.

Keep the warranty card in case you need repairs. The product comes with a



24-month warranty.

Warranty terms and conditions can be found at: https://neno.pl/gwarancja
Details, contact and service address can be found at:
https://neno.pl/kontakt

Specifications and contents are subject to change without notice. We apolo-
gize for any inconvenience.

BEDIENUNGSANLEITUNG

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie sich fiir die Neno Lago Milchzubereitungsmaschine
entschieden haben. Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung vor dem
Gebrauch durch und bewahren Sie sie fiir den Fall auf, dass Sie das Gerat
erneut verwenden miissen.

01. VORSICHTSMASSNAHMEN
1. Priifen Sie vor dem AnschlieRen, ob die Spannung des Gerats mit der

der ber

2. Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der Stecker oder das Kabel bes-
chadigt ist.

3. Wenn der Stecker oder das Kabel beschadigt ist, wenden Sie sich an
ein autorisiertes Service-Center.

4. Das Produkt ist kein Spielzeug. Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerat
spielen oder es benutzen.

5. Reinigen Sie das Gerat nur mit einem feuchten Tuch.

6. Vermeiden Sie es, Wasser auf den elektrischen Anschluss zu schiitten.

7. Bauen Sie kein Zubehér oder Teile von anderen Geraten, die nicht mit
dem Modell kompatibel sind, in das Gerat ein. Wenn Sie andere als
die mitgelieferten Teile verwenden, wird die Garantiekarte ungiiltig.

8. Tauchen Sie das Gehause des Gerats (ABB. A - 5) nicht in Wasser ein.
Stellen Sie das Gerat nicht auf eine beheizte Herdplatte oder einen
Ofen, der in Betrieb ist.

9. Das Gerit ist nur fiir den Gebrauch zu Hause bestimmt. Verwenden
Sie das Gerat wie vorgesehen. Der Hersteller haftet nicht fir Schaden,
die durch eine nicht bestimmungsgeméBe Verwendung des Geréts
entstehen.




10. Schalten Sie das Gerét aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose, bevor Sie Teile austauschen oder das Gerét reinigen.

11.Stellen Sie das Gerat auf eine ebene, stabile Flache und achten Sie da-
rauf, dass gentigend Platz vorhanden ist, damit die Umgebung nicht
durch den Dampf beschadigt wird.

12.Verwenden Sie das Gerat nicht ohne Wasser.

13.Wenn das Geréat beschadigt ist, wenden Sie sich an ein autorisiertes
Service-Center.

14. Heben Sie das Gerét nicht an und bewegen Sie es nicht, wenn es in
Gebrauch ist.

15.Fiillen Sie kein Wasser in den Wasserkocher (ABB.A - 9), wenn das
Gerét eingeschaltet ist. Sonst kann heiRes Wasser oder Dampf aus-
treten.

16. Wihrend der Garantiezeit fiihrt jede Reparatur, Wartung und Instal-
lation, die nicht von einem autorisierten Service-Center durchgefiihrt
wird, zum Erléschen der Garantie.

17. Defekte, die durch h a ion, D oder Ver-
wendung verursacht werden, sind nicht von der Garantie abgedeckt.

18. HINWEIS: Heben Sie den Deckel wéhrend des Kochens nicht an.

19. Das Gerét sollte nur von Erwachsenen benutzt werden. Die Reinigung
und Wartung sollte ebenfalls von Erwachsenen durchgefiihrt werden.

20.Wenn der Wasserkocher (ABB. A- 9) tberfiillt ist, kann kochendes
Wasser auslaufen.

21.Nach dem Gebrauch kann das Gerit einige Zeit warm bleiben.

22.Verwenden Sie keinen Sterilisator oder Mikrowellenherd, um Teile des
Geréts zu desinfizieren.

23. HeiRes Wasser kann schwere Verbrennungen verursachen. Wenn sich
heiRes Wasser in der Maschine befindet, gehen Sie vorsichtig damit
um.

24.Lassen Sie das Netzkabel nicht iber die Kante des Mdbels hangen.
Bringen Sie das Netzkabel nicht mit heiBen Teilen in Beriihrung. Ziehen
Sie es nicht ber scharfe Kanten.

25. Uberpriifen Sie das Gerat regelmaRig auf Schaden.

26. Priifen Sie immer die Temperatur der Nahrung, bevor Sie sie dem Baby
geben.

27.Geben Sie wéhrend des Entkalkens kein Wasser ab.

28. Spiilen Sie die Maschine nach dem Entkalken griindlich aus.

29. Beriihren Sie den heiBen Kessel nicht, sondern benutzen Sie den Griff
(ABB. A - 8).

30. Kochen Sie nur Leitungswasser oder gefiltertes Wasser ab.

31.Es wird empfohlen, das Wasser nach 24 Stunden durch frisches Wasser

zu ersetzen.




32. Uberschreiten Sie nicht die maximale Kesselfiillung (ABB. A - 9), die
(iber der MAX-Anzeige auf dem Kessel liegt.

o
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. TECHNISCHE DATEN

1. Versorgungsspannung: 220-240V~50/60Hz
2. Heizleistung: 1000W

3. Maximales Fassungsvermogen: 2L

4. Abmessungen des Produkts: 33x17x29cm
5. Gewicht des Produkts: 2,54 kg

6. Verwendungsbedingungen: in Innenrdumen

)
@

. SCHEMA DES GERATS (ABB.A)
1. LED-Panel

2. Gebrauchter Wassertank
3. Flaschenhalterbefestigung
4. Flaschenstander

5. Korper

6. Anschluss

7. Abdeckung

8. Handgriff

9. Kessel

04. DIAGRAMM DES LED-PANELS (ABB.B)

1. Taste zur Reduzierung der Temperatur/Menge des abgegebenen
Wassers

. Anzeige der aktuellen Temperatur

. Anzeige der ei ! Menge des
Wassers

. Taste zur Erh6hung der Temperatur/Menge des abgegebenen
Wassers

. Einschalten/Ausschalten/Aktivieren des Nachtlichts (Stummschal-
tung)

. Koch-/Reinigungsfunktion

. Kiihlung

. Taste fur die Wasserdosierung

. Einstellung der Wassertemperatur

10. Einstellung der dosierten Wassermenge

11.Schloss

~

w
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05. GEBRAUCHSANWEISUNG
1. Fiillen des Wasserkochers mit Wasser



a. Stellen Sie das Gehduse des Gerats (ABB. A - 5) auf eine ebene
Fliche und montieren Sie den Stander (ABB. A - 4), indem Sie die
geeignete Position wahlen (ABB. A - 3).

b. Nehmen Sie den Wasserkocher heraus (ABB. A - 9). Offnen Sie den
Deckel (ABB. A - 7) und gieRen Sie Wasser aus der Leitung oder
gefiltertes Wasser ein. Achten Sie darauf, dass der Wasserstand
zwischen der MIN- und der MAX-Anzeige liegt.

HINWEIS: Vor dem ersten Gebrauch das Wasser zum Kochen bringen und
durch Gedriickthalten der Taste (ABB. B - 17) ausgieRen, bis der Was-
serkocher vollstandig mit Wasser gefiillt ist. Der Tank (ABB.A - 9) sollte bis
zur MAX-Anzeige gefiillt sein.

HINWEIS: Gefiltertes oder Leitungswasser sollte abgekocht (Punkt 3) oder
gereinigt (Punkt 4) werden, bevor es einem Kind gegeben wird.

2. Startvon

a. Stecken Sie den Stecker in die Steckdose, der Bildschirm leuchtet 1
Sekunde lang auf und das Gerét gibt einen kurzen Piepton ab. Die
Einschalttaste (ABB.B - 14) beginnt zu blinken.
Driicken Sie die Ein/Aus-Taste (ABB. B - 14). Das Gerét startet stan-
dardméRig im Temperatureinstellungsmodus (die Taste temp. wird
hervorgehoben, ABB.B - 18).
Im linken Teil des Displays (ABB. B - 11) wird die aktuelle Tem-
peratur angezeigt, im rechten Teil (ABB. B - 12) die eingestellte
Temperatur, die im Bereich von 35-95 Grad Celsius in 1-Grad-Cel-
sius-Schritten verandert werden kann. Andern Sie die Temperatur
mit den Tasten “+” und “-” (ABB.B - 10,13).
Wenn die gewiinschte Temperatur ausgewshlt ist, blinkt sie drei-
mal auf dem Bildschirm, bis sie eingestellt ist. Wenn die eingestell-
te Temperatur hoher als die aktuelle Temperatur ist, beginnt das
Gerét zu heizen, bis sie erreicht ist. Ist die eingestellte Temperatur
niedriger als die aktuelle Temperatur, heizt das Gerat das Wasser
nicht auf und die Temperatur sinkt automatisch (der Abkiihlung-
sprozess kann durch Auswahl des Kiihimodus beschleunigt werden
(ABB. B - 16)).
Driicken Sie die Taste zur Einstellung der Wassermenge (ABB.
B - 19), um die zu dosierende Wassermenge auszuwéahlen. Auf
dem Display auf der rechten Seite (ABB. B - 12) wird die Wasser-
menge angezeigt, die im Bereich von 30-300 ml in 10-ml-Schritten
eingestellt werden kann. Die Wassermenge kann um +- 5 ml variie-
ren, abhangig von der Temperatur und der auszugebenden Was-
sermenge. Andern Sie die dosierte Wassermenge mit den Tasten

«» und «-» (ABB.B - 10,13).

14

o

o

4



f. Stellen Sie die Babyflasche mittig auf den Flaschenstiander (ABB.
g. Driicken Sie die Ausgabetaste (ABB.B - 17), um die eingestellte
Wassermenge auszugieRen. Wenn Sie die Taste gedriickt halten,
wird das Wasser kontinuierlich ausgegeben.
h. Nach dem Einschalten (und 3 Minuten nach der letzten Wasser-
dosierung) wird etwas Wasser in den Brauchwassertank dosiert
(ABB. A - 2). Dadurch wird die eingestellte Wassermenge nicht
veréndert.
HINWEIS: Entleeren Sie den Schmutzwasserbehélter, bevor die MAX-An-
zeige Uberschritten wird, indem Sie ihn driicken. Der Behilter gleitet her-
aus, so dass Sie ihn herausziehen und entleeren knnen.
HINWEIS: Um ein versehentliches Klicken zu verhindern, konnen Sie die
Sperre mit der Sperrtaste aktivieren (ABB. B - 20). Sie wird automatisch
nach 60 Sekunden Inaktivitat aktiviert.

3. Kochmodus (kochen)

a. Um die Betriebsart zu wéhlen, driicken Sie die Taste (ABB. B - 15).
Die Temperaturanzeige (ABB. B - 12) blinkt 3 Mal und der Wert von
100 Grad Celsius wird angezeigt. Das Geréat beginnt, Wasser zu er-
hitzen, bis es kocht.

b. Wenn das Gerét 100 Grad Celsius erreicht, piept es dreimal.

c. Es erfolgt ein automatischer Ubergang in den Temperatureinstel-
lungsmodus.

d. Der Modus wird mit der zuletzt programmierten Temperatur ge-
startet, die gedndert werden kann.

e. Die Kiihlung auf die eingestellte Temperatur beginnt automatisch
mit der Kiihlfunktion, die durch Driicken der Taste ausgeschaltet
werden kann (ABB.B - 16).

HINWEIS: Um die Funktion wéahrend des Garvorgangs auszuschalten,
driicken Sie die Betriebsartwahltaste (ABB. B - 15).

4. Modus “Reinigen

a. Um den Reinigungsmodus zu wéhlen, halten Sie die Taste (ABB.B -
15) gedriickt, die dann zu blinken beginnt. Die Temperaturanzeige
(ABB. B - 12) blinkt 3 Mal und zeigt den Wert von 100 Grad Celsius
an. Das Gerét beginnt, Wasser zu erhitzen, bis es kocht. Dieser Vor-
gang wird 5 Minuten lang aufrechterhalten.

b. Wenn die Reinigung abgeschlossen ist, piept das Geréat dreimal.

c. Es erfolgt ein automatischer Ubergang in den Temperatureinstel-
lungsmodus.



d. Der Modus wird mit der zuletzt programmierten Temperatur ge-
startet, die geandert werden kann.

e. Die Kiihlung auf die eingestellte Temperatur beginnt automatisch
mit der Kiihlfunktion, die durch Driicken der Taste ausgeschaltet
werden kann (ABB.B - 16).

HINWEIS: Um die Funktion wéhrend der Reinigung zu deaktivieren, driick-
en Sie die Taste zur Auswahl des Modus (ABB. B - 15).

5. Stiller Modus

Um den Ruhemodus zu aktivieren, halten Sie die Ein/Aus-Taste gedriickt
(ABB. B - 14). Er kann auch bei eingeschaltetem Schloss aktiviert werden.
Im Stumm-Modus leuchtet ein Limpchen auf und das Driicken der Tasten
gibt keinen Ton von sich.

06. REINIGUNG
1. Reinigungsmethode:

a. Ziehen Sie den Stecker des Gerats aus der Steckdose.

b. Nehmen Sie den Kessel (ABB. A - 9) aus dem Gerit.

c. Den Deckel abnehmen und das restliche Wasser ausgieRen.

d. Wischen Sie den Tank mit einem trockenen Handtuch oder Baum-

wolltuch ab.

ANMERKUNGEN:

* Wenn das Gerat nach dem Gebrauch noch heiB ist, warten Sie, bis
es abgekihlt ist.
Reinigen Sie das Geréat nach jedem Gebrauch.
Tauchen Sie das Gehduse des Geréts (ABB.A - 5) nicht in Wasser.
Verwenden Sie keine Bleichmittel oder Chemikalien/Reinigung-
stabletten zur Reinigung des Gerits.
Verwenden Sie keine Stahlwolle, Scheuermittel oder &tzende Fliis-
sigkeiten (wie Benzin, Aceton oder Alkohol), um die Komponenten
des Gerdts zu reinigen.
Heben Sie das Gerét nicht an, wenn es eingeschaltet ist.
Halten Sie das Netzkabel von heiRen Oberflachen fern.

07.ENTKALKUNG
Um den ordnungsgemaRen Betrieb des Geréts aufrechtzuerhalten, sollten Sie
es mindestens einmal pro Woche entkalken.

1. Mischen Sie ein kleines Pickchen Zitronensaure (ca. 10 g) mit destill-
iertem Wasser (ca. 500 ml) und gieRen Sie es in einen Wasserbehilter,
oder verwenden Sie eine Mischung aus 500 ml abgekochtem Wasser
und 150 ml Essig (8%).



2. Die Mischung mit Hilfe der Kochfunktion (Punkt 4) zum Kochen brin-
gen.

3. GieRen Sie das Gemisch nach dem Kochen aus dem Wasserbehélter,
indem Sie die Taste (ABB. B - 15) gedriickt halten, bis der Kessel vol-
Istandig entleert ist.

4. Fillen Sie den Kessel erneut mit Wasser, etwa 800 ml, und halten Sie
den Knopf gedriickt (ABB. B - 15), um den Kessel zu entleeren.

5. Verwenden Sie ein Handtuch oder ein Baumwolltuch, um den Was-
sertank abzuwischen.

6. Lagern Sie den Behélter in einem trockenen Raum, um das Wachstum
von Bakterien zu vermeiden.

08. FEHLERSUCHE
Problem Ursache Losung
Das Gerat heizt Das Gerit ist nicht Prifen Sie, ob der Stecker
nicht richtig an das Strom- richtig an das Stromnetz

netz angeschlossen angeschlossen ist.

Auf dem Bildschirm  Kein Wasserkocher Den Wasserkocher in die
erscheint - - - - - - i Maschine stellen
Auf dem Bildschirm  Eine kleine Menge Wasser in den Kessel geben
erscheint die Wasser im Kessel
Meldung E3
Auf dem Bildschirm  Kurzschluss Wenden Sie sich an ein autori-
erscheint E4 siertes Servicezentrum

09. GARANTIEKARTE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, wir danken lhnen fir den Kauf
unserer Neno Lago Milchzubereitungsmaschine. Sollten Sie Probleme beim
Betrieb der Maschine unter normalen Bedingungen haben, wenden Sie sich
bitte an ein autorisiertes Service-Center.

Bewahren Sie die Garantiekarte auf, falls Sie Reparaturen benétigen. Das Pro-
dukt wird mit einer 24-monatigen Garantie geliefert.

Die Garantiebedingungen finden Sie unter: https://neno.pl/gwarancja
Einzelheiten, Kontakt und Serviceadresse finden Sie unter:
https://neno.pl/kontakt

Technische Daten und Inhalte kénnen ohne vorherige Ankiindigung geandert
werden. Wir entschuldigen uns fir etwaige Unannehmlichkeiten.



NAVOD K POUZITi

Vazeny zakazniku,

Dékujeme, ze jste si zakoupili pFistroj na pFipravu mléka Neno Lago. Pfed
pouzitim si prosim prectéte navod k pouziti a uschovejte jej pro pfipad, ze
byste jej potfebovali znovu pouzit.

01. PREDPISY

1. Pred pfipojenim zkontrolujte, zda napéti zafizeni odpovida napéti v
zésuvce.

2. Pokud je zastréka nebo kabel poskozeny, pristroj nepouzivejte.

3. Pokud je zastréka nebo kabel poskozeny, obratte se na autorizovany
servis.

4. Vyrobek neni hracka. Nedovolte détem, aby si s pfistrojem hrély nebo
ho pouzivaly.

5. Pristroj Cistéte pouze vlhkym hadfikem.

6. Zabrante rozliti vody na elektricky konektor.

7. Do pfistroje nevkladejte pfislusenstvi nebo dily z jinych zafizeni ne-
kompatibilnich s timto modelem. Pokud pouizijete jiné dily nez ty, které
jsou soucdsti doddvky, zaruéni list se stane neplatnym.

8. Neponofujte télo pfistroje (OBR. A - 5) do vody. Nepokladejte pfistroj
na vyhfivanou desku sporaku nebo troubu, kterd je v provozu.

9. PFistroj je uréen pouze pro domdci pouziti. PFistroj pouzivejte v sou-
ladu s jeho uréenim. Vyrobce nenese odpovédnost za pripadné ztraty
zpUsobené pouzivanim pFistroje v rozporu s jeho uréenim.

10. Pfed vyménou dild nebo ¢&isténim stroj vypnéte a odpojte jej ze za-
suvky.

11. Umistéte pfistroj na rovny, stabilni povrch a ujistéte se, ze je kolem
dostatek prostoru, abyste zabranili poskozeni prostiedi parou.

12. Nepouzivejte stroj bez vody.

13. Pokud je zafizeni poskozeno, obratte se na autorizované servisni stie-
disko.

14.Kdyz je stroj v provozu, nezvedejte ho ani s nim nehybejte.

15. Nepfilévejte vodu do konvice (OBR. A - 9), kdyz je pfistroj zapnuty. V
opaéném pFipadé by mohla unikat horka voda nebo para.

16. Béhem zaruéni doby ztréci platnost jakdkoli oprava, udrzba a instalace,



ktera nebyla provedena autorizovanym servisnim strediskem.

17.Na zdvady zplsobené nesprévnou instalaci, demontdii nebo
pouzivanim se zaruka nevztahuje.

18. POZNAMKA: B&hem vafeni nezvedejte viko.

19. Stroj by mély pouzivat pouze dospélé osoby. Cisténi a idribu by rovnéz
mély provadét dospélé osoby.

20. Pokud je konvice (OBR. A- 9) pfepInéna, muze dojit k vyliti vafici vody.

21. Po pouziti mUze stroj néjakou dobu vydrzet teply.

22.K dezinfekci jakychkoli ¢asti pfistroje nepouzivejte sterilizator ani
mikrovinnou troubu.

23. Horkd voda muize zplsobit vézné popaleniny. Pokud je v pfistroji horka
voda, zachézejte s ni opatrné.

24.Nenechévejte napdjeci kabel viset pfes okraj nabytku. Napdjeci kabel
se nesmi dostat do kontaktu s horkymi ¢astmi. Netahejte jej pfes ostré
hrany.

25. Pravidelné kontrolujte, zda neni zafizeni poskozeno.

26. Pfed podanim ditéti vzdy zkontrolujte teplotu jidla.

27.Béhem odstrariovani vodniho kamene nedoplfiujte vodu.

28. Po odstranéni vodniho kamene pracku dikladné oplachnéte.

29. Nedotykejte se horké konvice, pouzivejte rukojet (OBR. A - 8).

30. Neprevatujte nic jiného nez vodu z kohoutku nebo filtrovanou vodu.

31. Po 24 hodinach se doporu¢uje vyménit vodu za Cerstvou.

32. Neprekracujte maximalni naplfi konvice (OBR. A - 9) nad udaj MAX na
konvici.

02. TECHNICKE UDAJE
1. Napéjeci napéti: 220-240V~50/60Hz
2. Topny vykon: 1000 W
3. Maximalni kapacita: 2L
4. Rozméry vyrobku: Rozméry: 33x17x29cm
5. Hmotnost vyrobku: 2,54 kg
6. Podminky pouZiti: v interiéru

03.SCHEMA ZARIZENI (OBR. A)
1. Panel LED
2. PouZitd nadrz na vodu
3. Upevnéni drzaku lahvi
4. Stojan na ldhve
5. Télo
6. Konektor
7. Obalka



8. Rukojet
9. Konvice

04.SCHEMA PANELU LED (OBR.B)
1. Tlagitko pro snizeni teploty/mnozstvi vydévané vody
2. Indikator aktudIni teploty
3. Ukazatel nastavené teploty/mnozstvi vydavané vody
4. Tlacitko pro zvysem teploty/mnozstvi vydavané vody

5. Zapnuti/vypn

i/aktivovani noéniho svétla (tichy rezim)

6. Funkce vaFeni/cisténi

7. Chlazeni

8. Tlacitko pro méfeni spotfeby vody
9. Nastaveni teploty vody

10. Nastaveni objemu odméfované vody
11.Zédmek

05. NAVOD K POUZITI
1. Naplnéni konvice vodou
a. Umistéte télo pfistroje (OBR. A - 5) na rovny povrch a namontujte

stojan (OBR. A - 4), pficem? zvolte vhodnou polohu (OBR. A - 3).

b. Vyjméte konvici (OBR. A - 9). Oteviete viko (OBR. A - 7) a nalijte

vodu z kohoutku nebo filtrovanou vodu. Nezapomerite udrzovat
hladinu vody mezi ukazateli MIN a MAX.

POZNAMKA: Ped prvnim pouZitim pfevaite vodu a vylijte ji podrzenim
tlatitka (OBR. B - 17), dokud neni konvice zcela prazdna. Nadrzka (OBR.
A -9) by méla byt naplnéna az po indikaci MAX.

POZNAMKA: Filtrovana voda nebo voda z vodovodu by méla byt pied
podanim ditéti pfevarena (bod 3) nebo pretisténa (bod 4).

2. Spusténi

a

b.

o

a

Zasurite zastréku do zasuvky, obrazovka se na 1 sekundu rozsviti a
zafizeni kratce pipne. Tlacitko zapnuti (OBR. B - 14) za¢ne blikat.
Stisknéte tlatitko zapnuti/vypnuti (OBR. B - 14). PFistroj se stan-
dardné spusti v rezimu nastaveni teploty (tla¢itko temp. bude
zvyraznéné, OBR. B - 18).

V levé ¢asti displeje (OBR. B - 11) se zobrazuje aktudlni teplota a v
pravé ¢asti (OBR. B - 12) se zobrazuje nastavena teplota, kterou Ize
meénit v rozmezi 35-95 stupfid Celsia v krocich po 1 stupni Celsia.
Teplotu mlzete ménit pomoci tladitek “+” a “-” (OBR. B - 10,13).
Po zvoleni pozadované teploty bude na displeji tfikrat blikat, dokud
nebude nastavena. Pokud je nastavena teplota vy33i nez aktualni



teplota, zafizeni se zatne zahfivat, dokud ji nebude dosazeno.
Pokud je nastavend teplota nizsi nez aktudlni teplota, zafizeni
nebude vodu ohfivat a teplota se automaticky snizi (proces chla-
zeni |ze urychlit vybérem rezimu chlazeni (OBR. B - 16).

e. Chcete-li zvolit mnoizstvi vody, které md byt vydano, stisknéte
tladitko nastaveni objemu (OBR. B - 19). Na displeji na pravé strané
(OBR. B - 12) se zobrazi objem vody, ktery Ize nastavit v rozmezi
30-300 ml v krocich po 10 ml. Mnozstvi vody se mGze lisit o +- 5 ml
v zavislosti na teploté a mnozstvi vydavané vody. Zménu mnozstvi
davkované vody provedte pomoci tlacitek “+” a “-” (OBR. B - 10,13).

. Umistéte kojeneckou ldhev doprostied stojanu na ldhve (OBR. A
-4).

g. Stisknutim vydejniho tlacitka (OBR. B - 17) nalijte nastavené

mnozstvi vody. Podrzenim tla¢itka se voda bude dévkovat

nepretrzité.

Po spusténi (a 3 minuty po poslednim dévkovéni vody) se do zasob-

niku na pouZitou vodu (OBR. A - 2) naddvkuje trochu vody. Tim se

mnozstvi nastavené vody nezméni.

POZNAMKA: Pred prekrotenim indikace MAX vyprazdnéte nadobu na

odpadni vodu jejim stisknutim. Nadoba se vysune a umozni vam ji vytdh-

nout a vyprazdnit.

POZNAMKA: Abyste zabranili ndhodnému kliknuti, mizete zamek ak-

tivovat pomoci tladitka zamku (OBR. B - 20). Spusti se automaticky po 60

sekundéch necinnosti.

B

3. Rezim vafeni (Vafeni)

a. ReZim vafeni zvolite stisknutim tlagitka (OBR. B - 15). Displej teploty
(OBR. B - 12), tfikrat zablikd a zobrazi se hodnota 100 stupfit Celsia.
PFistroj zaéne ohfivat vodu, dokud nezaéne vfit.

Kdyz zafizeni dosahne teploty 100 stupnd Celsia, tfikrat zapipa.
Dojde k automatickému prechodu do rezimu nastaveni teploty.

. Rezim se spusti s posledni naprogramovanou teplotou, kterou lze
zménit.

Chlazeni na nastavenou teplotu se spusti automaticky pomoci
funkce chlazeni, kterou Ize vypnout stisknutim tla¢itka (OBR. B -
16).

POZNAMKA: Chcete-li funkci b&hem vafeni vypnout, stisknéte tlagitko
volby rezimu (OBR. B - 15).

a0

4

4. Rezim Cisténi
a. Chcete-li zvolit rezim &idténi, podrite stisknuté tlatitko (OBR. B -
15), které za¢ne blikat. Indikace teploty (OBR. B - 12), tfikrat zab-



likd a zobrazi se hodnota 100 stupft Celsia. PFistroj zatne ohfivat
vodu, dokud nezaéne vfit. Tento proces bude probihat po dobu
5 minut.

b. Po dokonéeni &isténi zafizeni tfikrat pipne.

c. Dojde k automatickému pfechodu do rezimu nastaveni teploty.

d. ReZim se spusti s posledni naprogramovanou teplotou, kterou lze
zménit.

e. Chlazeni na nastavenou teplotu se spusti automaticky pomoci
funkce chlazeni, kterou Ize vypnout stisknutim tlacitka (OBR. B -

16).
POZNAMKA: Chcete-li funkci b&hem &isténi vypnout, stisknéte tlagitko
volby rezimu (OBR. B - 15).

5. Tichy reiim

Chcete-li aktivovat tichy rezim, podrzte stisknuté tlacitko zapnuti/vypnuti
(OBR. B - 14). Lze jej aktivovat také pfi zapnutém zamku. V tichém rezimu
se aktivuje kontrolka a stisknuti tlagitek nevyda zadny zvuk.

06. CISTENT
1. ZpUsob &isténi:

a. Odpojte zafizeni ze zasuvky.

b. Vyjméte konvici (OBR. A - 9) ze zafizeni.

c. Odstrafite viko a vylijte zbylou vodu.

d. Otfete nadrz suchym ru¢nikem nebo bavinénym hadfikem.
POZNAMKY:

e Pokud je zafizeni po pouziti stale horké, pockejte, dokud nevy-
chladne.
Po kazdém pouziti stroj vycistéte.
Neponofujte télo pfistroje (OBR. A - 5) do vody.
K &isténi pristroje nepouzivejte bélidla ani zddné chemikalie/Cistici
tablety.
K ¢isténi soudasti zafizeni nepoutivejte ocelovou vinu, abrazivni
Cistici prostfedky ani korozivni kapaliny (napf. benzin, aceton nebo
alkohol).
Kdyz je pfistroj zapnuty, nezvedejte jej.
Napajeci kabel udrzujte mimo dosah horkych povrchi.

07.ODVAPNOVANI
Pro zachovani spravné funkce pfistroje odstrafiujte z néj vodni kamen min-
imalné jednou tydné.

1. Smichejte malé baleni kyseliny citronové (asi 10 g) s destilovanou



vodou (asi 500 ml) a nalijte do nadoby na vodu nebo pouzijte smés
500 ml pfevafené vody a 150 ml octa (8 %).

2. Smés uvaite pomoci funkce vafeni (bod 4).

3. Povaru vylijte smés z nadoby na vodu pfidrzenim tlacitka (OBR. B - 15),
dokud neni konvice zcela prazdna.

4. Znovu napliite konvici vodou, asi 800 ml, a podrzenim tlacitka (OBR.
B - 15) konvici vyprazdnéte.

5. Nadrzku na vodu otfete ruénikem nebo bavinénym hadiikem.

6. Nadobu skladujte v suché mistnosti, abyste zabranili ristu bakterii.

08. RESENi PROBLEMU

Problém Pfitina Reseni

Zafizeni se nezahfiva Zafizeni neni spravné Zkontrolujte, zda je
pfipojeno k napajeni. zastrcka spravné pripoje-

na k napajeni.

Na obrazovce se zobrazi  Zadné konvice Vloite konvici do pracky

Na obrazovce se zobrazi  Malé mnozstvi vody Pridejte vodu do konvice

zprava E3 v konvici

Na obrazovce se Zkrat Obratte se na autor-

zobrazi E4 izované servisni stfedisko

09.ZARUCNI KARTA

Vazeny zakazniku, dékujeme Vam za zakoupeni naseho pfistroje na pfipravu
mléka Neno Lago. Pokud mate s provozem stroje za béinych podminek
jakékoli problémy, obratte se na autorizované servisni stiedisko.

Zarugni list si uschovejte pro pfipad potfeby opravy. Na vyrobek se vztahuje
zaruka 24 mésich.

Zaruéni podminky najdete na adrese: https://neno.pl/gwarancja
Podrobnosti, kontaktni Udaje a adresu pro poskytovani sluzeb naleznete na
adrese: https://neno.pl/kontakt

Specifikace a obsah se mohou zménit bez pfedchoziho upozornéni. Omlou-
vame se za pfipadné nepfijemnosti.



HASZNALATI UTASITAS

Kedves Ugyfél,

Koszonjik, hogy asa a Neno Lago . Kérjuik, hasznélat
el6tt olvassa el a hasznélati Utmutatot, és Grizze meg arra az esetre, ha Ujra
hasznélni szeretné.

01. GOVINTSZABALYOK

1. A csatlakoztatas el6tt ellendrizze, hogy a késziilék fesziiltsége mege-
gyezik-e a konnektor fesziiltségével.

2. Ne haszndlja a gépet, ha a csatlakozd vagy a kabel sériilt.

3. Ha adugd vagy a kabel sériilt, forduljon hivatalos szervizkézponthoz.

4. A termék nem jaték. Ne hagyja, hogy a gyermekek jatsszanak a
késziilékkel, vagy hasznaljak azt.

5. A gépet csak nedves ruhdval tisztitsa.

6. Keriilje a viz rafolyasat az elektromos csatlakozéra.

7. Ne helyezzen a késziilékbe a modellel nem kompatibilis tartozékokat
vagy més késziilékekbdl szarmazé alkatrészeket. Ha a mellékeltektdl
eltéré alkatrészeket hasznal, a jotallasi jegy érvényét veszti.

8. Ne meritse a késziilék testét (A - 5. ABRA) vizbe. Ne helyezze a
késziiléket fiitott tiizhelyre vagy hasznalatban lévé sitére.

9. A gépet kizarélag otthoni hasznélatra szanjak. Hasznalja a késziiléket
rendeltetésszer(ien. A gyartd nem vallal feleldsséget a késziilék nem
rendeltetésszer(i hasznalatdbol eredé kérokért.

10. Alkatrészcsere vagy tisztitds el6tt kapcsolja ki a gépet, és hizza ki a
konnektorbol.

11.Helyezze a késziiléket sima, stabil fellletre, és gy6z6djon meg
réla, hogy elegendd hely van kériilotte, hogy a géz ne karositsa a
kérnyezetet.

12. Ne hasznélja a gépet viz nélkil.

13. Ha a késziilék megsériilt, forduljon hivatalos szervizkdzponthoz.

14. Hasznalat kézben ne emelje fel és ne mozgassa a gépet.

15. Ne toltson vizet a vizforraléba (A - 9. ABRA), ha a gép be van kapcsolva.
Ellenkezé esetben forro viz vagy géz tavozhat.

16. A j6tallasi idGszak alatt minden olyan javitds, karbantartds és telepités,
amelyet nem egy rvizkd: végez, érvény iti
a jotallast.




17.A nem felel§ beszerelés, szétszerelés vagy alat altal okozott
hibdkra a garancia nem terjed ki.

18. MEGIEGYZES: Siités kozben ne emelje fel a fedelet.

19. A gépet csak feln6ttek hasznalhatjak. A tisztitést és karbantartast sz-
intén felnétteknek kell elvégezniiik.

20. Ha a vizforrald (ABRA A- 9) tul van tdltve, a forré viz kifolyhat.

21.Hasznélat utdn a gép egy ideig melegen tarthato.

22.Ne hasznaljon sterilizalét vagy mikrohullamu siitét a késziilék barmely
részének fertGtlenitésére.

23. Aforrd viz stlyos égési séri
ben, dvatosan banjon vele.

24.Ne hagyja, hogy a tapkdbel a butor széle folé I6gjon. Ne hozza a tapka-
belt forrd részekkel érintkezésbe. Ne huizza at éles széleken.

25. ellendrizze a késziiléket a sériilések jabol

26. Mindig ellendrizze az étel h6mérsékletét, mielStt a csecsemének adna.

27.Ne adjon ki vizet vizk6mentesités kozben.

28. A vizk6mentesités utan alaposan &blitse 4t a gépet.

29. Ne érintse meg a forrd vizforralét, hasznélja a foganty(t (A - 8. ABRA).

30. Ne forraljon fel semmi mast, csak csapvizet vagy sz(irt vizet.

31.Javasoljuk, hogy 24 6ra elteltével a vizet friss vizzel cserélje ki.

32. Ne Iépje tul a vizforralé maximalis toltését (A - 9. ABRA), a vizforralon
1év8 MAX jelzés felett.

éseket okozhat. Ha forré viz van a késziilék-

02. MUSZAKI ADATOK
1. Tépfesziiltség: 220-240V~50/60Hz
2. Fltési teljesitmény: 1000W
3. Maximalis kapacitas: 2L
4. Atermék méretei: 33x17x29cm
5. Atermék sulya: 2,54 kg
6. Haszndlati feltételek: beltérben

03.A KESZULEK VAZLATA (A. ABRA)
1. LED panel
2. Haszndlt viztartaly
3. Palacktartd rogzités
4. Palack allvany
5. Test
6. Csatlakozo
7. Boritd
8. Fogantyd
9. Kettle



04.LED PANEL DIAGRAM (B. ABRA)

Gomb a kiadott viz é yiség o éséhe;
Aktualis hémérséklet kijelz6

A bedllitott homerseklet/kladott vlzmennylseg kue\zoje

Gomb a kiadott viz hémé noveléséh

Az éjszakai fény be/ki/aktivaldsa (csendes uzemmcd]

Fézési/tisztitasi funkcio

Hiités

Vizméré gomb

A vizhémérséklet bedllitasa

10. Az adagolt viz mennyiségének bedllitasa
11.Lock

05. HASZNALATI UTASITAS

1.

A vizforralé feltoltése vizzel

a. Helyezze a késziilék testét (A - 5. ABRA) egy sik feliiletre, és szerelje
fel az allvanyt (A - 4. ABRA), kivélasztva a megfelel6 poziciét (A - 3.
ABRA).

b. Vegye ki a vizforralSt (A - 9. ABRA). Nyissa ki a fedelet (A - 7. ABRA),
és Ontson vizet a csapbol vagy szirt vizet. Ne feledje, hogy a vizsz-
intet a MIN és MAX kijelzék kozott tartsa.

MEGIEGYZES: Az elsé hasznalat elétt forralja fel a vizet, és a gomb leny-
omva tartasaval 6ntse ki a vizet (B ABRA - 17), amig a vizforral6 teljesen ki
nem Uriil. A tartalyt (A. ABRA - 9) a MAX jelzésig kell feltolteni.
MEGJEGYZES: A szirt vagy csapvizet fel kell forralni (3. pont) vagy tisztitani
kell (4. pont), miel6tt a gyermeknek adjuk.

2.

A elinditdsa

a. Helyezze be a dugdt az aljzatba, a képernyd 1 masodpercre kigyul-
lad, és a késziilék rovid hangjelzést ad. A bekapcsolé gomb (B ABRA
- 14) villogni kezd.

b. Nyomja meg a be/ki gombot (B ABRA - 14). A késziilék alapértel-
mezés szerint h6mérséklet-bedllitdsi izemmaddban indul (a temp.
gomb ki lesz emelve, B - 18. ABRA).

c. Akijelz6 bal oldali részén (B - 11. ABRA) az aktualis hémérséklet,
a jobb oldali részen (B - 12. ABRA) pedig a beallitott hémérséklet
|athato, amely 35-95 Celsius fok kézbtt, 1 Celsius fokos Iépésekben
médosithaté. A hémérsékletet a “+” és “-” gombok (B - 10,13.
ABRA) segitségével valtoz(athaqa meg.

d. Akivant hémérséklet kiva a villog a képernyén,

amig be nem allitja azt. Ha a bedllitott hémérséklet magasabb, mint



az aktudlis hémérséklet, a késziilék elkezd melegiteni, amig el nem
éri azt. Ha a bedllitott hémérséklet alacsonyabb, mint az aktualis
hémeérséklet, a késziilék nem melegiti a vizet, és a hémérséklet
automatikusan csokken (a hiitési folyamat a hitési mod kivélasz-
tasaval gyorsithato (B - 16. ABRA).
e. Az adagolandd vizmennyiség kivdlasztdsahoz nyomja meg a tér-
fogatbeallité gombot (B ABRA - 19). A jobb oldali kijelz6n (B - 12.
ABRA) megjelenik a vizmennyiség, amely 30-300 ml tartomanyban,
10 ml-es lépésekben allithatd be. A vizmennyiség a hémérsékletts|
és az adagolandé vizmennyiségtdl figgden +- 5 ml-rel valtozhat. Az
adagolt viz mennyiségét a “+” és “-” gombok segitségével valtoz-
tathatja meg (B ABRA - 10,13).
Helyezze a cumisiiveget kézépre a cumisiveg-dllvanyra (A - 4.
ABRA).

g. Nyomja meg az adagol6 gombot (B ABRA - 17) a bedllitott vizmen-
nyiség kiontéséhez. A gomb nyomva tartdsaval a viz adagoldsa
folyamatos lesz.

h. Az inditds utan (és 3 perccel az utolsé vizadagolas utdn) némi viz
keriil a hasznéltviztartalyba (A - 2. ABRA). Ez nem véltoztatja meg a
bedllitott vizmennyiséget.

MEGIEGYZES: Uritse ki a szennyviztartélyt a MAX jelzés tullépése elétt,
megnyomasaval. A tartaly ki fog cstszni, igy ki tudja hazni és ki tudja
driteni.

MEGIEGYZES: A véletlen kattintasok elkeriilése érdekében a zarat a zar
gomb segitségével aktivélhatja (B ABRA - 20). Ez 60 mésodperc inaktivitds
utdn automatikusan elindul.

-

3. F&zési méd (forralas)

a. A f6zési mod kivalasztasdhoz nyomja meg a gombot (B ABRA - 15).
A hémérséklet kijelzs (B - 12. ABRA), 3 alkalommal villogni fog, és a
100 Celsius fokos érték jelenik meg. A késziilék elkezdi melegiteni a
vizet, amig az fel nem forr.

b. Amikor a késziilék eléri a 100 Celsius-fokot, hdromszor csipogni fog.

c i 1 dtvalt a hémérséklet-bedllitdsi Gzemmodba.

d. Az iizemmod a legutébb beprogramozott hémérséklettel indul,
amely modosithato.

e. A hiités a bedllitott hémérsékletre automatikusan elindul a hitési
funkciéval, amely a gomb megnyomasaval kikapcsolhaté (B - 16.

funkcid fézés kdzbeni kikapcsoldasdhoz nyomja meg az
izemmédvalaszté gombot (B ABRA - 15).



4. Tisztitas lizemmod

a. Atisztitasi mod kivalasztasdhoz tartsa lenyomva a gombot (B ABRA
- 15), amely villogni kezd. A hémérsékletjelzés (B ABRA - 12), 3
alkalommal villogni fog, és a 100 Celsius fokos érték jelenik meg a
kijelzén. A késziilék elkezdi melegiteni a vizet, amig az fel nem forr.
A folyamat 5 percig tart.

b. Amikor a tisztitas befejez6d6tt, a késziilékek haromszor csipognak.

c Al i 1 dtvalt a hémérséklet-bedllitdsi Gzemmodba.

d. Az Gzemmodd a legutdbb beprogramozott hémérséklettel indul,
amely modosithato.

e. Ahtés a beallitott h6mérsékletre automatikusan elindul a hitési
funkciéval, amely a gomb megnyomasaval kikapcsolhat6 (B - 16.

MEGIEGYZES: A funkci tisztitas kozbeni kikapcsoldsahoz nyomja meg az
izemmédvalaszté gombot (B ABRA - 15).

5. Csendes lizemméd
A csendes U 6d ivaldsa tartsa a be/ki gombot
(B ABRA - 14). A funkcié bekapcsolt zarral is aktivélhaté. Csendes
izemmadban egy fény vilagit, és a gombok megnyomadsa nem ad hangot.

06. TISZTITAS
1. Tisztitdsi médszer:

a. Huzza ki a késziiléket a konnektorbdl.

b. Vegye ki a vizforralét (A - 9. ABRA) a késziilékb6l.

c. Vegye le a fedelet, és dntse ki a maradék vizet.

d. Torolje at a tartalyt szaraz toriilkozével vagy pamutkendével.
MEGJEGYZESEK:

* Ha a készilék hasznélat utén még mindig forro, varjon, amig a
késziilék lehdil.
Minden hasznalat utan tisztitsa meg a gépet.
Ne meritse a késziilék testét (A - 5. ABRA) vizbe.
Ne hasznaljon fehérit6t vagy barmilyen vegyszert/tisztité tablettat
a gép tisztitasdhoz.
e Ne haszndljon acélgyapotot, suroldszereket vagy maré hatasu
folyadékokat (példaul benzint, acetont vagy alkoholt) a késziilék
alkatrészeinek tisztitasahoz.
Bekapcsolt dllapotban ne emelje fel a késziiléket.
Tartsa tavol a tapkabelt a forro feluletektdl.



07. MESZMENTESITES
A késziilék 6
vizkételenitse a késziiléket.

. Keverjen dssze egy kis csomag citromsavat (kb. 10 gramm) desztillalt
vizzel (kb. 500 ml), és éntse egy viztartalyba, vagy haszndljon 500 ml
forralt viz és 150 ml ecet (8%) keverékét.

2. Forraljuk fel a keveréket a f6z6funkciot hasznalva (4. pont).

3. Forras utan ontse ki a keveréket a viztartalybol a gomb lenyomva

tartaséval (B ABRA - 15), amig a vizforralé teljesen ki nem dril.

4. Toltse meg a vizforral6t ismét vizzel, koriilbeliil 800 ml-rel, és a gombot

lenyomva tartva (B ABRA - 15) iiritse ki a vizforralét.

5. Tor 5vel vagy pamutkenddvel torolje at a viztartalyt.

6. A baktériumok elszaporodasanak elkeriilése érdekében térolja a

tartalyt szaraz helyiségben.

ének fenntartasa 1 legaldbb hetente

N

08. HIBAELHARITAS

Probléma 0Ok Megoldas

Akeésziilék nem A késziilék nincs megfe-  Ellendrizze, hogy a dugd

melegszik lelGen csatlakoztatva a megfelelGen csatla-
tapegységhez kozik-e a tapegységhez.

Aképerny6n megjelenik  Nincs vizforrald Tegye a vizforralot

@, --meeees agépbe

A képernyn megjelenik  Kis mennyiség(i viz a Toltson vizet a vizfor-

az E3 lizenet vizforraldban raléba

A képernySn megjele- Révidzarlat Forduljon egy hivatalos

nik az E4 szervizkdzponthoz

09. GARANCIA KARTYA
Kedves vésarlo, készonjiik, hogy megvasarolta a Neno Lago tejelSkészité
gépulnket. Ha a gép normal kériilmények kozétt torténd miikodtetésével
barmilyen probléma meriil fel, kérjiik, forduljon hivatalos szervizkézponthoz.
Tartsa meg a jotéllasi jegyet arra az esetre, ha javitdsra lenne sziiksége. A ter-
mékre 24 hénapos garancia vonatkozik.

A garancialis feltételek a kovetkez6 weboldalon taldlhatok:
https://neno.pl/gwarancja

Részletek, elérhetéség és a szolgdltatas cime a kévetkezé cimen talalhatd:
https://neno.pl/kontakt

A specifikdciok és a tartalom el6zetes értesités nélkiil véltozhatnak. EInézést
kériink az esetleges kellemetlenségekért.




POUZIVATELSKA PRIRUCKA

Vazeny zakaznik,

Dakujeme Vam za zaktpenie pristroja na pripravu mlieka Neno Lago . Pred
pouZitim si preéitajte navod na poutzitie a uschovte ho pre pripad, ze ho
budete potrebovat znovu pouzit.

01. BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Pred pripojenim skontrolujte, & napatie zariadenia zodpoveda
napatiu zasuvky.

Zariadenie nepoutzivajte, ak je poskodena zastrcka alebo kabel.

Ak je zastrcka alebo kabel poskodeny, kontaktujte autorizované
servisné stredisko.

Tento vyrobok nie je hratka. Nedovolte detom hrat sa so zariadenim
ani ho pouzivat.

Zariadenie Cistite iba vihkou handrickou.

Vyhnite sa poliatiu elektrického konektora vodou.

Do zariadenia nevkladajte prislusenstvo ani ¢asti z inych zariadeni,
ktoré nie st kompatibilné s tymto modelom. Ak pouZijete iné casti
ako tie, ktoré su sugastou balenia, zérugny list strati platnost.
Nerobte telo zariadenia (OBR. A - 5) do vody. Neumiestriujte stroj na
vyhrievanu varnt dosku alebo do rry, ktora je v prevadzke.
Zariadenie je uréené vyhradne na domace pouZitie. Zariadenie
pouzivajte v stlade s uréenim. Vyrobca nezodpoveda za Ziadne skody
spdsobené nespravnym pouzivanim zariadenia.

. Pred vymenou dielov alebo &istenim vypnite stroj a odpojte ho zo

zasuvky.

. Zariadenie umiestnite na rovnu, stabiln plochu a zabezpecte

dostatocny priestor okolo zariadenia, aby nedo3lo k poskodeniu
okolia parou.

. Zariadenie nepouZzivajte bez vody.
. Ak je zariadenie poskodené, kontaktujte autorizované servisné

stredisko.

. Pocas poutzivania pristroj nezdvihajte ani neprenasajte.
. Do rychlovarnej kanvice (OBR. A - 9) nepridavajte vodu, ked je stroj

zapnuty. Mohlo by déjst k tniku horucej vody alebo pary.



16. Pocas zarucnej doby akakolvek oprava, Udrzba a instalacia, ktord nie
je vykonana autorizovanym servisnym strediskom, ma za nasledok
zanik zaruky.

17.Zaruka sa nevztahuje na vady spésobené nespravnou instalaciou,
demontdzou alebo pouzivanim.

18. POZNAMKA: Potas varenia nezdvihajte veko.

19. Zariadenie smu pouzivat iba dospelé osoby. Cistenie a Gdrzbu sma
vykonévat iba dospelé osoby.

20. Ak je kanvica (OBR. A-9) preplnend, méze déjst k vyliatiu vriacej vody.

21. Po pouziti méZe pristroj eSte uritu dobu udrziavat teplotu.

22. Na dezinfekciu ziadnych ¢asti zariadenia nepouzivajte steriliztor ani
mikrovinnu rdru.

23. Horuca voda mdze spdsobit vézne popaleniny. Ak je v pristroji hordca
voda, zaobchadzajte s nim opatrne.

24.Nenechajte napajaci kabel visiet cez okraj nabytku. Neprikladajte
napéjaci kdbel k hortcim €astiam. Netahajte ho po ostrych hranach.

25. Zariadenie pravidelne kontrolujte, ¢i nie je poskodené.

26.Pred podanim jedla dietatu vzdy skontrolujte jeho teplotu.

27.Potas odstrariovania vodného kameria nevypustajte vodu.

28.Po odstraneni vodného kamena pristroj dokladne vyplachnite.

29. Nedotykajte sa hordcej kanvice, pouzivajte rukovit (OBR. A - 8).

30. Nevarte v fiom nic iné ako vodu z vodovodu alebo filtrovant vodu.

31.0dpordca sa vymenit vodu za Eerstvli po 24 hodinach.

32. Neprekracujte maximalnu hladinu naplnenia kanvice (OBR. A - 9) nad
oznacenim MAX na kanvici.

02. TECHNICKE UDAJE
1. Napajacie napatie: 220 V — 240V, 50/60 Hz
2. Vykon ohrevu: 1000 W
3. Maximalny objem: 2|
4. Rozmery vyrobku: 33 x 17 x 29 cm
5. Hmotnost produktu: 2,54 kg
6. Podmienky pouZitia: v interiéri

03.SCHEMA ZARIADENIA (OBR. A)
1. LED panel
2. N&drz na pouzitd vodu
3. Drziak na flasu
4. Stojan na flase
5. Telo
6. Konektor



7. Kryt
8. Rukovit
9. Rychlovarnd kanvica

04.SCHEMA LED PANELA (OBR. B)
1. Tladidlo na znizenie teploty/mnozstva vyddvanej vody
2. Indikator aktudlnej teploty
3. Indikdtor nastavenej teploty/mnozstva vydanej vody
4. Tlagidlo na zvy3enie teploty/mnoZstva vydévanej vody
5. Zapnutie/vypnutie/aktivacia no&ného osvetlenia (tichy rezim)
6. Funkcia varenia/cistenia
7. Chladenie
8. Tlacidlo na meranie mnoZstva vody
9. Nastavenie teploty vody
10. Nastavenie objemu odmeranej vody
11.Z4m

05.POKYNY NA POUZITIE
1. Naplnenie kanvice vodou

a.

b.

Umistite telo zariadenia (OBR. A - 5) na rovnu plochu a namontu-
jte stojan (OBR. A - 4) vo vhodnej polohe (OBR. A - 3).

Vyberte kanvicu (OBR. A - 9). Otvorte vie¢ko (OBR. A - 7) a nalejte
vodu z vodovodu alebo filtrovanti vodu. Nezabudnite udrzat
hladinu vody medzi indikatormi MIN a MAX.

POZNAMKA: Pred prvym pouzitim vodu prevarte a vylejte ju stlatenim
tlacidla (OBR. B - 17), kym sa kanvica Uplne nevyprazdni. Nadrz (OBR. A -
9) by mala byt naplnena po znatku MAX.

POZNAMKA: Filtrovand alebo voda z vodovodu by mala byt pred
podanim dietatu prevarend (bod 3) alebo vy¢istend (bod 4).

2. Spustenie

a.

14

Zasunite zastréku do zasuvky, displej sa rozsvieti na 1 sekundu a
zariadenie vyda kratke pipnutie. Tlacidlo zapnutia (OBR. B - 14)
zacne blikat.

Stlacte tlacidlo zapnutia/vypnutia (OBR. B - 14). Zariadenie sa
Standardne spusti v rezime nastavenia teploty (tlacidlo temp.
bude zvyraznené, OBR. B - 18).

V lavej tasti displeja (OBR. B - 11) sa zOBRazi aktudlna teplota a
v pravej Casti (OBR. B - 12) sa zOBRazi nastavena teplota, ktord
je mozné zmenit v rozmedzi 35-95 stupfiov Celzia v krokoch po 1
stupni Celzia. Teplotu zmenite pomocou tlacidiel ,+“ a ,-“ (OBR.
B-10, 13).
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Po vybere pozadovanej teploty bude na displeji trikrét blikat, kym
sa nenastavi. Ak je nastavena teplota vyssia ako aktudlna teplota,
zariadenie zaéne ohrievat vodu, kym sa nedosiahne nastavend
teplota. Ak je nastavena teplota nizsia ako aktudlna teplota,
zariadenie nebude ohrievat vodu a teplota sa automaticky znizi
(proces chladenia mozno urychlit vyberom rezimu chladenia
(OBR. B-16)).

e. Na vyber mnoZstva vody, ktoré sa mé naliat, stlatte tlagidlo
nastavenia objemu (OBR. B - 19). Na displeji na pravej strane
(OBR. B - 12) sa zOBRazi objem vody, ktory je mozné nastavit v
rozmedzi 30 - 300 ml v krokoch po 10 ml. MnoZstvo vody sa méze
1i8it 0 +- 5 ml v zavislosti od teploty a mnozstva vody, ktoré sa ma
naliat. Mnozstvo odmeranej vody zmenite pomocou tlacidiel ,+*
a,-"(OBR.B-10, 13).

f.  Umistite detsku flasu do stredu stojana na flase (OBR. A - 4).

Stlacte tlacidlo davkovania (OBR. B - 17) na naliatie nastaveného

mnozstva vody. Podrzanim tlacidla sa voda bude davkovat

nepretrzite.

Po spusteni (a 3 minuty po poslednom davkovani vody) sa do

nadrze na pouzitu vodu nadoziruje trochu vody (OBR. A - 2). Tym

sa mnozstvo nastavenej vody nezmeni.

POZNAMKA: Pred prekrotenim indikécie MAX vyprézdnite nadrz na

odpadovu vodu stlagenim. Nadrz sa vysunie, &im ju mézete vytiahnut

a vyprazdnit.

POZNAMKA: Aby ste zabranili ndhodnému stlageniu tlagidla, méozete

aktivovat zémok pomocou tlacidla zdmku (OBR. B - 20). Zdmok sa auto-

maticky aktivuje po 60 sekundach neéinnosti.

L

B

3. Rezim varenia (Varenie)

a. Na vyber rezimu varenia stlacte tlagidlo (OBR. B - 15). Displej
teploty (OBR. B - 12) zablika 3-krat a zOBRazi sa hodnota 100
stupfiov Celzia. Zariadenie za¢ne ohrievat vodu, kym nezovrie.
Ked'zariadenie dosiahne 100 stupriov Celzia, trikrat pipne.
Automaticky prejde do rezimu nastavenia teploty.

Rezim sa spusti s poslednou naprogramovanou teplotou, ktori
je mozné zmenit.

Chladenie na nastavenu teplotu sa spusti automaticky pomocou
funkcie chladenia, ktord mozno vypnut stlacenim tlagidla (OBR.
B-16).

POZNAMKA: Ak chcete funkciu vypnit pocas varenia, stlacte tlagidlo
vyberu rezimu (OBR. B - 15).

a0 s
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4. Rezim Cistenia
a. Na vyber rezimu Cistenia podrzte tla¢idlo (OBR. B - 15), ktoré

an o

4

zatne blikat. Indikator teploty (OBR. B - 12) zablik4 3-krat a
zOBRazi sa hodnota 100 stupriov Celzia. Zariadenie zaéne ohrievat
vodu, az kym nezovrie. Proces bude trvat 5 minut.

Po dokonéeni istenia zariadenie trikrat pipne.

Automaticky sa prejde do rezimu nastavenia teploty.

Rezim sa spusti s poslednou naprogramovanou teplotou, ktord

je mozné zmenit.

Chladenie na nastavenu teplotu sa spusti automaticky pomocou
funkcie chladenia, ktord mozno vypnut stla¢enim tlacidla (OBR.
B-16).

POZNAMKA: Ak chcete funkciu potas istenia vypnut, stlacte tlagidlo
vyberu rezimu (OBR. B - 15).

5. Tichy reiim

Tichy rezim aktivujete podrzanim tladidla zapnutia/vypnutia (OBR. B - 14).
Mbézete ho aktivovat aj pri zapnutom zémku. V tichom rezime sa rozsvieti
kontrolka a stlacenie tlacidiel nebude vydavat ziadny zvuk.

06. CISTENIE
1. Spbsob ¢istenia:
a. Odpojte zariadenie zo zdsuvky.

b.

Vyberte kanvicu (OBR. A - 9) zo zariadenia.

c. Odstrafte veko a vylievajte zvy$nt vodu.

d. Nédrz utrite suchou utierkou alebo bavinenou handrickou.
POZNAMKY:

e Ak je zariadenie po pouZiti stale horuce, pockajte, kym vychladne.

e Po kazdom poutziti zariadenie vycistite.

e Nerobte telo zariadenia (OBR. A - 5) do vody.

e Na istenie zariadenia nepouZivajte bielidlo ani ziadne chemikalie/

Cistiace tablety.

Na istenie komponentov zariadenia nepoutzivajte ocefovi vinu,
abrazivne Cistiace prostriedky ani korozivne kvapaliny (napr.
benzin, aceton alebo alkohol).

Zariadenie nezdvihajte, ked'je zapnuté.

Napajaci kabel drzte dalej od hortcich povrchov.

07.0DVAPNOVANIE
Aby ste zachovali spravnu funkciu zariadenia, odstrafiujte vodny kameri
minimalne raz tyzdenne.



Zmiesajte malé balenie kyseliny citrénovej (asi 10 gramov) s destilo-

vanou vodou (asi 500 ml) a nalejte do nadoby na vodu alebo pouzite

zmes 500 ml prevarenej vody a 150 ml octu (8 %).

2. Zmes privedte do varu pomocou funkcie varenia (bod 4).

3. Po uvareni zalejte z nddoby na vodu zmesou a podrite tlacidlo (OBR.
B - 15), kym sa kanvica tplne nevyprazdni.

4. Nadobu na vodu znovu napliite vodou, priblizne 800 ml, a podrite
tlacidlo (OBR. B - 15), aby sa nadoba na vodu vyprazdnila.

5. N&drz na vodu utrite uterakom alebo bavinenou handrickou.

6. Nadobu ulozte na suchom mieste, aby sa zabranilo rastu baktérii.

=

08. RIESENIE PROBLEMOV

Problém Pritina Riesenie

Zariadenie sa nezahrieva  Zariadenie nie je spravne = Skontrolujte, ¢i je zastré-
pripojené k napajaniu ka spravne pripojend k
napadjaniu
Na displeji sa zOBRazuje  Chyba kanvica Vloite kanvicu do
‘. zariadenia

Na displeji sa zOBRazuje  V kanvici je malo vody Dopliite vodu do kanvice
sprava E3

a displeji sa zOBRazu-  Skrat OBRétte sa na autorizo-
e E4 vané servisné stredisko

]

09.ZARUKOVY LIST

Vazeny zakaznik, dakujeme Vam za zakdpenie nasho pristroja na pripravu
mlieka Neno Lago. Ak mate akékolvek problémy s prevadzkou pristroja za
normélnych podmienok, kontaktujte autorizované servisné stredisko.
Zarucny list si uschovajte pre pripad potreby opravy. Na vyrobok sa vztahuje
24-mesacna zaruka.

Zaruéné podmienky najdete na: https://neno.pl/gwarancja

Podrobnosti, kontaktné ddaje a servisna adresa su uvedené na:
https://neno.pl/kontakt

Specifikacie a obsah sa mb7u zmenit bez predchadzajticeho upozornenia.
OspravedIfiujeme sa za pripadné neprijemnosti.



ANVANDARHANDBOK

Kara kund,

Tack for att du har képt Neno Lago mjélkberedare maskin. Lés bruksanvisnin-
gen fore anvandning och spara den i handelse av att du behéver anvdnda
den igen.

01. FORSIKTIGHETSATGARDER

1. Innan du ansluter ska du kontrollera att enhetens spanning éverens-
stdmmer med uttagets spanning.

2. Anvénd inte maskinen om kontakten eller kabeln &r skadad.

3. Om kontakten eller kabeln &r skadad, kontakta ett auktoriserat ser-
vicecenter.

4. Produkten &r inte en leksak. Lat inte barn leka med enheten eller an-
vénda den.

5. Rengdr maskinen endast med en fuktig trasa.

6. Undvik att spilla vatten p& den elektriska kontakten.

7. Sattintein tillbehér eller delar fran andra enheter som inte &r kompat-
ibla med modellen i maskinen. Om du anvander andra delar &n de som
medfbljer blir garantikortet ogiltigt.

8. Séank inte ner apparatens stomme (FIG.A - 5) i vatten. Placera inte ap-
paraten pa en uppvarmd spisplatta eller i en ugn som &r i bruk.

9. Maskinen &r endast avsedd for anvandning i hemmet. Anvand ap-
paraten pé avsett satt. Tillverkaren ansvarar inte for eventuella skador
som orsakas av att apparaten inte anvinds pa avsett sétt.

10.Innan du byter delar eller rengér maskinen ska du stanga av den och
dra ut kontakten ur eluttaget.

11. Placera enheten pé en plan, stabil yta och se till att det finns tillrackligt
med utrymme runt omkring for att undvika att anga skadar miljon.

12. Anvénd inte maskinen utan vatten.

13.0m enheten &r skadad, kontakta ett auktoriserat servicecenter.

14. Lyft eller flytta inte maskinen nar den &r i bruk.

15. Fyll inte pa vatten i vattenkokaren (FIG. A - 9) nar maskinen &r pasla-
gen. | annat fall kan varmt vatten eller dnga licka ut.

16. Under garantiperioden upphdr garantin att gélla for reparation, under-
héll och installation som inte utfors av ett auktoriserat servicecenter.



17.Fel som orsakats av felaktig installation, demontering eller anvéndning
técks inte av garantin.

18. OBS: Lyft inte pa locket under tillagningen.

19. Maskinen far endast anvindas av vuxna personer. Rengoring och un-
derhdll bor ocksa utforas av vuxna.

20.0m vattenkokaren (FIG.A- 9) fylls for mycket kan kokande vatten rin-
na ut.

21. Efter anvandning kan maskinen halla sig varm en stund.

22.Anvand inte sterilisator eller mikrovagsugn for att desinficera nagra
delar av enheten.

23.Varmt vatten kan orsaka allvarliga brannskador. Om det finns hett vat-
ten i maskinen ska du hantera det forsiktigt.

24. L4t inte natsladden hinga ut dver mébelkanten. Lat inte natsladden
komma i kontakt med heta delar. Dra den inte dver vassa kanter.

25.Kontrollera regelbundet att apparaten inte &r skadad.

26. Kontrollera alltid matens temperatur innan du ger den till barnet.

27.Tappa inte upp vatten under avkalkning.

28. Skolj maskinen noggrant efter avkalkningen.

29.Ror inte vid den heta vattenkokaren, anvand handtaget (FIG. A - 8).

30. Koka inte ndgot annat an kranvatten eller filtrerat vatten.

31.Vi rekommenderar att du byter ut vattnet mot farskvatten efter 24
timmar.

32. Overskrid inte vattenkokarens maximala fyllnadsgrad (FIG. A - 9), ovan-
for MAX-markeringen pa vattenkokaren.

02. TEKNISKA DATA
1. Matningsspénning: 220-240V~50/60Hz
2. Varmeeffekt: 10000W
3. Maximal kapacitet: 2L
4. Produktens métt: 33x17x29cm
5. Produktvikt: 2,54 kg
6. Anvandningsférhallanden: inomhus

03.DIAGRAM OVER ANORDNINGEN (FIG.A)
1. LED-panel
2. Begagnad vattentank
3. Faste for flaskhéllare
4. Flaskstéll
5. Kropp
6. Kontaktdon
7. Omslag



8. Handtag
9. Vattenkokare

04.DIAGRAM OVER LED-PANEL (FIG.B)

1. Knapp fér att sénka temperaturen/méngden vatten som tappas upp
2. Indikator for aktuell temperatur

3. Indikator fér instélld temperatur/kvantitet av utmatat vatten

4. Knapp for att ka temperaturen/méngden vatten som tappas upp
5. SI& pa/av/aktivera nattlampan (tyst lige)

6. Funktion for matlagning/rengdring

7. Kylning

8. Knapp fér vattenmétning

9. Stéllain vattentemperaturen

10. Stélla in volymen pa det doserade vattnet

11.1as

05. ANVISNINGAR FOR ANVANDNING

1. Fylla vattenkokaren med vatten

a. Placera apparatens stomme (FIG.A - 5) pa en plan yta och montera
stativet (FIG.A - 4) genom att vélja lamplig position (FIG.A - 3).

b. Ta ut vattenkokaren (FIG. A - 9). Oppna locket (FIG.A - 7) och hall p&
vatten fran kranen eller filtrerat vatten. Kom ihag att halla vatten-
nivén mellan MIN- och MAX-indikatorerna.

OBS: Innan du anvénder vattenkokaren fér forsta gangen ska du koka
upp vattnet och hilla ut det genom att halla knappen (FIG.B - 17) intryckt
tills vattenkokaren &r helt tom pa vatten. Tanken (FIG. A - 9) ska fyllas till
MAX-indikationen.

OBS: Filtrerat vatten eller kranvatten ska kokas (punkt 3) eller renas (punkt
4) innan det ges till ett barn.

ng
a. Satt i kontakten i vagguttaget, skarmen tands i 1 sekund och ap-
paraten avger en kort ljudsignal. Pa-knappen (FIG.B - 14) borjar
blinka.
b. Tryck pa pa/av-knappen (FIG.B - 14). Apparaten startar som stan-
dard i temperaturinstéllningsldge (temp.-knappen &r markerad,
FIG.B - 18).
Den vénstra delen av displayen (FIG.B - 11) visar den aktuella tem-
peraturen och den hogra delen (FIG.B - 12) visar den instéllda tem-
peraturen som kan andras i intervallet 35-95 grader Celsius, i steg
om 1 grad Celsius. Andra temperaturen med hjilp av knapparna
“+” och “” (FIG.B - 10,13).

o
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Nér 6nskad temperatur har valts blinkar den tre génger pa skarmen

tills den &r instélld. Om den instéllda temperaturen &r hogre n den

aktuella temperaturen bérjar apparaten varmas upp tills den &r

uppnadd. Om den instéllda temperaturen &r lagre dn den aktuella

temperaturen, kommer enheten inte att vdrma upp vattnet och
temperaturen kommer automatiskt att sjunka (kylningsprocessen

kan paskyndas genom att vilja kylningslége (FIG.B - 16)

e. For att vélja den vattenmingd som ska doseras, tryck pa knappen
for volyminstalining (FIG.B - 19). Displayen pa hoger sida (FIG.B -
12) visar vattenmangden, som kan stéllas in i intervallet 30-300
ml, i steg om 10 ml. Vattenméangden kan variera +- 5 ml, beroende
pa temperatur och mangden vatten som ska doseras. Andra den
uppmétta vattenmangden med hjélp av knapparna «+» och “-”
(FIG.B-10,13).

f. Placera nappflaskan centralt pa flaskstéllet (FIG. A - 4).

g. Tryck pa utmatningsknappen (FIG.B - 17) for att hélla upp den in-

stillda mangden vatten. Om du haller knappen intryckt kommer

vattnet att doseras kontinuerligt.

Efter uppstart (och 3 minuter efter den senaste vattendoseringen)

kommer lite vatten att doseras i tanken fér anvant vatten (FIG.A -

2). Detta dndrar inte den instéllda vattenméangden.

0BS: Tém spill behéllaren innan MAX-indikati 1 har 6verskridits

genom att trycka pa den. Behallaren glider ut, sa att du kan dra ut den

och témma den.

OBS: For att forhindra oavsiktliga klick kan du aktivera laset med hjalp av

|asknappen (FIG.B - 20). Det startar automatiskt efter 60 sekunders ina-

ktivitet.

B

3. Tillagningslége (koka)

a. Valj tillagningsldge genom att trycka pa knappen (FIG.B - 15). Tem-
peraturdisplayen (FIG.B - 12) blinkar 3 ganger och vardet 100 grad-
er Celsius visas. Apparaten bérjar varma upp vatten tills det kokar.
Nar enheten nar 100 grader Celsius piper den tre ganger.
Det sker en isk vergang till installni
Léget startas med den senast programmerade temperaturen, som
kan &ndras.

Kylningen till den instéllda temperaturen startar automatiskt med
kylfunktionen, som kan stdngas av genom att trycka pa knappen
(FIG.B - 16).

OBS: For att stanga av funktionen under tillagningen, tryck pa knappen
for val av lage (FIG.B - 15).
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4. Reningslige

a. For att vélja rengéringslage, hall ned knappen (FIG.B - 15), som
bérjar blinka. Temperaturindikatorn (FIG.B - 12) blinkar 3 ganger
och vérdet 100 grader Celsius visas. Apparaten bérjar varma upp
vattnet tills det kokar. Processen kommer att paga i 5 minuter.
Nar rengdringen &r klar hors tre ljudsignaler fran apparaten.
Det sker en automatisk 6vergang till temperaturinstaliningslaget.
Laget startas med den senast programmerade temperaturen, som
kan &ndras.
Kylningen till den instdllda temperaturen startar automatiskt med
kylfunktionen, som kan stdngas av genom att trycka pa knappen
(FIG.B- 16).
OBS: For att avaktivera funktionen under rengéring, tryck pa knappen for
val av lage (FIG.B - 15).

aos
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5. Tystlige

For att aktivera tyst ldge, héll in pa/av-knappen (FIG.B - 14). Det kan ocks&
aktiveras med laset pa. | tyst lage tdnds en lampa och det hérs inget ljud
nér du trycker pa knapparna.

06.RENGORING
1. Rengdringsmetod:
a. Koppla bort enheten fran vagguttaget.
b. Tabort vattenkokaren (FIG. A - 9) fran apparaten.
c. Taavlocket och hall ut det resterande vattnet.
. Torka av tanken med en torr handduk eller bomullstrasa.

a

NOTER:

Om apparaten fortfarande &r varm efter anvindning, véinta tills
den har svalnat.

Rengdr maskinen efter varje anvandningstillfélle.

Sank inte ner apparatens stomme (FIG. A - 5) i vatten.

Anvind inte blekmedel eller andra ikalier/rengéri

for att rengdra maskinen.

Anvand inte stalull, slipande rengéringsmedel eller fratande
vatskor (t.ex. bensin, aceton eller alkohol) fér att rengéra kompo-
nenterna i enheten.

Lyft inte apparaten nar den &r paslagen.

Hall natsladden borta fran heta ytor.




07. AVKALKNING

Avkalka minst en gang i veckan for att sikerstélla att enheten fungerar som

den ska.

1. Blanda ett litet paket citronsyra (ca 10 gram) med destillerat vatten (ca
500 ml) och hélli en vattenbehallare, eller anviand en blandning av 500
ml kokt vatten och 150 ml vinager (8%).

N

Koka upp blandningen med hjélp av tillagningsfunktionen (punkt 4).

3. Efter kokningen héller du ut blandningen ur vattenbehéllaren genom
att hélla knappen (FIG.B - 15) intryckt tills vattenkokaren &r helt tom.

4. Fyll pa vattenkokaren igen med vatten, ca 800 ml, och hall knappen
intryckt (FIG.B - 15) for att tomma vattenkokaren.

«

. Anvénd en handduk eller t

for att torka av vat

6. Forvara behéllaren i ett torrt rum for att undvika bakterietillvéxt.

08. FELSOKNING

Problem
Enheten varms inte upp

Pa skdarmen visas - -
Pa skirmen visas
E3

Orsak

Enheten &r inte korrekt
ansluten till stromférsér-
jningen

Losning

Kontrollera att stickprop-
pen ar korrekt ansluten
till stromférsérjningen

Ingen

Satt i

Liten méngd vatten i
)

Pé skarmen visas E4

09. GARANTIKORT

Kortslutning

maskinen

Fyll pé vatten i vatten-
kokaren

Kontakta ett auktoriserat
servicecenter

Kéra kund, tack for att du har képt var Neno Lago mjélkberedningsmaskin. Om
du har nagra problem med att anvianda maskinen under normala férhalland-

en, vanligen kontakta ett auktoriserat servicecenter.

Spara garantikortet ifall du behéver reparera produkten. Produkten levereras

med 24 méanaders garanti.

Garantivillkor finns pa: https://neno.pl/gwarancja
Mer information, kontaktuppgifter och serviceadress finns pa:

https://neno.pl/kontakt

Specifikationer och innehall kan komma att &ndras utan féregdende med-
delande. Vi ber om ursakt for eventuella oldgenheter.



KAYTTAJAN KASIKIRIA

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd olet ostanut Neno Lago maidonvalmistuskoneen. Lue kdyttdohje
ennen kayttoa ja sailyta se siltd varalta, ettd tarvitset sitd uudelleen.

01. VAROTOIMENPITEET

1. Tarklsta ennen kytkemistd, ettd laitteen jannite vastaa pistorasian

2. Al3 kéyti laitetta, jos pistoke tai kaapeli on vaurioitunut.

3. Jos pistoke tai kaapeli on vaurioitunut, ota yhteys valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

4. Tuote eiole lelu. Ald anna lasten leikkia laitteella tai kayttaa sitd.

5. Puhdista kone vain kostealla liinalla.

6. Viltd veden ldikkymista sahkéliittimeen.

7. Ali laita koneeseen lisévarusteita tai osia muista laitteista, jotka eivat
ole yhteensopivia timan mallin kanssa. Jos kdytat muita kuin mukana
toimitettuja osia, takuukortti menett4a voimassaolonsa.

8. Al4 upota laitteen runkoa (KUVA A - 5) veteen. Al4 aseta laitetta lam-

mitetylle liesitasolle tai kdytdssa olevalle uunille.

Kone on tarkoltetlu kéytettavaksi vain kotona. Kéyta laitetta tarkoituk-

istaja ei ole vahingoista, jotka johtuvat
siitd, ettd laitetta ei kdytetd tarkoituksenmukaisesti.

10. Ennen osien vaihtamista tai puhdistamista sammuta kone ja irrota se
pistorasiasta.

11. Aseta laite tasaiselle, vakaalle alustalle ja varmista, ettd sen ympérilla
on riittavasti tilaa, jotta hoyry ei vahingoita ympéristoa.

12. Al kayta konetta ilman vetta.

13.Jos laite on vaurioitunut, ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen.

14. Al nosta tai siirra konetta, kun se on kaytossa.

15.Al4 lisaa vetts vedenkeittimeen (KUVA A - 9), kun kone on paalla.
Muuten kuumaa vetta tai hdyrya voi paasta ulos.

16. Takuuaikana kaikki korjaukset, huollot ja asennukset, joita ei ole
suoritettu valtuutetussa huoltokeskuksessa, mit: takuun.

17.Takuu ei kata virheellisestd asennuksesta, purkamisesta tai kaytosta
johtuvia vikoja.

©




18. HUOMAUTUS: Al nosta kantta kypsennyksen aikana.

19. Laitetta saavat kdyttda vain aikuiset. Myés puhdistus ja huolto on an-
nettava aikuisten tehtévaksi.

20.Jos vedenkeitin (KUVA A- 9) taytetadn liian tayteen, kiehuvaa vetta voi
valua ulos.

21.Kayton jalkeen laite voi pysya lampimana jonkin aikaa.

22.Al5 kayta sterilointiainetta tai mikroaaltouunia laitteen osien desin-
fiointiin.

23.Kuuma vesi voi aiheuttaa vakavia palovammoja. Jos koneessa on kuu-
maa vettd, kdsittele sita varoen.

24.Al3 anna virtajohdon roikkua huonekalun reunan yli. Al4 tuo virta-
johtoa kosketuksiin kuumien osien kanssa. Ald veda sita terdvien re-
unojen yli.

25. Tarkasta laite saannollisesti vaurioiden varalta.

26. Tarkista aina ruoan lampétila, ennen kuin annat sen vauvalle.

27.Al3 anna vetti kalkinpoiston aikana.

28. Huuhtele kone huolellisesti kalkinpoiston jalkeen.

29. Al4 koske kuumaan vedenkeittimeen, vaan kayta kahvaa (KUVA A - 8).

30. Al4 keita muuta kuin vesijohtovetta tai suodatettua vetta.

31. Vesi on suositeltavaa vaihtaa raikkaaseen veteen 24 tunnin kuluttua.

32.Al4 ylita vedenkeittimen maksimitayttoa (KUVA A - 9), joka on veden-
keittimessa olevan MAX-merkin yldpuolella.

02. TEKNISET TIEDOT
1. Syottéjannite: 220-240V~50/60Hz
2. Ldmmitysteho: 1000W
3. Suurin kapasiteetti: 2L
4. Tuotteen mitat: 33x17x29cm
5. Tuotteen paino: 2,54 kg
6. Kayttéolosuhteet: sisatiloissa

03.KAAVIO LAITTEESTA (KUVA A)
1. LED-paneeli
2. Kaytetty vesisiilio
3. Pullonpidikkeen kiinnitys
4. Pulloteline
5. Keho
6. Liitin
7. Kansi
8. Kahva
9. Kettle



04.LED-PANEELIN KAAVIO (KUVA B)

1. Painike, jolla voidaan vahentdd annosteltavan veden ldmpétilaa/
maarda.
Nykyisen [ampétilan ilmaisin
Asetetun ldmpétilan / annostellun veden maéaran ilmaisin
Painike, jolla voidaan lisita annosteltavan veden lampétilaa/maaraa.
Yévalon kytkeminen paélle/pois paaltd/aktivoiminen (d&netén tila).
Keitto-/puhdistustoiminto
7. Jadhdytys
8. Vedenmittauspainike
. Veden lampétilan
10. Mitatun veden m;
11. Lukitus

oUPwN
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ttaminen
in asettaminen

05. KAYTTOOHJEET
1. Vedenkeittimen tayttaminen vedelld

a. Aseta laitteen runko (KUVA A - 5) tasaiselle alustalle ja kiinnitd jalus-
ta (KUVA A - 4) valitsemalla sopiva asento (KUVA A - 3).

b. Ota vedenkeitin ulos (KUVA A - 9). Avaa kansi (KUVA A - 7) ja kaada
vettd hanasta tai suodatettua vettd. Muista pitad vedenpinta MIN-
ja MAX-ilmaisimien valissa,

HUOMAUTUS: Ennen ensimmaistd kayttokertaa keitd vesi ja kaada se
pois pitdmalld painiketta (KUVA B - 17) painettuna, kunnes vedenkeitin
on tdysin tyhja vedesta. Sailion (Fig.A - 9) tulee olla tdynnd MAX-ilmaisi-
meen asti.

HUOMAUTUS: Suodatettu vesi tai vesijohtovesi on keitettdva (kohta 3) tai
puhdistettava (kohta 4) ennen lapselle antamista.

2. Kaynnistaminen
a. Aseta pistoke pistorasiaan, ndytté palaa 1 sekunnin ajan ja laite
antaa lyhyen &animerkin. On-painike (KUVA B - 14) alkaa vilkkua.

. Paina on/off-painiketta (KUVA B - 14). Laite kdynnistyy oletusarvois-
esti limpatilan asetustilaan (temp. -painike korostuu, KUVA B - 18).
N&ytén vasemmassa osassa (KUVA B - 11) ndkyy nykyinen lampoti-
la ja oikeassa osassa (KUVA B - 12) asetettu lampétila, jota voidaan
muuttaa 35-95 i vélilld yhden i 1 askelin.
Muuta ldmpétilaa painikkeilla “+” ja “-” (KUVA B - 10,13).

. Kun haluttu [dmpétila on valittu, se vilkkuu ndytéssa kolme kertaa,
kunnes se on asetettu. Jos asetettu limpétila on korkeampi kuin
nykyinen lampétila, laite alkaa limmeté, kunnes se saavutetaan.
Jos asetettu lampétila on alhaisempi kuin nykyinen ldmpétila, laite

o
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ei l[ammita vettd ja Iamponla laskee automaathsestl (jaahdytyspro-
sessia voidaan ihdytystila (KUVA B - 16).
Valitse annosteltava vesimaara palnamalla t\lavuuden asetuspain-
iketta (KUVA B - 19). Oikeanpuoleisessa ndytossd (KUVA B - 12)
nikyy veden méaard, joka voidaan asettaa valilla 30-300 ml, 10 ml:n
askelin. Vesiméaara voi vaihdella +- 5 ml lampétilan ja annosteltavan
vesimaaran mukaan. Muuta annosteltavan veden maaraa painik-
keilla “+” ja “-” (KUVA B - 10,13).

Aseta tuttipullo keskelle pullotelinettd (KUVA A - 4).

. Paina annostelupainiketta (KUVA B - 17) i asetetun ves-
imaaran. Jos painiketta pidetddn painettuna, vettd annostellaan
jatKUVAsti.

Kaynmstyksen Ja\keen lJa 3 minuutin kuluttua viimeisestd veden
on ar |1 hieman vettd (KUVA
A-2).Tami ei muuta asetetun veden maaraa.

®
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HUOMAUTUS: Tyhjenna jatevesisailié painamalla sitd, ennen kuin MAX-il-
maisin ylittyy. S&ilio liukuu ulos, jolloin voit vetda sen ulos ja tyhjentaa sen.
HUOMAUTUS: Voit aktivoida lukituksen lukituspainikkeella (KUVA B - 20),
jotta estat vahingossa tapahtuvan napsautuksen. Se kdynnistyy automaat-
tisesti 60 sekunnin kdyttamattémyyden jalkeen.

3.

Kypsennystila (Kiehua)

a. Valitse kypsennystila painamalla painiketta (KUVA B - 15). Lampdti-

lan ndyttd (KUVA B - 12) vilkkuu 3 kertaa ja naytélle tulee arvo 100

astetta Celsiusta. Laite alkaa Iammittaa vettd, kunnes se kiehuu.

Kun laite saavuttaa 100 celsiusastetta, se piippaa kolme kertaa.

Lampatilan asetustilaan siirrytadn automaattisesti.

Tila kdynnistyy viimeksi ohjelmoidulla lampétilalla, jota voidaan

muuttaa.

e. Jadhdytys asetettuun ldmpétilaan alkaa automaattisesti jaah-
dytystoiminnolla, joka voidaan kytke& pois pa: painamalla pain-
iketta (KUVA B - 16).

a0

HUOMAUTUS: Jos haluat kytked toiminnon pois p&alta kypsennyksen
aikana, paina toimintatilan valintapainiketta (KUVA B - 15).

4.

Puhdistustila

a. Valitse puhdistustila pitamélld painiketta (KUVA B - 15) painettuna,
jolloin se alkaa vilkkua. Limpatilan merkkivalo (KUVA B - 12) vilk-
kuu 3 kertaa ja ndytolle tulee arvo 100 celsiusastetta. Laite alkaa
lammittaa vettd, kunnes se kiehuu. Prosessi jatkuu 5 minuuttia.

b. Kun puhdistus on valmis, laite piippaa kolme kertaa.



c. Lampéotilan asetustilaan siirrytdan automaattisesti.
d. Tila kdynnistyy viimeksi ohjelmoidulla Iampétilalla, jota voidaan
muuttaa.
e. Jaahdytys asetettuun ldmpétilaan alkaa automaattisesti jaah-
dytystoiminnolla, joka voidaan kytke& pois p4alta painamalla pain-
iketta (KUVA B - 16).
HUOMAUTUS: Jos haluat poistaa toiminnon kaytésta puhdistuksen ajaksi,
paina tilan valintapainiketta (KUVA B - 15).

5. Hiljainen tila

Voit aktivoida ddnettéman tilan pitamalld on/off-painikett:
B -14). Se voidaan aktivoida my®s lukituksen ollessa p&all:
tilassa valo syttyy ja painikkeiden painaminen ei aiheuta danta.

06. PUHDISTUS
1. Puhdistusmenetelma:

a. Irrota laite pistorasiasta.

b. Irrota vedenkeitin (KUVA A - 9) laitteesta.

c. Poista kansi ja kaada loput vedesta pois.

d. Pyyhi siilio kuivalla pyyhkeella tai puuvillakankaalla.
HUOMAUTUKSET:
Jos laite on edelleen kuuma kayton jélkeen, odota, ettd laite
jadhtyy.
Puhdista kone jokaisen kdyttékerran jalkeen.
Als upota laitteen runkoa (KUVA A - 5) veteen.
Ala kaytd isuainetta tai mitaan i ja/puhdist
ja koneen puhdistamiseen.
Ala kayta terasvillaa, hankaavia puhdistusaineita tai syovyttavia
nesteitd (kuten bensiinid, asetonia tai alkoholia) laitteen osien
puhdistamiseen.
Ala nosta laitetta, kun se on pa
Pida virtajohto kaukana kuumilta plnnollta

07. KALKINPOISTO
Jotta laite toimisi moitteettomasti, se on kalkittava vahintaan viikoittain.

1. Sekoita pieni paketti sitruunahappoa (noin 10 grammaa) tislattuun
veteen (noin 500 ml) ja kaada vesiastiaan tai kdytd 500 ml:n keitetyn
veden ja 150 ml:n etikan (8 %) seosta.

2. Keitd seos kdyttamalld keittotoimintoa (kohta 4).

3. Kiehumisen jilkeen kaada seos pois vesiséiliosta pitamalld painiketta
(KUVA B - 15) painettuna, kunnes vedenkeitin on téysin tyhja.



4. Téytd vedenkeitin uudelleen vedelld, noin 800 ml, ja pidd painiketta
(KUVA B - 15) painettuna ja tyhjenna vedenkeitin.

5. Pyyhi vesisiilié pyyhkeelld tai puuvillakankaalla.

6. Sailytd s&ilio kuivassa huoneessa bakteerien kasvun valttdmiseksi.

08.VIANMAARITYS

Ongelma Syy Ratkaisu

Laite ei lammitd Laitetta ei ole kytketty ~ Tarkista, ettd pistoke on kytket-
kunnolla virtaldh- ty oikein virtaldhteeseen.
teeseen.

nakyy Ei itinta Laita ved: koneeseen
Nay nakyy Pieni m: vetta Lisaa vettd vedenkeittimeen
viesti E3 vedenkeittimessd

Naytossa nékyy E4  Oikosulku Ota yhteys valtuutettuun
huoltokeskukseen

09. TAKUUKORTTI

Hyva asiakas, kiitos, etté olet ostanut Neno Lago -maidonvalmistuskoneemme.
Jos sinulla on ongelmia koneen kaytéssa normaaliolosuhteissa, ota yhteyttd
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Sailyta takuukortti korjaustarpeen varalta. Tuotteella on 24 kuukauden takuu.
Takuuehdot ovat saatavilla osoitteessa: https://neno.pl/gwarancja
Yksityiskohtai: tiedot, yhteystiedot ja palveluosoite 18ytyvit osoitteesta:
https://neno.pl/kontakt

Tekniset tiedot ja siséltd voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta. Pahoitte-
lemme mahdollisia hankaluuksia.




BRUKERHANDBOK

Kjeere kunde,
Takk for at du har kjgpt Neno Lago melkeprep maskin. Vennligst les bruksan-
visningen fgr bruk, og ta vare pa den i tilfelle du trenger a bruke den igjen.

01. FORHOLDSREGLER

. For du kobler til, ma du kontrollere at spenningen pa enheten stemmer

overens med spenningen i stikkontakten.

Ikke bruk maskinen hvis stppselet eller kabelen er skadet.

Hvis stgpselet eller kabelen er skadet, ma du kontakte et autorisert

servicesenter.

Produktet er ikke et leketgy. Ikke la barn leke med enheten eller bruke

den.

5. Rengjgr maskinen kun med en fuktig klut.

Unnga a sgle vann pa den elektriske kontakten.

Ikke sett tilbehgr eller deler fra andre enheter som ikke er kompatible

med modellen, inn i maskinen. Hvis du bruker andre deler enn de som

folger med, vil garantikortet bli ugyldig.

Ikke senk apparatets kropp (FIG. A - 5) ned i vann. Ikke plasser appara-

tet pa en oppvarmet komfyrtopp eller i en ovn som er i bruk.

Maskinen er kun beregnet for bruk i hjemmet. Bruk apparatet slik det

er tiltenkt. Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle tap som skyl-

des at apparatet ikke brukes som forutsatt.

10.Sl3 av maskinen og trekk ut stppselet fra stikkontakten fgr du skifter
deler eller rengjgr den.

11.Plasser enheten p3 et flatt, stabilt underlag, og sgrg for at det er nok
plass rundt for & unnga & skade omgivelsene med damp.

12. Ikke bruk maskinen uten vann.

13. Hvis enheten er skadet, ma du kontakte et autorisert servicesenter.

14. Ikke Igft eller flytt maskinen nar den er i bruk.

15. Ikke fyll vann i vannkokeren (FIG. A - 9) nar maskinen er slatt pa. Ellers
kan varmt vann eller damp slippe ut.

16. | garantiperioden vil enhver re j dlikehold og ir jonsom
ikke er utfgrt av et autorisert servicesenter, gjgre garantien ugyldig.

17. Feil som skyldes feilaktig installasjon, demontering eller bruk dekkes

ikke av garantien.
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18. MERK: Ikke Igft lokket under tilberedningen.

19. Maskinen skal kun brukes av voksne. Rengjgring og vedlikehold bgr
ogsa utfpres av voksne.

20. Hvis vannkokeren (FIG. A-9) fylles for mye, kan kokende vann renne ut.

21. Etter bruk kan maskinen holde seg varm en stund.

22.1kke bruk en sterilisator eller mikrobglgeovn til & desinfisere noen av
apparatets deler.

23.Varmt vann kan forarsake alvorlige brannskader. Hvis det er varmt vann
i maskinen, ma du handtere det med forsiktighet.

24.1kke la strgmledningen henge ut over kanten pd mgbelet. Ikke la
strgmledningen komme i kontakt med varme deler. Ikke dra den over
skarpe kanter.

25. Kontroller enheten regelmessig for skader.

26. Kontroller alltid temperaturen pa maten fgr du gir den til barnet.

27.Ikke tapp vann under avkalking.

28. Skyll maskinen grundig etter avkalking.

29. Ikke ta pa den varme kjelen, bruk handtaket (FIG. A - 8).

30. Ikke kok noe annet enn vann fra springen eller filtrert vann.

31.Det anbefales & bytte ut vannet med ferskvann etter 24 timer.

32.1kke overskrid maksimal fylling av vannkokeren (FIG. A - 9), over
MAX-indikasjonen pa vannkokeren.

02. TEKNISKE DATA
1. Forsyningsspenning: 220-240V~50/60Hz
2. Varmeeffekt: 1000W
3. Maksimal kapasitet: 2L
4. Produktets dimensjoner: 33x17x29 cm
5. Produktvekt: 2,54 kg
6. Betingelser for bruk: innendgrs

03.DIAGRAM OVER ENHETEN (FIG.A)
1. LED-panel
2. Brukt vanntank
3. Feste for flaskeholder
4. Flaskestativ
5. Kropp
6. Kontakt
7. Omslag
8. Handtak
9. Vannkoker



04.DIAGRAM OVER LED-PANEL (FIG.B)
1. Knapp for & redusere temperaturen/mengden vann som tappes
2. Indikator for gjeldende temperatur
3. Indikator for innstilt temperatur/mengde vann som tappes ut
4. Knapp for & pke temperaturen/mengden vann som tappes
5. SIa pa/av/aktiver nattlyset (lydlgs modus)
6. Matlagings-/rengjgringsfunksjon
7. Kjgling
8. Knapp for vannmaling
9. Stille inn vanntemperaturen
10. Innstilling av volumet pé det doserte vannet
11.1as

05.BRUKSANVISNING
1. Fyll vannkokeren med vann
a. Plasser apparatet (FIG. A - 5) pa et flatt underlag og monter stativet
(FIG. A - 4) ved & velge riktig posisjon (FIG. A - 3).
b. Ta ut vannkokeren (FIG. A - 9). Apne lokket (FIG. A - 7) og hell pa
vann fra springen eller filtrert vann. Husk & holde vannivaet mellom
MIN- og MAX-indikatorene.
MERK: For fgrste gangs bruk ma du koke opp vannet og helle det ut ved
4 holde knappen (FIG. B - 17) nede til vannkokeren er helt tom for vann.
Tanken (FIG. A - 9) skal veere fylt til MAX-indikatoren.
MERK: Filtrert vann eller vann fra springen bgr kokes (punkt 3) eller renses
(punkt 4) fgr det gis til et barn.

2. lansering
a. Sett stgpselet i stikkontakten, skjermen lyser i 1 sekund og appa-
ratet avgir et kort pipesignal. Pa-knappen (FIG. B - 14) begynner
& blinke.

b. Trykk pa av/pa-knappen (FIG. B - 14). Apparatet starter som stan-
dard i temperaturinnstillingsmodus (temp.-knappen er uthevet,
FIG. B -18).

Den venstre delen av displayet (FIG. B - 11) viser den aktuelle tem-
peraturen, og den hgyre delen (FIG. B - 12) viser den innstilte tem-
peraturen som kan endres i omradet 35-95 grader Celsius, i trinn
pa 1 grad Celsius. Temperaturen endres ved hjelp av knappene “+”
og “” (FIG. B-10,13).

Nar gnsket temperatur er valgt, vil den blinke tre ganger pa skjer-
men til den er innstilt. Hvis den innstilte temperaturen er hgyere
enn den aktuelle temperaturen, vil enheten begynne & varme opp
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til den er nadd. Hvis den innstilte temperaturen er lavere enn den
aktuelle temperaturen, vil apparatet ikke varme opp vannet, og
temperaturen vil automatisk synke (kjgleprosessen kan akselereres
ved 4 velge kjplemodus (FIG. B - 16)).

e. For  velge vannmengden som skal tappes, trykker du pa knappen
for voluminnstilling (FIG. B - 19). Displayet pa hgyre side (FIG. B -
12) viser vannmengden, som kan stilles inn i intervallet 30-300 ml, i
trinn pa 10 ml. Vannmengden kan variere +- 5 ml, avhengig av tem-
peraturen og vannmengden som skal tappes. Endre vannmengden
ved hjelp av knappene “+” og “-” (FIG. B - 10,13).

f. Plasserta sentralt pa ivet (FIG. A-4).

8. Trykk pa doseringsknappen (FIG. B - 17) for & helle ut den innstilte

vannmengden. Hvis du holder knappen inne, vil vannet tappes

kontinuerlig.

Etter oppstart (og 3 minutter etter siste vanndosering) vil det bli

dosert litt vann i tanken for brukt vann (FIG. A - 2). Dette vil ikke

endre den innstilte vannmengden.

MERK: Tgm  spil holderen fgr MAX-indikas;j overskrides,

ved & trykke pa den. Beholderen vil gli ut, slik at du kan trekke den ut

og tgmme den.

MERK: For & forhindre utilsiktet klikk kan du aktivere Iasen ved hjelp av

|aseknappen (FIG. B - 20). Den starter automatisk etter 60 sekunders in-

aktivitet.

B

3. Tilberedningsmodus (kok)

a. Trykk pa knappen (FIG. B - 15) for 4 velge tilberedningsmodus. Tem-
peraturdisplayet (FIG. B - 12) blinker 3 ganger, og verdien 100 grad-
er Celsius vises. Apparatet begynner a varme opp vann til det koker.

b. Nér enheten nar 100 grader Celsius, piper den tre ganger.

c. Det skjer en automatisk overgang til temperaturinnstillingsmodus.

d. Modusen startes med den sist programmerte temperaturen, som
kan endres.

e. Kjgling til innstilt temperatur starter automatisk med kjglefunks-
jonen, som kan slas av ved a trykke pa knappen (FIG. B - 16).
MERK: For & sla av funksjonen mens du lager mat, trykker du pa knappen

for valg av modus (FIG. B - 15).

4. Rensemodus
a. Foravelge rengjgringsmodus, hold nede knappen (FIG. B - 15), som
begynner & blinke. Temperaturindikatoren (FIG. B - 12) blinker 3
ganger, og verdien 100 grader Celsius vises. Apparatet begynner



& varme opp vannet til det koker. Prosessen vil opprettholdes i 5
minutter.

Nar rengjgringen er fullfgrt, piper apparatet tre ganger.

Det skjer en automatisk overgang til temperaturinnstillingsmodus.
Modusen startes med den sist programmerte temperaturen, som
kan endres.

Kjpling til innstilt temperatur starter automatisk med kjglefunks-
jonen, som kan slas av ved a trykke pa knappen (FIG. B - 16).
MERK: For & deaktivere funksjonen under rengjgring, trykk pa knappen for
valg av modus (FIG. B - 15).

aos
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5. Lydlgs modus

For & aktivere lydlgs modus holder du av/pa-knappen nede (FIG. B - 14).
Den kan ogsa aktiveres med lasen pa. | lydlgs modus aktiveres et lys, og
det hgres ingen lyd nar du trykker pa knappene.

06. RENGJ@RING
1. Rengjgringsmetode:
a. Trekk ut stgpselet fra stikkontakten.
. Fjern vannkokeren (FIG. A - 9) fra apparatet.
c. Taav lokket og hell ut det resterende vannet.
. Tork av tanken med et tgrt handkle eller en bomullsklut.

o
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NOTER:

Hvis enheten fortsatt er varm etter bruk, ma du vente til enheten
er avkjplt.

Rengjgr maskinen etter hver bruk.

Ikke senk apparatets kropp (FIG. A - 5) ned i vann.

Ikke bruk blekemiddel eller andre kjemikalier/rengjgringstabletter
til @ rengjgre maskinen.

Ikke bruk stalull, slipende rengjgringsmidler eller etsende vaesker
(som bensin, aceton eller alkohol) til & rengjgre apparatets kom-
ponenter.

® Ikke Igft enheten nar den er slatt pa.

e Hold strgmledningen unna varme overflater.

07.AVKALKING
For a sikre at apparatet fungerer som det skal, ma det avkalkes minst én gang
i uken.
1. Bland en liten pakke sitronsyre (ca. 10 gram) med destillert vann (ca.
500 ml) og hell i en vannbeholder, eller bruk en blanding av 500 ml kokt
vann og 150 ml eddik (8 %).



2. Kok opp blandingen ved hjelp av kokefunksjonen (punkt 4).

3. Etter koking, hell blandingen ut av vannbeholderen ved & holde knap-
pen (FIG. B - 15) nede til vannkokeren er helt tom.

4. Fyll vannkokeren igjen med vann, ca. 800 ml, og hold knappen nede

(FIG. B - 15) for & tgmme vannkokeren.

5. Bruk et handkle eller en bomullsklut til & tgrke av vanntanken.
6. Oppbevar beholderen i et tgrt rom for 8 unnga bakterievekst.

08. FEILSPKING

Problem

Enheten varmes
ikke opp

Pa skjermen vises

Skjermen viser
meldingen E3

Skjermen viser E4

09. GARANTIKORT

Arsak

Enheten er ikke

riktig koblet til strgm-
forsyningen

Ingen vannkoker

Liten mengde vann i
vannkokeren

Kortslutning

Lgsning

Kontroller at stgpselet er riktig
koblet til strgmforsyningen
Sett vannkokeren i maskinen

Fyllvann i kjelen

Kontakt et autorisert
servicesenter

Kjeere kunde, takk for at du har kjgpt var Neno Lago melkepreparering-
smaskin. Hvis du har problemer med & bruke maskinen under normale for-
hold, vennligst kontakt et autorisert servicesenter.

Ta vare pa garantikortet i tilfelle du trenger reparasjoner. Produktet leveres
med 24 méneders garanti.
Du finner garantivilkdrene p&: https://neno.pl/gwarancja
Detaljer, kontaktinformasjon og serviceadresse finner du pa:
https://neno.pl/kontakt
Spesifikasjoner og innhold kan endres uten varsel. Vi beklager eventuelle

ulemper.



BRUGERMANUAL

Keere kunde,
Tak, fordi du har kgbt Neno Lago milk prep maskine . Laes venligst brugsan-
visningen fgr brug, og opbevar den i tilfelde af, at du skal bruge den igen.

01. FORHOLDSREGLER

1. Fgr du tilslutter, skal du kontrollere, at enhedens spaending stemmer
overens med stikkontaktens spanding.

2. Brug ikke maskinen, hvis stikket eller kablet er beskadiget.

3. Huvis stikket eller kablet er beskadiget, skal du kontakte et autoriseret
servicecenter.

4. Produktet er ikke et stykke legetgj. Lad ikke bgrn lege med enheden
eller bruge den.

5. Renggr kun maskinen med en fugtig klud.

6. Undga at spilde vand pa det elektriske stik.

7. Set ikke tilbehgr eller dele fra andre enheder, der ikke er kompatible
med modellen, ind i maskinen. Hvis du bruger andre dele end dem, der
fplger med, bliver garantikortet ugyldigt.

8. Nedsank ikke apparatets krop (FIG. A - 5) i vand. Placer ikke maskinen
pa et opvarmet komfur eller en ovn, der er i brug.

9. Maskinen er kun beregnet til brug i hjemmet. Brug enheden som
tiltaenkt. Producenten er ikke ansvarlig for tab, der skyldes, at appara-
tet ikke anvendes efter hensigten.

10. Fgr du skifter dele eller renggr maskinen, skal du slukke for den og tage
stikket ud af stikkontakten.

11.Placer enheden pé en flad, stabil overflade, og sgrg for, at der er til-
straekkelig plads omkring den, s& du ikke beskadiger omgivelserne
med damp.

12. Brug ikke maskinen uden vand.

13. Hvis enheden er beskadiget, skal du kontakte et autoriseret service-
center.

14. Maskinen ma ikke Igftes eller flyttes, nar den er i brug.

15.Fyld ikke vand i kedlen (FIG. A - 9), nar maskinen er tendt. Ellers kan
der slippe varmt vand eller damp ud.

16.| garantiperioden vil enhver reparation, vedligeholdelse og installa-
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tion, der ikke er udfert af et autoriseret servicecenter, ggre garantien

ugyldig.

. Fejl forarsaget af forkert installation, adskillelse eller brug er ikke daek-

ket af garantien.

18. BEMARK: Lgpft ikke laget under tilberedningen.

19. Maskinen bgr kun bruges af voksne. Renggring og vedligeholdelse bgr
ogsa udfgres af voksne.

20. Hvis kedlen (FIG. A-9) fyldes for meget, kan der Igbe kogende vand ud.

21. Efter brug kan maskinen holde sig varm i nogen tid.

22.Brug ikke en sterilisator eller mikrobglgeovn til at desinficere nogen
dele af enheden.

23.Varmt vand kan forarsage alvorlige forbraendinger. Hvis der er varmt
vand i maskinen, skal du handtere det med forsigtighed.

24.1ad ikke netledningen haenge ud over kanten af mgblet. Bring ikke
netledningen i kontakt med varme dele. Treek den ikke over skarpe
kanter.

25. Kontrollér regelmaessigt enheden for skader.

26.Tjek altid madens temperatur, fgr du giver den til dit barn.

27.Der ma ikke heeldes vand ud under afkalkning.

28. Skyl maskinen grundigt efter afkalkning.

29.Rgr ikke ved den varme kedel, brug hidndtaget (FIG. A - 8).

30. Kog ikke andet end vand fra hanen eller filtreret vand.

31. Det anbefales at udskifte vandet med frisk vand efter 24 timer.

32.0verskrid ikke den maksimale fyldning af kedlen (FIG. A - 9) over
MAX-indikationen pa kedlen.

-
S

. TEKNISKE DATA

1. Forsyningsspanding: 220-240V~50/60Hz
2. Varmeeffekt: 1000W

3. Maksimal kapacitet: 2L

4. Produktets dimensioner: 33x17x29cm

5. Produktets vaegt: 2,54 kg

6. Betingelser for brug: indendgrs

. DIAGRAM OVER ENHEDEN (FIG.A)

. LED-panel

. Brugt vandtank

. Fastggrelse af flaskeholder
. Flaskestativ

. Kroppen

Stik

oUuswWNR



7.
8.
9.

Omslag
Handtag
Kedel

04.DIAGRAM OVER LED-PANEL (FIG.B)

1.

Knap til at reducere temperaturen/mengden af udleveret vand

2. Indikator for aktuel temperatur

CHNOU AW

. Indikator for indstillet temperatur/mengde af udleveret vand
. Knap til at pge temperaturen/maengden af udleveret vand

. Teend/sluk/aktiver natlyset (lydlgs tilstand)

. Madlavnings-/renggringsfunktion

Kgling

. Knap til vandmaling
. Indstilling af vandtemperatur

10. Indstilling af maengden af afmalt vand
11.1as

. VEJLEDNING TIL BRUG
1.

Fylder kedlen med vand

a. Placer enhedens krop (FIG. A - 5) pa en flad overflade, og monter
stativet (FIG. A - 4) ved at veelge den rette position (FIG. A - 3).

b. Tag elkedlen ud (FIG. A - 9). Abn laget (FIG. A - 7), og haeld vand
fra vandhanen eller filtreret vand p&. Husk at holde vandstanden
mellem MIN- og MAX-indikatorerne.

BEMZRK: For fgrste brug skal du koge vandet og halde det ud ved at hol-
de knappen (FIG. B - 17) nede, indtil kedlen er helt tom for vand. Tanken
(FIG. A - 9) skal veere fyldt til MAX-indikatoren.

BEMZRK: Filtreret vand eller vand fra hanen skal koges (punkt 3) eller
renses (punkt 4), fer det gives til et barn.

2.

Lancering

a. Saet stikket i stikkontakten, skeermen lyser i 1 sekund, og enheden
afgiver et kort bip. Teend-knappen (FIG. B - 14) begynder at blinke.

b. Tryk pa tend/sluk-knappen (FIG. B - 14). Apparatet starter som
standard i temperaturindstillingstilstand (temp.-knappen er frem-
haevet, FIG. B - 18).

c. Den venstre del af displayet (FIG. B - 11) viser den aktuelle tem-
peratur, og den hgjre del (FIG. B - 12) viser den indstillede tem-
peratur, som kan andres i intervallet 35-95 grader Celsius i trin pa
1 grad Celsius. £ndr temperaturen ved hjalp af knapperne “+” og
“ (FIG. B-10,13).



o

Nar den gnskede temperatur er valgt, blinker den tre gange pa
skarmen, indtil den er indstillet. Hvis den indstillede temperatur er
hgjere end den aktuelle temperatur, begynder enheden at varme
op, indtil den er ndet. Hvis den indstillede temperatur er lavere end
den aktuelle temperatur, vil enheden ikke opvarme vandet, og tem-
peraturen vil automatisk falde (afkglingsprocessen kan fremskyn-
des ved at veelge afkglingstilstand (FIG. B - 16)).

e. For at veelge den maengde vand, der skal udleveres, skal du trykke
pa volumenindstillingsknappen (FIG.B - 19). Displayet i hgjre side
(FIG. B - 12) viser vandmaengden, som kan indstilles i intervallet
30-300 ml i trin pad 10 ml. Vandmaengden kan variere +- 5 ml, af-
hangigt af temperaturen og den maengde vand, der skal udleveres.
/ndr maengden af afmalt vand ved hjaelp af knapperne “+” og “-”
(FIG.B-10,13).

Placer sutteflasken centralt pa flaskestativet (FIG. A - 4).

8. Tryk pa udleveringsknappen (FIG. B - 17) for at haelde den indstill-
ede mangde vand. Hvis du holder knappen nede, vil vandet blive
haeldt ud kontinuerligt.

Efter opstart (og 3 minutter efter den sidste vanddosering) vil der
blive doseret lidt vand i tanken med brugt vand (FIG. A-2). Dette
andrer ikke den indstillede vandmangde.

BEMZRK: Tgm spild dsbeholderen, far MAX-indikati 1 overskrides,
ved at trykke pa den. Beholderen vil glide ud, sa du kan traekke den ud
og tgmme den.

BEMARK: For at forhindre utilsigtede klik kan du aktivere lasen ved hjzlp
af laseknappen (FIG. B - 20). Den starter automatisk efter 60 sekunders
inaktivitet.

-
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3. Tilberedningstilstand (kog)

a. Tryk pa knappen (FIG. B - 15) for at velge tilberedningstilstand.
Temperaturdisplayet (FIG. B - 12) blinker 3 gange, og vaerdien 100
grader Celsius vises. Apparatet begynder at opvarme vand, indtil
det koger.

Nar enheden nar 100 grader Celsius, bipper den tre gange.

c. Der sker en automatisk overgang til temperaturindstillingsfunk-
tionen.

Tilstanden starter med den sidst programmerede temperatur, som
kan zndres.

e. Kgling til den indstillede temperatur starter automatisk med kgle-

funktionen, som kan slas fra ved at trykke pa knappen (FIG. B - 16).
BEMARK: Hvis du vil slukke for funktionen under tilberedningen, skal du
trykke pa knappen til valg af tilstand (FIG. B - 15).

14
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4. Rensningstilstand

a. For at vaelge rengpringstilstand skal du holde knappen (FIG. B - 15)
nede, hvorefter den begynder at blinke. Temperaturindikatoren
(FIG. B - 12) blinker 3 gange, og vaerdien 100 grader Celsius vises.
Apparatet begynder at opvarme vand, indtil det koger. Processen
opretholdes i 5 minutter.
Nar renggringen er feerdig, bipper apparaterne tre gange.
c. Der sker en automatisk overgang til temperaturindstillingsfunk-
tionen.
Tilstanden starter med den sidst programmerede temperatur, som
kan zndres.

e. Kgling til den indstillede temperatur starter automatisk med kgle-

funktionen, som kan slas fra ved at trykke pa knappen (FIG. B - 16).

BEMARK: For at deaktivere funktionen under renggring skal du trykke pa
knappen til valg af tilstand (FIG. B - 15).

14
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5. Lydlgs tilstand

For at aktivere lydlgs tilstand skal du holde teend/sluk-knappen nede (FIG.
B - 14). Den kan ogsa aktiveres med lasen taendt. | lydlgs tilstand aktiveres
et lys, og der kommer ingen lyd, nar man trykker pa knapperne.

06.RENG@RING
1. Renggringsmetode:
a. Tag stikket ud af stikkontakten.
. Fjern kedlen (FIG. A - 9) fra apparatet.
. Tag laget af, og heeld det resterende vand ud.
. Tor tanken af med et tgrt hdndkleede eller en bomuldsklud.

a0 o

NOTER:

Hvis enheden stadig er varm efter brug, skal du vente, til den er
kolet af.

Renggr maskinen efter hver brug.

Nedsaenk ikke enhedens krop (FIG. A - 5) i vand.

Brug ikke blegemiddel eller andre kemikalier/renggringstabletter
til at renggre maskinen.

Brug ikke staluld, slibende renggringsmidler eller atsende vaesker
(f.eks. benzin, acetone eller alkohol) til at renggre enhedens kom-
ponenter.

Lgft ikke enheden, ndr den er teendt.

Hold netledningen vaek fra varme overflader.



07.AFKALKNING
For at sikre, at enheden fungerer korrekt, skal den afkalkes mindst en gang
om ugen.

1. Bland en lille pakke citronsyre (ca. 10 gram) med destilleret vand (ca.
500 ml), og hald det i en vandbeholder, eller brug en blanding af 500
ml kogt vand og 150 ml eddike (8 %).

2. Kog blandingen ved hjalp af kogefunktionen (punkt 4).

3. Efter kogning hzldes blandingen ud af vandbeholderen ved at holde
knappen (FIG. B - 15) nede, indtil kedlen er helt tom.

4. Fyld kedlen med vand igen, ca. 800 ml, og hold knappen nede (FIG.

B - 15), og tgm kedlen.
. Brug et handklaede eller en k til at tgrre dtanken af.
6. Opbevar beholderen i et tgrt rum for at undga bakterievaekst.

«

08. FEJLFINDING

Problem Arsag Lgsning

Enheden bliver Enheden er ikke korrekt  Kontroller, at stikket er korrekt

ikke varm tilsluttet str in- ftilsluttet st ingen
gen

Skaermen viser Ingen kedel Sat kedlen i maskinen

Skaermen viser Lille maengde vand Fyld vand pé kedlen

meddelelsen E3 i kedlen

Skaermen viser E4 Kortslutning Kontakt et autoriseret
servicecenter

09. GARANTIKORT

Kaere kunde, tak fordi du har kgbt vores Neno Lago mzlkeforberedelsesmas-
kine. Hvis du har problemer med at betjene maskinen under normale forhold,
bedes du kontakte et autoriseret servicecenter.

Opbevar garantikortet i tilfaelde af, at du far brug for reparationer. Produktet
leveres med 24 maneders garanti.

Garantibetingelserne kan findes pa: https://neno.pl/gwarancja

Detaljer, kontakt og serviceadresse kan findes pa: https://neno.pl/kontakt
Specifikationer og indhold kan @ndres uden varsel. Vi undskylder for even-
tuelle gener.



GEBRUIKERSHANDLEIDING

Geachte klant,

Hartelijk dank voor uw aankoop van de Neno Lago melkvoorbereider
machine. Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing en bewaar deze voor het
geval u het apparaat opnieuw moet gebruiken.

01. VOORZORGSMAATREGELEN

1.

2.
3.

L4

Controleer voor het aansluiten of de spanning van het apparaat over-
eenkomt met de spanning van het stopcontact.

Gebruik het apparaat niet als de stekker of kabel beschadigd is.

Neem contact op met een erkend servicecentrum als de stekker of
kabel beschadigd is.

Het product is geen speelgoed. Laat kinderen niet met het apparaat
spelen of het gebruiken.

Reinig het apparaat alleen met een vochtige doek.

Mors geen water op de elektrische connector.

Plaats geen accessoires of onderdelen van andere apparaten die niet
compatibel zijn met het model in het apparaat. Als u andere dan de
meegeleverde onderdelen gebruikt, wordt de garantiekaart ongeldig.
Dompel de behuizing van het apparaat (AFB.A - 5) niet onder in water.
Plaats het apparaat niet op een verwarmd fornuis of in een oven die
in gebruik is.

Het apparaat is alleen bedoeld voor gebruik thuis. Gebruik het ap-
paraat zoals bedoeld. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor enig
verlies veroorzaakt door het gebruik van het apparaat anders dan
bedoeld.

10. Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat

u onderdelen vervangt of schoonmaakt.

11.Plaats het apparaat op een vlakke, stabiele ondergrond en zorg voor

voldoende ruimte rondom om te voorkomen dat de omgeving wordt
beschadigd door stoom.

12. Gebruik het apparaat niet zonder water.
13.Neem contact op met een erkend servicecentrum als het apparaat

beschadigd is.

14.Til of verplaats het apparaat niet als het in gebruik is.



15. Doe geen water in de waterkoker (AFB.A - 9) als het apparaat aan staat.
Anders kan er heet water of stoom ontsnappen.

16.Tijdens de garantieperiode vervalt de garantie bij reparaties, onder-
houd en installatie die niet zijn uitgevoerd door een erkend service-
centrum.

17. Defecten veroorzaakt door onjuiste installatie, demontage of gebruik
vallen niet onder de garantie.

18. OPMERKING: Til het deksel niet op tijdens het koken.

19. Het apparaat mag alleen door volwassenen worden gebruikt. Reinig-
ing en onderhoud moeten ook door volwassenen worden uitgevoerd.

20. Als de waterkoker (AFB.A- 9) te vol is, kan er kokend water uitlopen.

21.Na gebruik kan het apparaat enige tijd warm blijven.

22.Gebruik geen sterilisator of magnetron om onderdelen van het appa-
raat te desinfecteren.

23.Heet water kan ernstige brandwonden veroorzaken. Als er heet water
in het apparaat zit, ga er dan voorzichtig mee om.

24.Laat het netsnoer niet over de rand van het meubel hangen. Breng
het netsnoer niet in contact met hete onderdelen. Sleep het niet over
scherpe randen.

25. Controleer het apparaat regelmatig op beschadigingen.

26. Controleer altijd de temperatuur van het voedsel voordat je het aan
de baby geeft.

27.Geef geen water af tijdens het ontkalken.

28.Spoel de machine grondig uit na het ontkalken.

29.Raak de hete waterkoker niet aan, maar gebruik het handvat (AFB.A
-8).

30. Kook niets anders dan kraanwater of gefilterd water.

31. Het wordt aanbevolen om het water na 24 uur te vervangen door vers
water.

32. Overschrijd de maximale vulhoogte van de waterkoker (AFB.A - 9) niet
boven de MAX-indicatie op de waterkoker.

02. TECHNISCHE GEGEVENS
1. Voedingsspanning: 220-240V~50/60Hz
2. Verwarmingsvermogen: 1000W
3. Maximale capaciteit: 2L
4. Afmetingen product: 33x17x29cm
5. Gewicht product: 2,54 kg
6. Gebruiksomstandigheden: binnenshuis



03.SCHEMA VAN HET APPARAAT (AFB.A)
1. LED-paneel
2. Gebruikt waterreservoir
3. Flessenhouder bevestiging
4. Flessenstandaard
5. Lichaam
6. Aansluiting
7. Omslag
8. Handgreep
9. Ketel

04.LED-PANEEL DIAGRAM (AFB.B)
1. Knop om de temperatuur/hoeveelheid water te verlagen
2. Huidige temperatuurindicator
3. Indicator van ingestelde temperatuur/hoeveelheid afgegeven water
4. Knop om de temperatuur/hoeveelheid water te verhogen
5. Het nachtlampje in-/uitschakelen/activeren (stille modus)
6. Kook-/reinigingsfunctie
7. Koeling
8. Watermeterknop
9. De watertemperatuur instellen
10. Het volume van het gedoseerde water instellen
11.Slot

05. AANWIJZINGEN VOOR GEBRUIK
1. De waterkoker met water vullen

a. Plaats de behuizing van het apparaat (AFB.A - 5) op een vlakke
ondergrond en monteer de standaard (AFB.A - 4) door de juiste
positie te kiezen (AFB.A - 3).

b. Neem de waterkoker uit (AFB.A - 9). Open het deksel (AFB.A - 7)
en giet water uit de kraan of gefilterd water. Zorg ervoor dat het
waterniveau tussen de indicatoren MIN en MAX blijft.

OPMERKING: Kook het water voor het eerste gebruik en giet het uit door
de knop (AFB.B - 17) ingedrukt te houden totdat de waterkoker helemaal
leeg is. Het reservoir (AFB.A - 9) moet gevuld zijn tot de MAX indicatie.
OPMERKING: Gefilterd water of kraanwater moet worden gekookt (item
3) of gezuiverd (item 4) voordat het aan een kind wordt gegeven.

2. lancering

a. Steek de stekker in het stopcontact, het scherm licht 1 seconde op
en het apparaat geeft een korte pieptoon. De aan-knop (AFB.B -

14) begint te knipperen.
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Druk op de aan/uit-knop (AFB.B - 14). Het apparaat start standaard
in de modus voor het instellen van de temperatuur (temp.-knop is
gemarkeerd, AFB.B - 18).

Het linkergedeelte van het scherm (AFB.B - 11) toont de huidige

temperatuur en het rechtergedeelte (AFB.B - 12) toont de ingestel-

de temperatuur die kan worden gewijzigd in een bereik van 35-95

graden Celsius, in stappen van 1 graad Celsius. Wijzig de temperat-

uur met de knoppen “+” en “-” (AFB.B - 10,13).

d. Wanneer de gewenste temperatuur is geselecteerd, knippert deze
drie keer op het scherm totdat deze is ingesteld. Als de ingestel-
de temperatuur hoger is dan de huidige temperatuur, begint het
apparaat op te warmen totdat de temperatuur is bereikt. Als de
ingestelde temperatuur lager is dan de huidige temperatuur, zal
het apparaat het water niet verwarmen en zal de temperatuur
automatisch dalen (het afkoelproces kan worden versneld door de
koelmodus te selecteren (AFB.B - 16).

e. Druk op de knop voor het instellen van het volume (AFB.B - 19)

om de hoeveelheid te doseren water te kiezen. Het display aan de

rechterkant (AFB.B - 12) toont het watervolume, dat kan worden
ingesteld tussen 30-300 ml, in stappen van 10 ml. De hoeveelheid
water kan +- 5 ml variéren, afhankelijk van de temperatuur en de
hoeveelheid water die moet worden afgegeven. Wijzig de hoeveel-

heid gedoseerd water met de knoppen “+” en “-” (AFB.B - 10,13).

Plaats de babyfles centraal op de fleshouder (AFB.A - 4).

Druk op de doseerknop (AFB.B - 17) om de ingestelde hoeveelheid

water te schenken. Als je de knop ingedrukt houdt, wordt er con-

tinu water afgegeven.

Na het opstarten (en 3 minuten na de laatste waterdosering) wordt

er wat water gedoseerd in het gebruikte waterreservoir (AFB.A - 2).

Dit verandert de hoeveelheid ingesteld water niet.

OP| : Leeg de tank voordat de MAX-indicatie wordt

overschreden door erop te drukken. De container schuift naar buiten,

zodat je hem eruit kunt trekken en kunt legen.

OPMERKING: om te voorkomen dat je per ongeluk klikt, kun je de vergren-

deling activeren met de vergrendelknop (AFB.B - 20). De vergrendeling

start automatisch na 60 seconden inactiviteit.

o
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3. Kookstand (Koken)

a. Druk op de knop (AFB.B - 15) om de kookstand te selecteren. De
temperatuurdisplay (AFB.B - 12) knippert 3 keer en de waarde 100
graden Celsius wordt weergegeven. Het apparaat begint water te
verwarmen totdat het kookt.



b. Als het apparaat 100 graden Celsius bereikt, geeft het drie piepjes.

c. Er wordt automatisch overgeschakeld naar de modus voor het
instellen van de temperatuur.

d. De modus wordt gestart met de laatst geprogrammeerde tem-
peratuur, die gewijzigd kan worden.

e. Het koelen tot de ingestelde temperatuur start automatisch met
de koelfunctie, die kan worden uitgeschakeld door op de knop te
drukken (AFB.B - 16).

OPMERKING: Om de functie tijdens het koken uit te schakelen, druk je op
de knop voor modusselectie (AFB.B - 15).

4. Modus Zuiveren

a. Houd de knop (AFB.B - 15) ingedrukt om de reinigingsmodus te
selecteren. De temperatuurindicatie (AFB.B - 12) knippert 3 keer
en de waarde 100 graden Celsius wordt weergegeven. Het appa-
raat begint water te verwarmen totdat het kookt. Dit proces duurt
5 minuten.

b. Wanneer het reinigen is voltooid, geeft het apparaat drie
pieptonen.

c. Er wordt automatisch overgeschakeld naar de modus voor het
instellen van de temperatuur.

d. De modus wordt gestart met de laatst geprogrammeerde tem-
peratuur, die gewijzigd kan worden.

e. Het koelen tot de ingestelde temperatuur start automatisch met
de koelfunctie, die kan worden uitgeschakeld door op de knop te
drukken (AFB.B - 16).

OPMERKING: druk op de knop voor modusselectie (AFB.B - 15) om de
functie uit te schakelen tijdens het reinigen.

5. Stille modus
Houd de aan/uit-knop ingedrukt om de stille modus te activeren (AFB.B
- 14). Je kunt de stille modus ook activeren met het slot aan. In de stille
modus gaat er een lampje branden en maak je geen geluid als je op de
knoppen drukt.

06. SCHOONMAKEN
1. Reinigingsmethode:
a. Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.
b. Verwijder de waterkoker (AFB.A - 9) van het apparaat.
c. Verwijder het deksel en giet het resterende water eruit.
d. Veeg de tank af met een droge handdoek of katoenen doek.



OPMERKINGEN:

e Als het apparaat na gebruik nog steeds heet is, wacht dan tot het

is afgekoeld.

Reinig het apparaat na elk gebruik.

Dompel de behuizing van het apparaat (AFB.A - 5) niet onder in

water.

e Gebruik geen bleekmiddel of andere chemicalién/reinigingstablet-
ten om het apparaat schoon te maken.

e Gebruik geen staalwol, schuurmiddelen of bijtende vloeistoffen

(zoals benzine, aceton of alcohol) om de onderdelen van het ap-

paraat schoon te maken.

Til het apparaat niet op als het aan staat.

Houd het netsnoer uit de buurt van hete oppervlakken.

07.ONTKALKING
Voor een goede werking van het apparaat moet het minimaal wekelijks ont-
kalkt worden.

1.

Meng een klein zakje citroenzuur (ongeveer 10 gram) met gedes-
tilleerd water (ongeveer 500 ml) en giet dit in een waterreservoir, of
gebruik een mengsel van 500 ml gekookt water en 150 ml azijn (8%).
Kook het mengsel met behulp van de kookfunctie (punt 4).

Giet het mengsel na het koken uit het waterreservoir door de knop
(AFB.B - 15) ingedrukt te houden totdat de waterkoker helemaal leeg
is.

Vul de waterkoker opnieuw met water, ongeveer 800 ml, en houd de
knop (AFB.B - 15) ingedrukt om de waterkoker leeg te maken.

Gebruik een handdoek of katoenen doek om het waterreservoir
schoon te vegen.

Bewaar de verpakking in een droge ruimte om bacteriegroei te voor-
komen.

08.PROBLEMEN OPLOSSEN

Probleem Oorzaak Oplossing
Het apparaat wordt Het apparaat is niet Controleer of de stekker
niet warm goed aangesloten op de  goed is aangesloten op
voeding de voeding.
Op het scherm verschijnt Geen waterkoker Zet de waterkoker in de
""" " machine

Op het scherm verschijnt  Kleine hoeveelheid wa-  Voeg water toe aan de
de melding E3 ter in de waterkoker waterkoker



Op het scherm ver- Kortsluiting Neem contact op met
schijnt E4 een erkend service-
centrum

09. GARANTIEKAART

Beste klant, bedankt voor de aankoop van onze Neno Lago melkvoorbereid-
ingsmachine. Als u problemen ondervindt bij het gebruik van de machine
onder normale omstandigheden, neem dan contact op met een erkend ser-
vicecentrum.

Bewaar de garantiekaart voor het geval je reparaties nodig hebt. Het product
wordt geleverd met 24 maanden garantie.

De garantievoorwaarden zijn te vinden op: https://neno.pl/gwarancja
Details, contact- en serviceadressen zijn te vinden op:
https://neno.pl/kontakt

Specificaties en inhoud kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden
gewijzigd. Onze excuses voor enig ongemak.

MANUAL DEL USUARIO

Estimado cliente:

Gracias por adquirir la maquina para preparar leche Neno Lago . Lea el
manual de instrucciones antes de utilizarla y guardelo por si necesita volver
a consultarlo.

01. PRECAUCIONES

1. Antes de conectar la maquina, compruebe que el voltaje del dispositi-
vo coincide con el voltaje de la toma de corriente.

2. No utilice la maquina si el enchufe o el cable estén dafiados.

3. Sielenchufe o el cable estan dafiados, pongase en contacto con un
centro de servicio autorizado.

4. Elproducto no es un juguete. No permita que los nifios jueguen con
el dispositivo ni lo utilicen.

5. Limpie la maquina Gnicamente con un pafio hiumedo.

6. Evite derramar agua sobre el conector eléctrico.

7. No introduzca en la maquina accesorios o piezas de otros disposi-
tivos incompatibles con el modelo. Si utiliza piezas que no sean las
incluidas, la tarjeta de garantia quedara invalidada.
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No sumerja el cuerpo del dispositivo (FIG. A - 5) en agua. No coloque
la maquina sobre una placa calefactora o un horno en funciona-
miento.

9. La maquina estd disefiada para uso doméstico. Utilice el dispositivo
segun lo previsto. El fabricante no se hace responsable de ninguna
pérdida causada por el uso del dispositivo de forma distinta a la
prevista.

10. Antes de cambiar piezas o limpiar el aparato, apaguelo y desenchufe-
lo de la toma de corriente.

11. Coloque el dispositivo sobre una superficie plana y estable y
asegurese de que hay suficiente espacio alrededor para evitar dafiar
el entorno con el vapor.

12. No utilice la maquina sin agua.

13. Si el dispositivo esta dafiado, péngase en contacto con un centro de
servicio autorizado.

14. No levante ni mueva la maquina cuando esté en funcionamiento.

15. No afiada agua a la caldera (FIG. A - 9) cuando la maquina esté encen-
dida. De lo contrario, podria salir agua caliente o vapor.

16. Durante el periodo de garantia, cualquier reparacién, mantenimiento
e instalacién que no sea realizada por un centro de servicio autoriza-
do anulard la garantia.

17. Los defectos causados por una instalacion, desmontaje o uso incor-
rectos no estdn cubiertos por la garantia.

18.NOTA: No levante la tapa mientras se esta cocinando.

19. La maquina solo debe ser utilizada por adultos. La limpieza y el
mantenimiento también deben ser realizados por adultos.

20.Si se llena en exceso la tetera (FIG. A-9), puede salirse agua hirviendo.

21.Después de su uso, la maquina puede mantener el calor durante
algun tiempo.

22.No utilice un esterilizador ni un horno microondas para desinfectar
ninguna parte del aparato.

23.El agua caliente puede provocar quemaduras graves. Si hay agua
caliente en el aparato, manipdlelo con cuidado.

24.No deje que el cable de alimentacion cuelgue por el borde de los
muebles. No ponga el cable de alimentacién en contacto con piezas
calientes. No lo arrastre por bordes afilados.

25. Compruebe regularmente que el dispositivo no presenta dafios.

26.Compruebe siempre la temperatura de los alimentos antes de
darselos al bebé.

27.No dispense agua durante el descalcificado.

28. Aclare bien la maquina después de descalcificarla.

29.No toque la tetera caliente, utilice el asa (FIG. A - 8).



30. No hierva nada que no sea agua del grifo o agua filtrada.

31. Se recomienda sustituir el agua por agua fresca después de 24 horas.

32. No exceda el nivel maximo de llenado de la tetera (FIG. A - 9), por

encima de la indicacion MAX de la tetera.

02. DATOS TECNICOS

QA wWwNE

Tension de alimentacion: 220 V-240 V, 50/60 Hz
Potencia calorifica: 1000 W

Capacidad maxima: 2 |

Dimensiones del producto: 33 x 17 x 29 cm
Peso del producto: 2,54 kg

Condiciones de uso: en interiores

03. ESQUEMA DEL DISPOSITIVO (FIG. A)

1.

N

Panel LED

Deposito de agua usada
Soporte para botellas
Soporte para botellas
Cuerpo

Conector

Tapa

Asa

Hervidor

04.DIAGRAMA DEL PANEL LED (FIG. B)

©

Botén para reducir la temperatura/cantidad de agua dispensada
Indicador de temperatura actual

Indicador de la temperatura/cantidad de agua dispensada

Botén para aumentar la temperatura/cantidad de agua dispensada
Encender/apagar/activar la luz nocturna (modo silencioso)
Funcién de coccién/limpieza

Enfriamiento

Boton de medicion de agua

Ajustar la temperatura del agua

10. Ajustar el volumen de agua medida
11.Bloqueo

05. INSTRUCCIONES DE USO

1.

Llenado de la tetera con agua

a. Coloque el cuerpo del aparato (FIG. A - 5) sobre una superficie
plana y monte el soporte (FIG. A - 4), seleccionando la posicion
adecuada (FIG. A -3).



b. Extraiga la tetera (FIG. A-9). Abra la tapa (FIG. A - 7) y vierta agua

del grifo o agua filtrada. Recuerde mantener el nivel de agua entre
los indicadores MIN y MAX.

NOTA: Antes de utilizarlo por primera vez, hierva el agua y viértala
manteniendo pulsado el botén (FIG. B - 17) hasta que |a tetera esté
completamente vacia. El depésito (FIG. A - 9) debe llenarse hasta la
indicacién MAX.

NOTA: El agua filtrada o del grifo debe hervirse (punto 3) o purificarse
(punto 4) antes de darsela a un nifio.

2. Puesta en marcha
a.

-

Enchufe el aparato a la toma de corriente, la pantalla se iluminara
durante 1 segundo y el aparato emitira un breve pitido. El botén
de encendido (FIG. B - 14) comenzara a parpadear.
Pulse el botén de encendido/apagado (FIG. B - 14). El dispositivo
se iniciara por defecto en el modo de ajuste de temperatura (el
boton de temperatura estara resaltado, FIG. B - 18).
La parte izquierda de la pantalla (FIG. B - 11) mostrara la tempera-
tura actual y la parte derecha (FIG. B - 12) mostrara la tempera-
tura establecida, que se puede modificar en un rango de 35 a
95 grados centigrados, en incrementos de 1 grado centigrado.
Cambie la temperatura con los botones «+» y «-» (FIG. B - 10, 13).
Cuando se seleccione la temperatura deseada, parpadeara tres
veces en la pantalla hasta que se establezca. Si la temperatura
establecida es superior a la temperatura actual, el dispositivo
comenzard a calentar hasta que se alcance. Si la temperatura

ida es inferior a la ira actual, el dispositivo no
calentara el agua y la temperatura disminuira automaticamente
(el proceso de enfriamiento se puede acelerar seleccionando el
modo de enfriamiento (FIG. B - 16).
Para seleccionar la cantidad de agua que se va a dispensar, pulse
el boton de ajuste del volumen (FIG. B - 19). La pantalla, situada
en el lado derecho (FIG. B - 12), mostrara el volumen de agua, que
se puede ajustar en un rango de 30 a 300 ml, en incrementos de
10 ml. La cantidad de agua puede variar +- 5 ml, dependiendo de
la temperatura y de la cantidad de agua que se vaya a dispensar.
Cambie la cantidad de agua medida utilizando los botones «+» y
«» (FIG. B-10,13).
Coloque el biberdn en el centro del soporte (FIG. A - 4).
Pulse el boton de dispensacion (FIG. B - 17) para verter la cantidad
de agua ajustada. Si mantiene pulsado el botdn, el agua se
dispensara de forma continua.




h. Después del arranque (y 3 minutos después de la dltima dosifi-
cacién de agua), se dosificard un poco de agua en el depdsito de
agua usada (FIG. A - 2). Esto no modificard la cantidad de agua
ajustada.

NOTA: Vacie el depdsito de agua residual antes de que se supere la
indicacion MAX, presionandolo. El depésito se deslizara hacia fuera, lo
que le permitird extraerlo y vaciarlo.

NOTA: Para evitar pulsaciones accidentales, puede activar el bloqueo con
el botén de bloqueo (FIG. B - 20). Se activara automaticamente tras 60
segundos de inactividad.

3. Modo de coccién (Hervir)
a. Para seleccionar el modo de coccidn, pulse el botén (FIG. B - 15).
La pantalla de temperatura (FIG. B - 12) parpadeara 3 veces y se
mostrard el valor de 100 grados Celsius. El dispositivo comenzara
a calentar el agua hasta que hierva.

b. Cuando el aparato alcance los 100 grados centigrados, emitira
tres pitidos.

c. Se producira una transicion automatica al modo de ajuste de
temperatura.

d. El modo se iniciara con la dltima temperatura programada, que
se puede modificar.

e. Elenfriamiento hasta la temperatura establecida comenzara

automaticamente con la funcion de enfriamiento, que se puede
desactivar pulsando el botén (FIG. B - 16).
NOTA: Para desactivar la funcién durante la coccion, pulse el botén de
seleccion de modo (FIG. B - 15).

4. Modo purificar

a. Para seleccionar el modo de limpieza, mantenga pulsado el boton
(FIG. B - 15), que comenzara a parpadear. La indicacion de tem-
peratura (FIG. B - 12) parpadeard 3 veces y se mostrara el valor de
100 grados Celsius. El dispositivo comenzara a calentar agua hasta
que hierva. El proceso se mantendra durante 5 minutos.
Cuando finalice la limpieza, los dispositivos emitiran tres pitidos.
c. Se producird una transicion automatica al modo de ajuste de
temperatura.
El modo se iniciard con la dltima temperatura programada, que
se puede modificar.
El enfriamiento hasta la temperatura establecida comenzara
automaticamente con la funcion de enfriamiento, que se puede
desactivar pulsando el botén (FIG. B - 16).
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NOTA: Para desactivar la funcién durante la limpieza, pulse el boton de
seleccion de modo (FIG. B - 15).

5. Modo silencioso

Para activar el modo silencioso, mantenga pulsado el boton de encendi-
do/apagado (FIG. B - 14). También se puede activar con el bloqueo ac-
tivado. En el modo silencioso, se activara una luz y al pulsar los botones
no se emitira ningun sonido.

06. LIMPIEZA

1. Método de limpieza:
a. Desenchufar el aparato de la toma de corriente.
b. Retire la tetera (FIG. A - 9) del aparato.
c. Retire la tapa y vacie el agua restante.
d. Limpie el depdsito con un pafio seco o un trapo de algoddn.

NOTAS:

e Sjel dispositivo sigue caliente después de su uso, espere a que
se enfrie.

Limpie la maquina después de cada uso.

No sumerja el cuerpo del dispositivo (FIG. A - 5) en agua.

No utilice lejia ni productos quimicos/pastillas de limpieza para
limpiar la maquina.

e No utilice lana de acero, limpiadores abrasivos ni liquidos
corrosivos (como gasolina, acetona o alcohol) para limpiar los
componentes del dispositivo.

No levante el dispositivo cuando esté encendido.

Mantenga el cable de alimentacion alejado de superficies
calientes.

07. DESCALCIFICACION
Para el correcto funci i del dispositivo, descalcifiquelo,
como minimo, una vez a la semana.

1. Mezcle un sobrecito de acido citrico (unos 10 gramos) con agua desti-
lada (unos 500 ml) y viértalo en un recipiente con agua, o utilice una
mezcla de 500 ml de agua hervida y 150 ml de vinagre (8 %).

2. Hierva la mezcla utilizando la funcién de coccién (punto 4).

3. Después de hervir, vacie el recipiente de agua manteniendo pulsado
el boton (FIG. B - 15) hasta que |a tetera esté completamente vacia.

4. Vuelva a llenar la tetera con agua, unos 800 ml, y mantenga pulsado
el boton (FIG. B - 15) para vaciarla.

5. Utilice una toalla o un pafio de algoddn para limpiar el depésito
de agua.



6. Guarde el recipiente en un lugar seco para evitar la proliferacién de
bacterias.

08.SOLUCION DE PROBLEMAS

Problema Causa Solucién
El dispositivo no se El dispositivo no Comprueba que el
calienta estd correctamente enchufe estd correcta-
conectado a la fuente de  mente conectado a la
alimentacion fuente de alimentacion
La pantalla muestra No hay hervidor Coloque la tetera en la
«- -, maquina
La pantalla muestra el Hay poca agua en Afada agua a la tetera
mensaje E3 la tetera
La pantalla muestra E4 Cortocircuito Pdngase en contacto con
un centro de servicio
autorizado

09. TARJETA DE GARANTIA

Estimado cliente, gracias por adquirir nuestra maquina para preparar leche
Neno Lago. Si tiene algtin problema con el funcionamiento de la maquina
en condiciones normales, péngase en contacto con un centro de servicio
autorizado.

Conserve la tarjeta de garantia por si necesita reparaciones. El producto
tiene una garantia de 24 meses.

Los términos y condiciones de la garantia se pueden consultar en:
https://neno.pl/gwarancja

Los detalles, la direccion de contacto y la direccién del servicio técnico se
encuentran en: https://neno.pl/kontakt

Las especificaciones y el contenido estan sujetos a cambios sin previo aviso.
Lamentamos cualquier inconveniente que esto pueda ocasionar.



MANUALE UTENTE

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato la macchina per la preparazione del latte Neno
Lago. Si prega di leggere le istruzioni per I'uso prima dell’'uso e di conservarle
nel caso in cui sia necessario utilizzarle nuovamente.

01.PRECAUZIONI

1. Prima di effettuare il collegamento, verificare che la tensione del dis-
positivo corrisponda a quella della presa.

2. Non utilizzare la macchina se la spina o il cavo sono danneggiati.

3. Se la spina o il cavo sono danneggiati, rivolgersi a un centro di assis-
tenza autorizzato.

4. |l prodotto non & un giocattolo. Non lasciare che i bambini giochino con
il dispositivo o lo utilizzino.

5. Pulire la macchina solo con un panno umido.

6. Evitare di versare acqua sul connettore elettrico.

7. Non inserire nella macchina accessori o parti di altri dispositivi incom-

patibili con il modello. Se si utilizzano parti diverse da quelle incluse, il
certificato di garanzia non sara pit valido.

8. Non immergere il corpo dell’apparecchio (FIG. A - 5) in acqua. Non
collocare I'apparecchio su un piano di cottura riscaldato o su un forno
in funzione.

. Lapparecchio & destinato all'uso domestico. Utilizzare I'apparecchio
come previsto. Il produttore non & responsabile di eventuali danni
causati da un utilizzo dell’apparecchio non conforme alla destinazione.

10. Prima di sostituire le parti o di effettuare la pulizia, spegnere la macchi-
na e scollegarla dalla presa di corrente.

11. Posizionare il dispositivo su una superficie piana e stabile e assicurarsi
che ci sia spazio sufficiente intorno per evitare di danneggiare I'ambi-
ente con il vapore.

12. Non utilizzare la macchina senza acqua.

13.Se il dispositivo & danneggiato, rivolgersi a un centro di assistenza
autorizzato.

14. Non sollevare o spostare la macchina quando & in funzione.

15. Non aggiungere acqua al bollitore (FIG. A - 9) quando la macchina &

©



accesa. In caso contrario, 'acqua calda o il vapore potrebbero fuori-
uscire.

16. Durante il periodo di garanzia, qualsiasi riparazione, manutenzione o
installazione non eseguita da un centro di assistenza autorizzato an-
nullera la garanzia.

17. | difetti causati da installazione, smontaggio o uso improprio non sono
coperti dalla garanzia.

18.NOTA: non sollevare il coperchio durante la cottura.

19. La macchina deve essere utilizzata solo da adulti. Anche la pulizia e la
manutenzione devono essere eseguite da adulti.

20.Se il bollitore (FIG. A-9) viene riempito troppo, I'acqua bollente pud
fuoriuscire.

21.Dopo l'uso, la macchina pud essere mantenuta calda per qualche
tempo.

22. Non utilizzare sterilizzatori o forni a microonde per disinfettare le parti
del dispositivo.

23. 'acqua calda pud causare gravi ustioni. Se nella macchina & presente
acqua calda, maneggiarla con cura.

24.Non lasciare che il cavo di alimentazione penda oltre il bordo del mo-
bile. Non mettere il cavo di alimentazione a contatto con parti calde.
Non trascinarlo su spigoli vivi.

25. Controllare regolarmente che il dispositivo non sia danneggiato.

26. Controllare sempre la temperatura del cibo prima di darlo al bambino.

27.Non erogare acqua durante la decalcificazione.

28. Risciacquare accuratamente la macchina dopo la decalcificazione.

29. Non toccare il bollitore caldo, ma utilizzare I'impugnatura (FIG. A - 8).

30. Non fate bollire nulla che non sia acqua del rubinetto o acqua filtrata.

31.Si raccomanda di sostituire 'acqua con acqua fresca dopo 24 ore.

32.Non superare il riempimento massimo del bollitore (FIG. A - 9), al di
sopra dell'indicazione MAX sul bollitore.

02. DATI TECNICI
1. Tensione di alimentazione: 220-240V~50/60Hz
2. Potenza di riscaldamento: 1000W
3. Capacita massima: 2L
4. Dimensioni del prodotto: 33x17x29cm
5. Peso del prodotto: 2,54 kg
6. Condizioni di utilizzo: in ambienti interni

03.SCHEMA DEL DISPOSITIVO (FIG.A)
1. Pannello LED
2. Serbatoio dell'acqua usato



3. Attacco per portabottiglie
4. Supporto per bottiglie

5. Corpo

6. Connettore

7. Copertina

8. Maniglia

9. Bollitore

04.SCHEMA DEL PANNELLO LED (FIG.B)

1. Pulsante per ridurre la temperatura/quantita di acqua erogata

2. Indicatore della temperatura corrente

3. Indicatore della temperatura impostata/quantita di acqua erogata
4. Pulsante per aumentare la temperatura/quantita dellacqua erogata
5. Accendere/spegnere/attivare la luce notturna (modalita silenziosa)
6. Funzione di cottura/pulizia

7. Raffreddamento

8. Pulsante di misurazione dell’acqua

9. Impostazione della temperatura dell'acqua

10. Impostazione del volume di acqua dosata

11.Blocco

05.ISTRUZIONI PER L'USO

1. Riempire il bollitore d’acqua

a. Posizionare il corpo dell'apparecchio (FIG. A - 5) su una superficie
piana e montare il supporto (FIG. A - 4), scegliendo la posizione
appropriata (FIG. A - 3).

b. Estrarre il bollitore (FIG. A - 9). Aprire il coperchio (FIG. A - 7) e ver-
sare acqua dal rubinetto o acqua filtrata. Ricordarsi di mantenere il
livello dell'acqua tra gli indicatori MIN e MAX.

NOTA: Prima del primo utilizzo, far bollire 'acqua e versarla tenendo
premuto il pulsante (FIG. B - 17) finché il bollitore non & completamente
vuoto dacqua. Il serbatoio (FIG. A - 9) deve essere riempito fino all'in-
dicazione MAX.

NOTA: L'acqua filtrata o di rubinetto deve essere bollita (punto 3) o depu-
rata (punto 4) prima di essere somministrata a un bambino.

2. Awvio
a. Inserire la spina nella presa, lo schermo si illumina per 1 secondo
e il dispositivo emette un breve segnale acustico. Il pulsante di ac-
censione (FIG.B - 14) inizia a lampeggiare.
b. Premere il pulsante di accensione/spegnimento (FIG. B - 14). L'ap-



parecchio si avvia di default in modalita di impostazione della tem-
peratura (il pulsante temp. & evidenziato, FIG.B - 18).

La parte sinistra del display (FIG.B - 11) indica la temperatura at-
tuale, mentre la parte destra (FIG.B - 12) indica la temperatura
impostata, che pud essere modificata nell'intervallo 35-95 gradi
Celsius, con incrementi di 1 grado Celsius. Modificare |la tempera-
tura utilizzando i pulsanti “+” e “-” (FIG.B - 10,13).

Quando si seleziona la temperatura desiderata, questa lampeggia
tre volte sullo schermo finché non viene impostata. Se la tempera-
tura impostata & superiore a quella attuale, il dispositivo iniziera a
riscaldare I'acqua fino a raggiungerla. Se la temperatura impostata
& inferiore a quella attuale, 'apparecchio non riscalda l'acqua e la
temperatura diminuisce automaticamente (il processo di raffred-
damento pud essere accelerato selezionando la modalita di raf-
freddamento (FIG.B - 16)).

Per selezionare la quantita d'acqua da erogare, premere il pulsante
di impostazione del volume (FIG. B - 19). Il display, sul lato destro
(FIG. B - 12), mostrera il volume dellacqua, che puo essere im-
postato nell’intervallo 30-300 ml, con incrementi di 10 ml. La quan-
tita d’acqua puo variare di +- 5 ml, a seconda della temperatura
e della quantita d’acqua da erogare. Per modificare la quantita di
acqua dosata, utilizzare i pulsanti “+” e “-” (FIG.B - 10,13).
Posizionare il biberon al centro del supporto (FIG. A - 4).

Premere il pulsante di erogazione (FIG. B - 17) per versare la quan-
tita d’acqua impostata. Tenendo premuto il pulsante, I'acqua viene
erogata in modo continuo.

Dopo l'avvio (e 3 minuti dopo I'ultimo dosaggio dell'acqua), viene
dosata un po’ d’acqua nel serbatoio dell'acqua usata (FIG. A - 2).
Questo non modifichera la quantita di acqua impostata.

NOTA: prima di superare l'indicazione MAX, svuotare il contenitore
dell'acqua di scarico premendolo. Il contenitore scorrera verso I'esterno,
consentendo di estrarlo e svuotarlo.

NOTA: Per evitare clic accidentali, & possibile attivare il blocco utilizzando
il pulsante di blocco (FIG. B - 20). Il blocco si attiva automaticamente dopo
60 secondi di inattivita.

o

o
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3. Modalita di cottura (Bollitura)
a. Per selezionare la modalita di cottura, premere il pulsante (FIG.B
- 15). Il display della temperatura (FIG. B - 12) lampeggia 3 volte e
viene visualizzato il valore di 100 gradi Celsius. L'apparecchio ini-
ziera a riscaldare I'acqua fino all’ebollizione.
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NOTA:

Quando il dispositivo raggiunge i 100 gradi Celsius, emette tre
segnali acustici.

Si passa automaticamente alla modalita di impostazione della
temperatura.

La modalita viene avviata con I'ultima temperatura programmata,
che puo essere modificata.

Il raffreddamento alla temperatura impostata si avvia automatica-
mente con la funzione di raffreddamento, che puo essere disattiva-
ta premendo il pulsante (FIG.B - 16).

Per disattivare la funzione durante la cottura, premere il pulsante di

selezione della modalita (FIG. B - 15).

4. Modalita di purificazione

a.

14

o

NOTA:

Per selezionare la modalita di pulizia, tenere premuto il pulsante
(FIG. B - 15), che inizia a lampeggiare. L'indicazione della tempera-
tura (FIG. B - 12) lampeggia 3 volte e viene visualizzato il valore di
100 gradi Celsius. Lapparecchio iniziera a riscaldare I'acqua, fino a
portarla ad ebollizione. Il processo verra mantenuto per 5 minuti.
Al termine della pulizia, il dispositivo emette tre segnali acustici.

Si passa automaticamente alla modalita di impostazione della
temperatura.

La modalita viene avviata con I'ultima temperatura programmata,
che puo essere modificata.

Il raffreddamento alla temperatura impostata si avvia automatica-
mente con la funzione di raffreddamento, che puo essere disattiva-
ta premendo il pulsante (FIG.B - 16).

Per disattivare la funzione durante la pulizia, premere il pulsante di

selezione della modalita (FIG. B - 15).

5. Modalita silenziosa

Per attivare la modalita silenziosa, tenere premuto il pulsante di accensi-
one/spegnimento (FIG. B - 14). Puo essere attivata anche con la serratura
inserita. In modalita silenziosa, si attiva una luce e la pressione dei pulsanti
non produce alcun suono.

06.PULIZIA
1. Metodo di pulizia:

a.
b.
c
d.

Scollegare il dispositivo dalla presa di corrente.
Rimuovere il bollitore (FIG. A - 9) dall'apparecchio.
Togliere il coperchio e versare I'acqua rimanente.
Pulire il serbatoio con un panno asciutto o di cotone.



NOTE:

e Se il dispositivo & ancora caldo dopo l'uso, attendere che si raf-
freddi.

Pulire la macchina dopo ogni utilizzo.

Non immergere il corpo dell'apparecchio (FIG. A - 5) in acqua.

Per la pulizia della hina non utilizzare deggina o sostanze
chimiche/pastiglie detergenti.

e Non utilizzare lana d’acciaio, detergenti abrasivi o liquidi corrosivi
(come benzina, acetone o alcol) per pulire i componenti del dis-
positivo.

Non sollevare il dispositivo quando & acceso.

Tenere il cavo di alimentazione lontano da superfici calde.

07.DECALCIFICAZIONE
Per mantenere il corretto funzionamento dell’apparecchio, decalcificarlo al-
meno settimanalmente.

L

Mescolare una piccola confezione di acido citrico (circa 10 grammi)
con acqua distillata (circa 500 ml) e versare in un contenitore d’acqua,
oppure utilizzare una miscela di 500 ml di acqua bollita e 150 ml di
aceto (8%).

Far bollire il composto, utilizzando la funzione di cottura (punto 4).
Dopo I'ebollizione, versare la miscela dal contenitore dell’acqua tenen-
do premuto il pulsante (FIG. B - 15) finché il bollitore non & comple-
tamente vuoto.

Riempire nuovamente il bollitore con acqua, circa 800 ml, e tenendo
premuto il pulsante (FIG.B - 15) svuotare il bollitore.

Utilizzare un asciugamano o un panno di cotone per pulire il serbatoio
dell'acqua.

Conservare il contenitore in un ambiente asciutto per evitare la cresci-
ta batterica.

08. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Causa Soluzione

Il dispositivo non |l dispositivo non & Controllare che la spina

riscalda collegato correttamente  sia collegata corretta-
allalimentazione. mente all'alimentazione.

Sullo schermo viene Nessun bollitore Mettere il bollitore nella

visualizzato ,,- - - - - - - ” macchina

Sullo schermo viene Piccola quantita diacqua  Aggiungere acqua al

visualizzato il mes- nel bollitore bollitore

saggio E3



Sullo schermo viene Cortocircuito Contattare un centro di
visualizzato E4 assistenza autorizzato

09.CARTA DI GARANZIA

Gentile cliente, grazie per aver acquistato la macchina per la preparazione
del latte Neno Lago. In caso di problemi nel funzionamento della macchina in
condizioni normali, si prega di contattare un centro di assistenza autorizzato.
Conservare il certificato di garanzia in caso di riparazioni. Il prodotto viene
fornito con una garanzia di 24 mesi.

| termini e le condizioni di garanzia sono disponibili all'indirizzo:
https://neno.pl/gwarancja

| dettagli, i contatti e I'indirizzo del servizio sono disponibili all’indirizzo:
https://neno.pl/kontakt

Le specifiche e i contenuti sono soggetti a modifiche senza preavviso. Ci scusi-
amo per eventuali inconvenienti.

MANUEL DE L'UTILISATEUR

Cher client,

Merci d’avoir acheté la machine a lait Neno Lago. Veuillez lire le manuel
d’utilisation avant de I'utiliser et conservez-le au cas ol vous auriez besoin
de l'utiliser a nouveau.

01.PRECAUTIONS

Avant de procéder au branchement, vérifiez que la tension de I'appar-
eil correspond a celle de la prise.

N’utilisez pas I'appareil si la fiche ou le cable est endommagé.

Sila fiche ou le cable est endommagé, contactez un centre de service
agréé.

Le produit nest pas un jouet. Ne laissez pas les enfants jouer avec
I'appareil ou I'utiliser.

Nettoyez I'appareil uniquement a I'aide d’un chiffon humide.

Evitez de renverser de I>eau sur le connecteur électrique.

Ne mettez pas dans |'appareil des accessoires ou des piéces provenant
d’autres appareils incompatibles avec le modeéle. Si vous utilisez des
piéces autres que celles fournies, la carte de garantie ne sera plus



valable.

8. Ne pasimmerger le corps de I'appareil (FIG.A - 5) dans I'eau. Ne placez
pas l'appareil sur une cuisiniére ou un four chauffé en cours d’utili-
sation.

9. Lappareil est destiné a étre utilisé uniquement a domicile. Utilisez
I'appareil comme prévu. Le fabricant n’est pas responsable des pertes
causées par une utilisation non conforme de I'appareil.

10. Avant de changer des piéces ou de nettoyer l'appareil, éteignez-le et
débranchez-le de la prise de courant.

11. Placez I'appareil sur une surface plane et stable et assurez-vous qu’il
y a suffisamment d’espace autour pour éviter d'endommager I'envi-
ronnement avec la vapeur.

12. Ne pas utiliser la machine sans eau.

13. Si I'appareil est endommagé, contactez un centre de service agréé.

14. Ne pas soulever ou déplacer la machine lorsqu’elle est en cours d’util-
isation.

15. N'ajoutez pas d’eau dans la bouilloire (FIG.A - 9) lorsque I'appareil est
en marche. De I'eau chaude ou de la vapeur pourrait s’échapper.

16. Pendant la période de garantie, toute réparation, maintenance ou in-
stallation qui n’est pas effectuée par un centre de service agréé annule
la garantie.

17.Les défauts causés par une installation, un démontage ou une utilisa-
tion incorrects ne sont pas couverts par la garantie.

18.REMARQUE: Ne pas soulever le couvercle pendant la cuisson.

19. La machine ne doit étre utilisée que par des adultes. Le nettoyage et
I'entretien doivent également étre effectués par des adultes.

20.Si la bouilloire (FIG.A- 9) est trop remplie, de I'eau bouillante peut
s'écouler.

21. Aprés utilisation, la machine peut rester chaude pendant un certain
temps.

22.Ne pas utiliser de stérilisateur ou de four a micro-ondes pour désin-
fecter les piéces de 'appareil.

23.'eau chaude peut provoquer de graves briilures. Si de 'eau chaude se
trouve dans I'appareil, manipulez-la avec précaution.

24. Ne laissez pas le cordon d’alimentation pendre sur le bord du meuble.
Ne pas mettre le cordon d’alimentation en contact avec des parties
chaudes. Ne pas le faire glisser sur des arétes vives.

25. Vérifier régulierement que I'appareil n’est pas endommagé.

26. Vérifiez toujours la température des aliments avant de les donner a
votre bébé.

27.Ne pas distribuer d’eau pendant le détartrage.

28. Rincez soigneusement la machine apreés le détartrage.



29. Ne touchez pas la bouilloire chaude, utilisez la poignée (FIG.A - 8).

30. Ne faites pas bouillir autre chose que de I'eau du robinet ou de I'eau
filtrée.

31.1l est recommandé de remplacer I'eau par de I'eau fraiche aprés 24
heures.

32.Ne pas dépasser le remplissage maximum de la bouilloire (FIG.A - 9),
au-dessus de I'indication MAX sur la bouilloire.

02. DONNEES TECHNIQUES
1. Tension dalimentation: 220-240V~50/60Hz
2. Puissance de chauffage: 1000W
3. Capacité maximale: 2L
4. Dimensions du produit: 33x17x29cm
5. Poids du produit: 2,54 kg
6. Conditions d’utilisation: a I'intérieur

03.SCHEMA DU DISPOSITIF (FIG.A)
1. Panneau LED
2. Réservoir d’eau usagée
3. Fixation du porte-bouteille
4. Support de bouteille
5. Corps
6. Connecteur
7. Couverture
8. Poignée
9. Bouilloire

04.SCHEMA DU PANNEAU LED (FIG.B)
1. Bouton permettant de réduire la température/la quantité d’eau dis-

tribuée

2. Indicateur de température actuelle

3. Indi dela - e réglée/q ité d’eau distribuée

4. Bouton permettant d’augmenter la température/la quantité d’eau
distribuée

5. Allumer/éteindre/activer la veilleuse (mode silencieux)
6. Fonction cuisson/nettoyage

7. Refroidissement

8. Bouton de comptage de I'eau

9. Réglage de la température de I'eau

10. Réglage du volume d’eau mesuré

11. Verrouiller



05. MODE D’EMPLOI
1. Remplir la bouilloire d’eau

a. Placez le corps de I'appareil (FIG.A - 5) sur une surface plane et
montez le support (FIG.A - 4) en choisissant la position appropriée
(FIG.A-3).

b. Sortez la bouilloire (FIG.A - 9). Ouvrez le couvercle (FIG.A - 7) et
versez de I'eau du robinet ou de I'eau filtrée. N'oubliez pas de main-
tenir le niveau d’eau entre les indicateurs MIN et MAX.

REMARQUE: Avant la premiére utilisation, faites bouillir I'eau et versez-la
en maintenant le bouton (FIG.B - 17) enfoncé jusqu’a ce que la bouilloire
soit complétement vide d’eau. Le réservoir (FIG.A - 9) doit étre rempli
jusqu’a I'indication MAX.

NOTE: Leau filtrée ou I'eau du robinet doit étre bouillie (point 3) ou pu-
rifiée (point 4) avant d’étre donnée a un enfant.

2. lancement
a. Insérez la fiche dans la prise, 'écran s’allume pendant 1 seconde et

I'appareil émet un bip court. Le bouton marche (FIG.B - 14) com-

mence a clignoter.

Appuyez sur le bouton marche/arrét (FIG.B - 14). Lappareil

démarre par défaut en mode de réglage de la température (la tou-

che temp. est en surbrillance, FIG.B - 18).

c. Lapartie gauche de I'écran (FIG.B - 11) affiche la température actu-
elle, et la partie droite (FIG.B - 12) affiche la température réglée qui
peut étre modifiée dans une fourchette de 35 a 95 degrés Celsius,
par incréments de 1 degré Celsius. Modifiez la température a I'aide
des boutons “+” et “-” (FIG.B - 10,13).
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d. Lorsque la température souhaitée est sélectionnée, elle clignote
trois fois sur I'écran jusqu’a ce qu’elle soit réglée. Si la tempéra-
ture réglée est supérieure a la température actuelle, I'appareil
commence a chauffer jusqu’a ce qu’elle soit atteinte. Si la tempéra-
ture réglée est inférieure a la température actuelle, Iapparell ne
chauffera pas I'eau et la érature diminuera at it
(le processus de refroidissement peut étre accéléré en sélection-
nant le mode de refroidissement (FIG.B - 16)).

e. Pour sélectionner la quantité d’eau a distribuer, appuyez sur le bou-

ton de réglage du volume (FIG.B - 19). Uécran de droite (FIG.B - 12)
affiche le volume d’eau, qui peut étre réglé entre 30 et 300 ml,
par incréments de 10 ml. La quantité d’eau peut varier de +- 5 ml,
en fonction de la température et de la quantité d’eau a distribuer.
Modifiez la quantité d’eau mesurée a l'aide des boutons “+” et “-”
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(FIG.B-10,13).

Placez le biberon au centre du support (FIG.A - 4).

Appuyez sur le bouton de distribution (FIG.B - 17) pour verser la
quantité d’eau réglée. Si vous maintenez le bouton enfoncé, I'eau
sera distribuée en continu.

Aprés le démarrage (et 3 minutes aprés le dernier dosage d’eau),
un peu d’eau sera dosée dans le réservoir d’eau usée (FIG.A - 2).
Cela ne modifie pas la quantité d’eau réglée.

REMARQUE: Videz le réservoir d’eaux usées avant que I'indication MAX
ne soit dépassée, en appuyant dessus. Le réservoir coulissera, ce qui vous
permettra de le retirer et de le vider.

NOTE: Afin d’éviter tout clic accidentel, vous pouvez activer le verrouillage
a baide du bouton de verrouillage (FIG.B - 20). Il se déclenche automa-

tiquement aprés 60 secondes d’inactivi

3. Mode de cuisson (ébullition)

a.

Pour sélectionner le mode de cuisson, appuyez sur le bouton (FIG.B
-15). laffichage de la température (FIG.B - 12) clignote 3 fois et la
valeur de 100 degrés Celsius est affichée. Lappareil commence a
chauffer I'eau jusqu’a ébullition.

Lorsque I'appareil atteint 100 degrés Celsius, il émet trois bips.

La transition vers le mode de réglage de la température se fait au-
tomatiquement.

Le mode démarre avec la derniére température programmée, qui
peut étre modifiée.

Le refroidissement jusqu’a la température réglée démarre automa-
tiquement avec la fonction de refroidissement, qui peut étre dés-
activée en appuyant sur le bouton (FIG.B - 16).

REMARQUE: Pour désactiver la fonction pendant la cuisson, appuyez sur
la touche de sélection du mode (FIG.B - 15).

4. Mode purification

a.

o T

Pour sélectionner le mode de nettoyage, maintenez enfoncé le
bouton (FIG.B - 15), qui se met a clignoter. L'indication de tempéra-
ture (FIG.B - 12) clignote 3 fois et la valeur de 100 degrés Celsius
s'affiche. L'appareil commence a chauffer I'eau jusqu’a ce qu’elle
entre en ébullition. Le processus est maintenu pendant 5 minutes.
Lorsque le nettoyage est terminé, 'appareil émet trois bips.

La transition vers le mode de réglage de la température se fait au-
tomatiquement.

Le mode démarre avec la derniére température programmée, qui
peut étre modifiée.



e. Lerefroidissement jusqu’a la température réglée démarre automa-
tiquement avec la fonction de refroidissement, qui peut étre dés-
activée en appuyant sur le bouton (FIG.B - 16).

REMARQUE: Pour désactiver la fonction pendant le nettoyage, appuyez
sur le bouton de sélection du mode (FIG.B - 15).

5. Mode silencieux

Pour activer le mode silencieux, maintenez enfoncé le bouton marche/
arrét (FIG.B - 14). Il peut également étre activé lorsque la serrure est en
marche. En mode silencieux, une lumiére s’allume et les pressions sur les
boutons némettent aucun son.

06. NETTOYAGE
1. Méthode de nettoyage:
a. Débranchez I'appareil de la prise de courant.
b. Retirer la bouilloire (FIG.A - 9) de I'appareil.
c. Retirer le couvercle et verser le reste de I'eau.
d. Essuyez le réservoir avec une serviette seche ou un chiffon en
coton.

NOTES:

e Si I'appareil est encore chaud aprés utilisation, attendez qu'il re-
froidisse.
Nettoyez I'appareil aprés chaque utilisation.
Ne pas immerger le corps de I'appareil (FIG.A - 5) dans |'eau.
N’utilisez pas d’eau de Javel ni de produits chimiques ou de
tablettes de nettoyage pour nettoyer 'appareil.
Ne pas utiliser de laine d’acier, de nettoyants abrasifs ou de liquides
corrosifs (tels que I'essence, I'acétone ou I'alcool) pour nettoyer les
composants de I'appareil.
Ne pas soulever 'appareil lorsqu’il est allumé.
Tenir le cordon d'alimentation a I'écart des surfaces chaudes.

07. DECALCIFICATION
Pour assurer le bon fonctionnement de I'appareil, il faut le détartrer au moins
une fois par semaine.

1. Mélangez un petit sachet d’acide citrique (environ 10 grammes) avec
de I'eau distillée (environ 500 ml) et versez dans un récipient d’eau,
ou utilisez un mélange de 500 ml d’eau bouillie et de 150 ml de vin-
aigre (8 %).

2. Faire bouillir le mélange en utilisant la fonction de cuisson (point 4).

3. Apreés ébullition, versez le mélange dans le réservoir d’eau en main-
tenant le bouton (FIG.B - 15) enfoncé jusqu’a ce que la bouilloire soit



complétement vide.
4. Remplir a nouveau la bouilloire avec de I'eau, environ 800 ml, et en
maintenant le bouton enfoncé (FIG.B - 15), vider la bouilloire.
Utilisez une serviette ou un chiffon en coton pour essuyer le réservoir
deau.
6. Conservez le récipient dans une piéce séche pour éviter la prolifération
des bactéries.

o

08. DEPANNAGE

Probleme Cause Solution

L'appareil ne chauffe pas  L'appareil n’est pas Vérifier que la fiche est
correctement con- correctement con-
necté al'ali i nectée a l'ali i
électrique électrique.

Lécran affiche - - - - - ", Pasde bouilloire Mettre la bouilloire dans

la machine

LUécran affiche le Petite quantité d’eau Ajouter de l'eau a la

message E3 dans la bouilloire bouilloire

Lécran affiche E4 Court-circuit Contacter un centre de

service agréé

09.CARTE DE GARANTIE

Cher client, nous vous remercions d’avoir acheté notre machine a préparer
le lait Neno Lago. Si vous rencontrez des problémes pour faire fonctionner
la machine dans des conditions normales, veuillez contacter un centre de
service agréé.

Conservez la carte de garantie au cas ou vous auriez besoin de réparations. Le
produit bénéficie d’une garantie de 24 mois.

Les conditions de garantie peuvent étre consultées a l'adresse suivante:
https://neno.pl/gwarancja

Les détails, le contact et I'adresse du service sont disponibles a I'adresse suiv-
ante: https://neno.pl/kontakt

Les spécifications et le contenu peuvent étre modifiés sans préavis. Nous nous
excusons pour tout inconvénient.



MANUAL DE UTILIZARE

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea masinii Neno Lago milk prep . Va rugam
sé cititi manualul de instructiuni inainte de utilizare si sa il pastrati in cazul in
care trebuie sa il utilizati din nou.

01. PRECAUTII

1. Tnainte de conectare, verificati daci tensiunea dispozitivului coincide
cu tensiunea prizei.

2. Nu utilizati aparatul dacé stecherul sau cablul este deteriorat.

3. Dacd stecherul sau cablul este deteriorat, contactati un centru de ser-
vice autorizat.

4. Produsul nu este o jucdrie. Nu lasati copi
sau sd il utilizeze.

5. Curétati aparatul numai cu o carpd umeda.

6. Evitati varsarea apei pe conectorul electric.

7. Nu introduceti in aparat accesorii sau piese de la alte dispozitive in-
compatibile cu modelul. Daca utilizati alte piese decat cele incluse,
cardul de garantie va deveni invalid.

8. Nu scufundati corpul aparatului (FIG.A - 5) in apa. Nu asezati aparatul
pe o plitd incalzitd sau pe un cuptor care este in uz.

9. Aparatul este destinat utilizarii numai la domiciliu. Utilizati dispozitivul
conform destinatiei. Producdtorul nu este responsabil pentru nicio
pierdere cauzata de utilizarea aparatului in alt mod decét cel prevézut.

10.7nainte de schimbarea pieselor sau de curétare, opriti aparatul si
scoateti-l din priza.

11. Asezati dispozitivul pe o suprafatd plana, stabild si asigurati-va ca exista
suficient spatiu in jur pentru a evita deteriorarea mediului cu abur.

12. Nu utilizati aparatul fara apa.

13. Daca dispozitivul este deteriorat, contactati un centru de service au-
torizat.

14. Nu ridicati sau mutati masina atunci cand este utilizata.

15. Nu addugati apé in ceainic (FIG.A - 9) cand aparatul este pornit. In caz
contrar, se poate scurge apa fierbinte sau abur.

16.1n timpul perioadei de garantie, orice reparatie, intretinere si instalare

sd se joace cu dispozitivul




care nu este efectuatd de un centru de service autorizat va anula
garantia.

17. Defectele cauzate de instalarea, dezasamblarea sau utilizarea necore-
spunzdtoare nu sunt acoperite de garantie.

18. NOTA: Nu ridicati capacul in timpul gtitului.

19. Aparatul trebuie utilizat numai de catre adulti. Curatarea si intretine-
rea trebuie, de asemenea, efectuate de adulti.

20. Daca fierbatorul (FIG.A- 9) este prea plin, apa clocotitd se poate varsa.

21.Dupd utilizare, masina se poate mentine caldd pentru o anumita perio-
add de timp.

22.Nu utilizati un sterilizator sau un cuptor cu microunde pentru a dezin-
fecta orice parte a dispozitivului.

23. Apa fierbinte poate provoca arsuri grave. Daca existd apad fierbinte in
aparat, manevrati-o cu grija.

24.Nu lasati cablul de alimentare sa atarne peste marginea mobilei. Nu
aduceti cablul de alimentare in contact cu parti fierbinti. Nu il trageti
peste margini ascutite.

25. Verificati periodic daca dispozitivul este deteriorat.

26. Verificati intotdeauna temperatura alimentelor inainte de a le da be-
belusului.

27.Nu distribuiti apd in timpul detartrarii.

28. Clatiti bine aparatul dupd detartrare.

29. Nu atingeti ceainicul fierbinte, folositi manerul (FIG.A - 8).

30. Nu fierbeti nimic altceva decat apa de la robinet sau apa filtrata.

31. Este recomandat sa inlocuiti apa cu apa proaspata dupa 24 de ore.

32. Nu depdsiti umplerea maxima a fierbatorului (FIG.A - 9), deasupra in-
dicatiei MAX de pe fierbator.

02. DATE TEHNICE

1. Tensiune de alimentare: 220-240V~50/60Hz
2. Putere de incalzire: 10000W

3. Capacitate maxima: 2L

4. Dimensiunile produsului: 33x17x29cm

5. Greutatea produsului: 2,54 kg

6. Conditii de utilizare: in interior

03. DIAGRAMA DISPOZITIVULUI (FIG.A)

1. Panou LED

2. Rezervor de apd uzatd

3. Atasament pentru suportul sticlei
4. Suport pentru sticle



5. Corp

6. Conector
7. Acoperire
8. Maner
9. Ceainic

04.DIAGRAMA PANOULUI CU LED-URI (FIG.B)
1. Buton pentru a reduce temperatura/cantitatea de apa distribuitd
2. Indicator de temperatura curentd
Indicator de temperaturd setatd/cantitate de apé distribuitd
4. Buton pentru a creste temperatura/cantitatea de apa distribuitd
Porniti/opriti/activati lumina de noapte (modul silentios)
Functie de gitit/curdtare
7. Récire
8. Buton de contorizare a apei
Setarea temperaturii apei
10. Setarea volumului de apd dozata
11.Incuietoare
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05. INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
1. Umplerea ceainicului cu apa

a. Asezati corpul dispozitivului (FIG.A - 5) pe o suprafatd pland si
montati suportul (FIG.A - 4), selectand pozitia corespunzatoare
(FIG.A-3).
Scoateti ceainicul (FIG.A - 9). Deschideti capacul (FIG.A - 7) si tur-
nati apd de la robinet sau apd filtratd. Nu uitati s3 mentineti nivelul
apei intre indicatoarele MIN si MAX.
NOTA: Tnainte de utilizare pentru prima dats, fierbeti apa si turnati-o
tinand apdsat butonul (FIG.B - 17) pana cand fierbatorul este complet golit
de apa. Rezervorul (FIG.A - 9) trebuie sd fie umplut pana la indicatia MAX.
NOTA: Apa filtratd sau de la robinet trebuie fiartd (punctul 3) sau purificats
(punctul 4) inainte de a fi administrata unui copil.

14

2. lansare

a. Introduceti stecherul in prizd, ecranul se va aprinde timp de 1 se-
cunda si aparatul va emite un bip scurt. Butonul de pornire (FIG.B
- 14) va incepe sd clipeasca.

b. Apésati butonul pornit/oprit (FIG.B - 14). Aparatul va porni implicit
in modul de setare a temperaturii (butonul temp. va fi evidentiat,
FIG.B - 18).

c. Partea stangd a afisajului (FIG.B - 11) va afisa temperatura curentd,
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NOTA
MAX,

iar partea dreaptd (FIG.B - 12) va afisa temperatura setatd care
poate fi modificata in intervalul 35-95 grade Celsius, in trepte de
1 grad Celsius. Modificati temperatura utilizind butoanele “+” si
“ (FIG.B - 10,13).
Atunci cand este selectatd temperatura dorita, aceasta va clipi de
trei ori pe ecran pand cand este setatd. Daca temperatura setatd
este mai mare decat temperatura curentd, dispozitivul va incepe
sd se incalzeascd, pana cand aceasta este atinsa. Daca temperatura
setatd este mai mica decat temperatura curentd, dispozitivul nu va
ncélzi apa si temperatura va scadea automat (procesul de racire
poate fi accelerat prin selectarea modului de ricire (FIG.B - 16)
Pentru a selecta cantitatea de apa care urmeaza sa fie distribuitd,
apasati butonul de setare a volumului (FIG.B - 19). Afisajul, din
partea dreaptd (FIG.B - 12), va indica volumul de apd, care poate
fi setat in intervalul 30-300 ml, in trepte de 10 ml. Cantitatea de
apa poate varia + 5 ml, in functie de temperaturd si de cantitatea
de apa care urmeaza s fie distribuita. Modificati cantitatea de apa
dozat3 utilizand butoanele “+” si “-” (FIG.B - 10,13).
Asezati biberonul central pe suportul pentru biberon (FIG.A - 4).
Apdsati butonul de distribuire (FIG.B - 17) pentru a turna cantitatea
de apa setatd. Tinand apdsat butonul, apa va fi distribuitd continuu.
Dupd pornire (si la 3 minute dupd ultima dozare a apei), o parte din
apa va fi dozata in rezervorul de apa uzatd (FIG.A - 2). Acest lucru
nu va modifica cantitatea de ap3 setatd.
: Goliti rezervorul de apa reziduala inainte de depésirea indicatiei
apdsand pe acesta. Containerul va aluneca, permitandu-va sa il

scoateti si sa il goliti.

NOTA
lizand

: Pentru a preveni clicurile accidentale, puteti activa blocarea uti-
butonul de blocare (FIG.B - 20). Acesta va porni automat dupd 60

de secunde de inactivitate.

3. M
a.
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lodul de gétire (Fierbere)
Pentru a selecta modul de gatit, apasati butonul (FIG.B - 15). Afisa-
jul temperaturii (FIG.B - 12), va clipi de 3 ori si va fi afisata valoarea
de 100 grade Celsius. Aparatul va incepe sd incalzeascd apa, pana
cand aceasta va fierbe.
Atunci cand dispozitivul atinge 100 de grade Celsius, acesta va
emite trei bipuri.
Va avea loc o tranzitie automata la modul de setare a temperaturii.
Modul va fi pornit cu ultima temperaturd programatd, care poate
fi modificata.



e.

NOTA:

Récirea la temperatura setatd va incepe automat cu functia de
rdcire, care poate fi oprita prin apasarea butonului (FIG.B - 16).
Pentru a dezactiva functia in timpul gétitului, apasati butonul de

selectare a modului (FIG.B - 15).

4. Mod purificare

a.

o T

a

e.

NOTA:

Pentru a selecta modul de curatare, tineti apdsat butonul (FIG.B -
15), care va incepe s clipeascd. Indicatorul de temperatura (FIG.B
- 12), va clipi de 3 ori si va fi afisatd valoarea de 100 grade Celsius.
Aparatul va incepe sa incalzeascd apa, pana cand aceasta va fier-
be. Procesul va fi mentinut timp de 5 minute.

Cand curatarea este finalizata, dispozitivele vor emite trei bipuri.
Va avea loc o tranzitie automata la modul de setare a tempera-
turii.

Modul va fi pornit cu ultima temperaturd programata, care poate
fi modificata.

Récirea la temperatura setatd va incepe automat cu functia de
racire, care poate fi opritd prin apdsarea butonului (FIG.B - 16).
Pentru a dezactiva functia in timpul curatarii, apasati butonul de

selectare a modului (FIG.B - 15).

5. Mod silentios

Pentru a activa modul silentios, tineti apdsat butonul on/off (FIG.B - 14).
Acesta poate fi activat si cu incuietoarea pornita. in modul silentios, va fi
activatd o lumind, iar apasarea butoanelor nu va produce niciun sunet.

06. CURATARE
1. Metoda de curdtare:

a.
b.
[
d.

OBSERVATII:
.

Deconectati dispozitivul de la priza.

Scoateti fierbatorul (FIG.A - 9) din aparat.

ndepértati capacul si turnati apa ramasa.

Stergeti rezervorul cu un prosop uscat sau o carpd de bumbac.

Dacd dispozitivul este inca fierbinte dupa utilizare, asteptati pana
cand dispozitivul se raceste.

Curatati aparatul dupa fiecare utilizare.

Nu scufundati corpul dispozitivului (FIG.A - 5) in apa.

Nu utilizati indlbitor sau alte substante chimice/comprimate de
curatare pentru a curata masina.

Nu utilizati vata de otel, detergenti abrazivi sau lichide corozive
(cum ar fi benzina, acetona sau alcool) pentru a curdta compo-



nentele dispozitivului.
e Nu ridicati dispozitivul cand este pornit.
e Tineti cablul de alimentare departe de suprafetele fierbinti.

07. DECALCIFIERE
Pentru a mentine buna functionare a dispozitivului, detartreaza-| cel putin o
datd pe saptamana.

Se amesteca un pachet mic de acid citric (aproximativ 10 grame) cu
apa distilata (aproximativ 500 ml) si se toarna intr-un recipient cu
apd, sau se foloseste un amestec de 500 ml de apa fiarta si 150 ml
de otet (8%).

Se fierbe amestecul, folosind functia de gatit (punctul 4).

Dupd fierbere, turnati amestecul din rezervorul de apa tindnd apdsat
butonul (FIG.B - 15) pand cand fierbatorul este complet gol.

Umpleti din nou fierbatorul cu apa, aproximativ 800 ml, si tindnd apa-
sat butonul (FIG.B - 15) goliti fierbdtorul.

Utilizati un prosop sau o carpa de bumbac pentru a sterge rezervorul
de apa.

Depozitati recipientul intr-o incdpere uscata pentru a evita dezvoltarea
bacteriilor.

08.REZOLVAREA PROBLEMELOR

Problema Cauza Solut

Dispozitivul nu se Dispozitivul nu este Verificati daca stecherul este

ncdlzeste conectat corect la sursa  conectat corect la sursa de
de alimentare alimentare

Ecranul afiseaza Fard ceainic Puneti ceainicul in masinad

Ecranul afiseaza Cantitate mica deapa  Adaugati apa in ceainic

mesajul E3 in ceainic

Ecranul afiseaza E4  Scurtcircuit Contactati un centru de

service autorizat

09.CARD DE GARANTIE

Stimate client, vd multumim pentru achizitionarea masinii noastre de prepa-
rat lapte Neno Lago. Dacd intdmpinati probleme in utilizarea aparatului in
conditii normale, va rugam sa contactati un centru de service autorizat.
Pastrati cardul de garantie in cazul in care aveti nevoie de reparatii. Produsul
vine cu o garantie de 24 de luni.

Termenii si conditiile de garantie pot fi gasite la: https://neno.pl/gwarancja
Detalii, adresa de contact si de serviciu pot fi gasite la:
https://neno.pl/kontakt



Specificatiile si continutul se pot modifica fara notificare prealabila.
Ne cerem scuze pentru orice inconvenient.

KORISNICKI PRIRUCNIK

Postovani kupce,

Hvala vam sto ste kupili stroj za pripremu mlijeka Neno Lago. Prije upotrebe
procitajte upute za uporabu i satuvajte ih za slucaj da ga trebate ponovno
koristiti.

01. MJERE OPREZA

1. Prije spajanja provjerite odgovara li napon uredaja naponu uti¢nice.

2. Nemojte koristiti stroj ako su utikac ili kabel o3teceni.

3. Ako su utikac ili kabel osteceni, obratite se ovlastenom servisnom
centru.

4. Proizvod nije igracka. Ne dopustite djeci da se igraju s uredajem ili
ga koriste.

5. Cistite stroj samo oglasomamp krpom.

6. Izbjegavajte prolijevanje vode na elektri¢ni prikljucak.

7. U stroj ne stavljajte pribor ili dijelove drugih uredaja koji nisu kompa-
tibilni s modelom. Ako koristite dijelove koji nisu uklju¢eni, jamstveni
list postaje nevazeci.

8. Ne uranjajte tijelo uredaja (SL. A - 5) u vodu. Ne postavljajte stroj na
grijanu plocu stednjaka ili pecnicu koja se koristi.

9. Stroj je namijenjen samo za upotrebu kod kuce. Koristite uredaj
kako je predvideno. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakve gubitke
uzrokovane koristenjem uredaja koji nije predviden.

10. Prije zamjene dijelova ili ¢is¢enja, iskljucite stroj i iskljucite ga iz

uticnice.

. Postavite uredaj na ravnu, stabilnu povrsinu i provjerite ima li dovolj-
no prostora kako biste izbjegli ostecenje okolisa parom.

12. Nemojte koristiti stroj bez vode.

. Ako je uredaj oStecen, obratite se ovlastenom servisnom centru.

. Nemojte podizati ili pomicati stroj dok je u upotrebi.

. Nemojte dodavati vodu u kuhalo za vodu (SL. A - 9) dok je stroj
uklju€en. U suprotnom motze izaci vruca voda ili para.
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16. Tijekom jamstvenog roka, svaki popravak, odrzavanje i instalacija koje
ne izvrsi ovlasteni servisni centar ponistavaju jamstvo.

17. Kvarovi uzrokovani nepravilnom instalacijom, rastavljanjem ili upora-
bom nisu pokriveni jamstvom.

18. NAPOMENA: Nemojte podizati poklopac tijekom kuhanja.

19. Stroj smiju koristiti samo odrasle osobe. Ci$¢enje i odrzavanje trebaju
provoditi i odrasli.

20. Ako je kuhalo za vodu (SL. A-9) prepunjeno, kipuc¢a voda moze se izliti.

21.Nakon upotrebe, stroj se moze zagrijati neko vrijeme.

22.Nemojte koristiti sterilizator ili mikrovalnu pec¢nicu za dezinfekciju bilo
kojeg dijela uredaja.

23.Vruca voda moze uzrokovati ozbiljne opekline. Ako u stroju ima tople
vode, pazljivo rukujte njome.

24.Ne dopustite da kabel za napajanje visi preko ruba namjestaja. Ne
dovodite kabel za napajanje u kontakt s vrué¢im dijelovima. Nemojte
ga povlaciti preko ostrih rubova.

25. Redovito provjeravajte uredaj na ostecenja.

26. Uvijek provjerite temperaturu hrane prije nego sto je date bebi.

27.Ne dozirajte vodu tijekom uklanjanja kamenca.

28.Temeljito isperite stroj nakon uklanjanja kamenca.

29. Ne dodirujte vruée kuhalo za vodu, koristite ru¢ku (SL.A —8).

30. Nemojte kuhati nista osim vode iz slavine ili filtrirane vode.

31. Preporucuje se zamjena vode slatkom vodom nakon 24 sata.

32. Nemojte prekora¢iti maksimalno punjenje kuhala za vodu (SL.A - 9),
iznad oznake MAX na kuhalu za vodu.

02. TEHNICKI PODACI
1. Napon napajanja: 220V-240V 50/60Hz
2. Snaga grijanja: 1000W
3. Maksimalni kapacitet: 2L
4. Dimenzije proizvoda: 33x17x29cm
5. Tezina proizvoda: 2,54 kg
6. Uvjeti koristenja: u zatvorenom prostoru

03.DIJAGRAM UREDAJA (SL. A)
1. LED plo¢a
2. Spremnik za rabljenu vodu
3. Dodatak za drzac boca
4. Stalak za boce
5. Tijelo
6. Poveznik



7. Pokriti
8. Dréka
9. Cajnik

04.DUAGRAM LED PANELA (SL. B)
1. Gumb za smanjenje temperature/koli¢ine ispustene vode
2. Indikator trenutne temperature
3. Indikator postavljene temperature/koli¢ine ispustene vode
4. Gumb za povecanje temperature/koli¢ine ispustene vode
5. Ukljutite/iskljutite/aktivirajte no¢no svjetlo (tihi natin rada)
6. Funkcija kuhanja/¢iscenja
7. Hladenja
8. Gumb za mjerenje vode
9. Podesavanje temperature vode
10. Podesavanje koli¢ine odmjerene vode
11.Brava

05.UPUTE ZA UPORABU
1. Punjenje kotli¢a vodom
a. Postavite tijelo uredaja (SL. A —5) na ravnu povrsinu i montirajte
postolje (SL. A —4), odabirom odgovarajuceg polozaja (SL. A - 3).
b. lzvadite kuhalo za vodu (SL. A —9). Otvorite poklopac (SL. A—7) i
ulijte vodu iz slavine ili filtriranu vodu. Ne zaboravite drzati razinu
vode izmedu pokazatelja MIN i MAX.
NAPOMENA: Prije prve upotrebe, prokuhajte vodu i izlijte je drzec¢i
pritisnutu tipku (SL. B — 17) dok se kuhalo za vodu potpuno ne isprazni.
Spremnik (SL. A —9) treba napuniti do oznake MAX.
NAPOMENA: Filtriranu vodu ili vodu iz slavine treba prokuhati (stavka 3)
ili procistiti (stavka 4) prije nego 3to se daje djetetu.

2. lansiranje
a. Umetnite utikac u uti¢nicu, zaslon ¢e svijetliti 1 sekundu i uredaj
Ce dati kratki zvuéni signal. Tipka za ukljucivanje (SL. B - 14) ¢e
poceti treptati.
Pritisnite tipku za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (SL. B — 14). Uredaj ¢e
se prema zadanim postavkama pokrenuti u naginu podesavanja
temperature (temp. gumb Ce biti oznacen, SL.B — 18).
c. Lijevi dio zaslona (SL. B — 11) prikazat ¢e trenutnu temperaturu,
a desni dio (SL. B - 12) prikazat e postavljenu temperaturu koja
se moze mijenjati u rasponu od 35 do 95 stupnjeva Celzijusa, u
koracima od 1 stupnja Celzijusa. Promijenite temperaturu pomocu

14
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tipki ,+”i,-" (SL. B—10,13).

Kada se odabere Zeljena temperatura, treperit ¢e tri puta na
zaslonu dok se ne postavi. Ako je zadana temperatura visa od
trenutne temperature, uredaj e se poceti zagrijavati, sve dok se
ne postigne. Ako je zadana temperatura niza od trenutne, uredaj
nece zagrijavati vodu i temperatura ¢e se automatski smanjiti
(proces hladenja moze se ubrzati odabirom nacina hladenja (SL.
B-16)

Za odabir koli¢ine vode koju Zelite ispustiti, pritisnite tipku za
podesavanje glasnoce (SL. B - 19). Na zaslonu s desne strane (SL. B
—12) prikazat ¢e se koli¢ina vode, koja se moze podesiti u rasponu
od 30-300 ml, u koracima od 10 ml. Koli¢ina vode moZe varirati +-
5 ml, ovisno o temperaturi i koli¢ini vode koja se toci. Promijenite
koli¢inu izmjerene vode pomocu tipki ,+” i ,-” (SL. B—10,13).
Stavite bocicu za bebe, sredisnje na stalak za boce (SL. A —4).
Pritisnite tipku za doziranje (SL. B — 17) kako biste izlili zadanu
koli¢inu vode. Drzanje gumba uzrokovat ¢e kontinuirano ispu-
Stanje vode.

Nakon pokretanja (i 3 minute nakon posljednjeg doziranja vode),
malo vode ¢e se dozirati u spremnik za istro$enu vodu (SL. A —2).
To nece promijeniti koli¢inu postavljene vode.

NAPOMENA: Ispraznite spremnik prljave vode prije nego $to se prekoraci
oznaka MAX pritiskom. Spremnik ce iskliznuti, omogucujuéi vam da ga
izvuete i ispraznite.

NAPOMENA: Kako biste sprijecili slu¢ajno klikanje, bravu mozete
aktivirati pomocu gumba za zaklju¢avanje (SL.B — 20). Automatski ¢e se
pokrenuti nakon 60 sekundi neaktivnosti.

3. Naéin kuhanja (kuhanje)
a. Za odabir na¢ina kuhanja pritisnite tipku (SL. B — 15). Prikaz
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temperature (SL. B — 12) zatreperit ¢e 3 puta i prikazat ¢e se
vrijednost od 100 stupnjeva Celzijusa. Uredaj ¢e poceti zagrijavati
vodu, dok ne prokljua.

Kada uredaj dosegne 100 Celzijevih stupnjeva, oglasit e se tri
puta.

Do¢i ¢e do automatskog prijelaza u nadin podesavanja tempe-
rature.

Nacin rada ¢e se pokrenuti s posljednjom programiranom tempe-
raturom, koja se moze mijenjati.

Hladenje na zadanu temperaturu automatski ¢e zapoceti s funkci-
jom hladenja, koja se moze iskljuciti pritiskom na tipku (SL.B — 16).



NAPOMENA: Da biste iskljucili funkciju tijekom kuhanja, pritisnite tipku
za odabir nacina rada (SL. B - 15)

4. Nadin protis¢avanja
a. Za odabir nacina &is¢enja drzite pritisnutu tipku (SL. B — 15), koja
¢e poceti treptati. Indikacija temperature (SL. B — 12) e treptati
3 puta i prikazat ¢e se vrijednost od 100 stupnjeva Celzijusa.
Uredaj ¢e poceti zagrijavati vodu, dok ne prokljuca. Proces ¢e se
odrzavati 5 minuta.
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Kada je ¢is¢enje zavrseno, uredaji Ce se oglasiti tri puta.

Dodi ¢e do automatskog prijelaza u nacin podesavanja tempe-
rature.

Nacin rada ¢e se pokrenuti s posljednjom programiranom tempe-
raturom, koja se moze mijenjati.

e. Hladenje na zadanu temperaturu automatski ¢e zapoceti s
funkcijom hladenja, koja se moze iskljuciti pritiskom na tipku
(SL.B—-16).

NAPOMENA: Da biste onemogucili funkciju tijekom ¢is¢enja, pritisnite
tipku za odabir nacina rada (SL. B — 15).

o

o

5. Tihi natin rada

Za aktiviranje tihog nacina rada drzite pritisnutu tipku za ukljucivanje/
iskljucivanje (SL. B — 14). Moze se aktivirati i s uklju¢enom bravom. U
tihom nacinu rada aktivirat ¢e se svjetlo i pritiskom na tipke nece se
ispustati nikakav zvuk.

06. CISCENJE
1. Naéin E $¢enja:
a.
. Izvadite kuhalo za vodu (SL. A—9) iz uredaja.
Skinite poklopac i izlijte preostalu vodu.
. Obrisite spremnik suhim ruénikom ili pamuénom krpom.
BILJESKE:

ao g

Ako je uredaj i dalje vru¢ nakon upotrebe, pri¢ekajte dok se uredaj
ne ohladi.

Otistite stroj nakon svake uporabe.

Ne uranjajte tijelo uredaja (SL. A—5) u vodu.

Nemojte koristiti izbjeljiva ili bilo kakve kemikalije/tablete za
Ciscenje za Ciscenje stroja.

Nemojte koristiti ¢eliénu vunu, abrazivna sredstva za ¢iséenje

ili korozivne tekucine (poput benzina, acetona ili alkohola) za



¢is¢enje komponenti uredaja.
Nemojte podizati uredaj dok je ukljucen.
Drzite kabel za napajanje dalje od vrucih povrsina.

07. UKLANJANJE KAMENCA
Da biste odrzali ispravan rad uredaja, uklanjajte ga kamencem, barem
tjedno.

1. Pomijesajte mali paket limunske kiseline (oko 10 grama) s destilira-
nom vodom (oko 500 ml) i ulijte u posudu za vodu ili upotrijebite
mjesavinu od 500 ml prokuhane vode i 150 ml octa (8%).

2. Prokuhajte smjesu pomocu funkcije kuhanja (tocka 4).

3. Nakon vrenja, izlijte smjesu iz posude za vodu drzeéi pritisnutu tipku
(SL. B —15) dok se kuhalo za vodu potpuno ne isprazni.

4. Ponovno napunite kuhalo za vodu vodom, oko 800 ml, i drzeci
pritisnutu tipku (SL. B — 15) ispraznite kuhalo za vodu.

5. Ruénikom ili pamuénom krpom obrisite spremnik za vodu.

6. Spremnik ¢uvajte u suhoj prostoriji kako biste izbjegli rast bakterija.

08. RIESAVANJE PROBLEMA

Problem Uzrok Otopina

Uredaj se ne zagrijava Uredaj nije pravilno Provjerite je li utika¢
spojen na napajanje pravilno spojen na

napajanje

Na zaslonu se prikazuje ~ Nema kuhala za vodu Stavite kuhalo za vodu

ustroj

Na zaslonu se prikazuje  Mala koli¢ina vode Dodajte vodu u kuhalo

poruka E3 u kotliéu za vodu

Na zaslonu se prika- Kratak spoj Obratite se ovlastenom

zuje E4 servisnom centru

09.JAMSTVENI LIST

Postovani kupci, hvala vam $to ste kupili na3 stroj za pripremu mlijeka Neno
Lago. Ako imate bilo kakvih problema s radom stroja u normalnim uvjetima,
obratite se ovlastenom servisnom centru.

Cuvajte jamstveni list za slu¢aj da trebate popravke. Proizvod dolazi s
jamstvom od 24 mjeseca.

Uvjeti jamstva mogu se pronaci na: https://neno.pl/gwarancja

Detalje, kontakt i adresu servisa mozete pronaci na: https://neno.pl/kontakt
Specifikacije i sadrzaj podlozni su promjenama bez prethodne najave. Isprica-
vamo se zbog neugodnosti.



UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Postovani kupci,

Hvala vam $to ste kupili masinu za pripremu mleka Neno Lago. Molimo Vas
da proitate uputstvo za upotrebu pre upotrebe, i uvajte ga u slucaju da je
potrebno da ga ponovo koristite.

01. MERE
1. Pre spajanja proverite da li napon uredaja odgovara naponu uti¢nice.
2. Nemojte koristiti masinu ako je utika¢ ili kabl ostecen.

3. Ako je utika¢ ili kabl oStecen, obratite se ovlaséenom servisnom
centru.
4. Proizvod nije igracka. Ne dozvolite deci da se igraju sa uredajem ili
da ga koriste.

OCistite masinu samo vlaznom krpom.

6. Izbegavajte prosipanje vode na elektri¢ni konektor.

7. Ne stavljajte dodatnu opremu ili delove sa drugih uredaja koji nisu
kompatibilni sa modelom u masinu. Ako koristite delove osim onih
koji su ukljugeni, garantni list ¢e postati nevazeci.

8. Ne uranjajte telo uredaja (SL.A — 5) u vodu. Ne stavljajte masinu na
zagrejani Sporet ili rernu koja je u upotrebi.

9. Masina je namenjena za upotrebu samo kod kuce. Koristite uredaj
kako je predvid Proizvodac nije 1 za bilo kakav gubitak
prouzrokovan upotrebom uredaja koji nije predviden.

10. Pre promene delova ili &is¢enja, iskljuéite masinu i iskljuite je iz
uticnice.

11. Postavite uredaj na ravnu, stabilnu povr3inu i uverite se da ima dovolj-
no prostora da se izbegne ostecenje okoline parom.

12. Nemojte koristiti masinu bez vode.

13. Ako je uredaj ostecen, obratite se ovlaséenom servisnom centru.

14. Nemojte podizati ili pomerati masinu kada je u upotrebi.

15. Nemojte dodavati vodu u &ajnik (SL.A — 9) kada je masina ukljuéena. U
suprotnom, topla voda ili para mogu da pobegnu.

16. Tokom garantnog perioda, svaka popravka, odrzavanje i instalacija
koja se ne obavlja od strane ovlas¢enog servisnog centra ¢e ponistiti
garanciju.

o




17. Nedostaci uzrokovani nepravilnom instalacijom, rastavljanjem ili
upotrebom nisu pokriveni garancijom.

18. NAPOMENA: Ne podizite poklopac tokom kuvanja.

19. Masinu treba koristiti samo odrasli. Cid¢enje i odrzavanje treba da
obavljaju i odrasli.

20. Ako je ¢ajnik (SL.A- 9) prepun, klju¢ala voda moze da se izlije.

21.Nakon upotrebe, masina moze da se zagreje neko vreme.

22.Nemojte koristiti sterilizator ili mikrotalasnu pecnicu za dezinfekciju
bilo kojeg dijela uredaja.

23.Topla voda moze izazvati ozbiljne opekotine. Ako u masini ima tople
vode, pazljivo rukujte njome.

24.Ne dozvolite da kabl za napajanje visi preko ivice namestaja. Ne
dovodite kabl za napajanje u kontakt sa vrué¢im delovima. Nemojte ga
povlaciti preko ostrih ivica.

25.Redovno proveravajte uredaj na ostecenja.

26. Uvek proverite temperaturu hrane pre nego 5to je date bebi.

27.Ne dozirajte vodu dok uklanjate kamenac.

28.Temeljito isperite masinu nakon uklanjanja kamenca.

29. Ne dirajte vrudi ¢ajnik, koristite ru¢ku (SL.A - 8).

30. Ne kuvajte nista osim vode iz slavine ili filtrirane vode.

31. Preporutuje se da se voda zameni svezom vodom nakon 24 sata.

32. Ne prekoratite maksimalno punjenje ¢ajnika (SL.A —9), iznad MAX
indikacije na ¢ajniku.

02. TEHNICKI PODACI
1. Napon napajanja: 220V-240V 50 / 60Hz
2. Snaga grejanja: 1000V
3. Maksimalni kapacitet: 2L
4. Dimenzije proizvoda: 33x17x29cm
5. Tezina proizvoda: 2.54 kg
6. Uslovi upotrebe: u zatvorenom prostoru

03.DIJAGRAM UREDAJA (SL.A)
1. LED panel
2. Polovni rezervoar za vodu
3. Drzac za flase prilog
4. flase postolje



04.LED PANEL DIJAGRAM (SL.B)
1. Dugme za smanjenje temperature / koli¢ine vode koja se izdaje
2. Indikator trenutne temperature
3. Indikator pode$ene temperature / koli&ine izdane vode
4. Dugme za povecanje temperature / koli¢ine vode koja se izdaje
5. Ukljutite / iskljucite / aktivirajte noéno svetlo (tihi rezim)
6. Funkcija kuvanja / ¢isc¢enja
7. Hladenje
8. Dugme za merenje vode
9. Podesavanje temperature vode
10. Pode3avanje zapremine odmerene vode
11. Zakljumaj

05. UPUTSTVA ZA UPOTREBU
1. Punjenje kotli¢a vodom

a.

b.

Postavite telo uredaja (SL.A — 5) na ravnu povr3inu i montirajte
postolje (SL.A —4), odabirom odgovarajuceg polozaja (SL.A - 3).
Izvadite ¢ajnik (SL.A —9). Otvorite poklopac (SL.A — 7) i sipajte
vodu iz slavine ili filtriranu vodu. Ne zaboravite da zadrZite nivo
vode izmedu indikatora MIN i MAKS.

NAPOMENA: Pre prve upotrebe, prokuvajte vodu i izlijte je drze¢i dugme

(SL.B—

17) dok se ¢ajnik potpuno ne isprazni od vode. Rezervoar (SL.A —

9) treba napuniti do indikacije MAX.
NAPOMENA: Filtriranu vodu ili vodu iz slavine treba prokuvati (tacka 3) ili
precis¢avati (tacka 4) pre nego sto se daje detetu.

2. Pokretanje

a
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Ubacite utika u uti¢nicu, ekran ¢e se osvetliti 1 sekundu i uredaj
¢e dati kratak zvuéni signal. Dugme za ukljucivanje (SL.B - 14) ¢e
poceti da treperi.

Pritisnite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje (SL.B — 14). Uredaj ¢e
se podrazumevano pokrenuti u rezZimu podesavanja temperature
(temp. dugme ce biti istaknuto, SL.B — 18).

Levi deo ekrana (SL.B — 11) ¢e prikazati trenutnu temperaturu,

a desni deo (SL.B — 12) ¢e prikazati podesenu temperaturu koja
se moze modifikovati u opsegu od 35-95 stepeni Celzijusa, u
koracima od 1 stepena Celzijusa. Promenite temperaturu pomo¢u
tastera ,+”i,-” (SL.B-10,13).

Kada se izabere Zeljena temperatura, ona e treptati tri puta na
ekranu dok se ne postavi. Ako je podeSena temperatura via od
trenutne temperature, uredaj ¢e poceti da se zagreva, sve dok



se ne postigne. Ako je podesena temperatura niza od trenutne
temperature, uredaj nece zagrejati vodu i temperatura ¢e se
automatski smanjiti (proces hladenja se moze ubrzati odabirom
rezima hladenja (SL.B - 16)

e. Da biste izabrali koli¢inu vode koja se dozira, pritisnite dugme za
podesavanje jacine zvuka (SL.B — 19). Displej, na desnoj strani
(SL.B —12), ¢e prikazati zapreminu vode, koja se moze podesiti u
rasponu od 30-300 ml, u koracima od 10 ml. Koli¢ina vode moze
varirati +- 5 ml, u zavisnosti od temperature i koli¢ine vode koja
se izdaje. Promenite koli¢inu odmerene vode pomocu tastera ,+”

i, (SLB-10,13).

f. Postavite bocicu za bebe, centralno na postolje za bo€ice (SL.
A-4).

g. Pritisnite dugme za doziranje (SL.B — 17) da sipate podesenu

koli¢inu vode. Drzanje dugmeta ¢e dovesti do neprekidnog
praznjenja vode.
h. Nakon pokretanja (i 3 minuta nakon poslednjeg doziranja vode),
malo vode ¢e se dozirati u rezervoar za iskoris¢enu vodu (SL. A —
2). Ovo nece promeniti koli¢inu postavljene vode.
NAPOMENA: Ispraznite posudu za otpadnu vodu pre nego 5to se preko-
raci indikacija MAKS, pritiskom na nju. Kontejner ce se izvuci, omogucava-
juéivam da ga izvucete i ispraznite.
NAPOMENA: Da biste sprecili slu¢ajno klikanje, mozete aktivirati bravu
pomocu dugmeta za zakljué je (SL.B—20). Ac i ¢e se pokrenu-
ti nakon 60 sekundi neaktivnosti.

3. Rezim kuvanja (Boil)

a. Da biste izabrali rezim kuvanja, pritisnite dugme (SL.B — 15).
Prikaz temperature (SL.B — 12), ¢e treptati 3 puta i bi¢e prikazana
vrednost od 100 stepeni Celzijusa. Uredaj ¢e poceti da zagreva
vodu, dok ne prokljua.

Kada uredaj dostigne 100 stepeni Celzijusa, on ¢e se oglasiti

tri puta.

Postojace automatski prelazak na rezim pode3avanja temperature.

. Rezim ce se pokrenuti sa poslednjom programiranom temperatu-
rom, koja se moze modifikovati.

e. Hladenje na podes: iru ¢e poceti at isa
funkcijom hladenja, koja se moze iskljuciti pritiskom na dugme
(SL.B-16).

NAPOMENA: Da biste iskljucili funkciju tokom kuvanja, pritisnite dugme
za izbor rezima (SL.B — 15).
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4. Rezim preéiséavanja

a.

a0

4

NAPOMENA: Da biste onemogucili funkciju tokom

Da biste izabrali rezim ¢iS¢enja, drzite pritisnuto dugme (SL.B —
15), koje ¢e poceti da treperi. Indikacija temperature (SL.B —12),
e treptati 3 puta i bi¢e prikazana vrednost od 100 stepeni Celziju-
sa. Uredaj ¢e poceti da zagreva vodu, dok ne prokljuca. Proces ¢e
se odrzavati 5 minuta.

Kada je ¢is¢enje zavrseno, uredaji Ce se oglasiti tri puta.

Postojace automatski prelazak na rezim podesavanja temperature.

Rezim ¢e se pokrenuti sa poslednjom programiranom temperatu-
rom, koja se moze modifikovati.

Hladenje na podesenu temperaturu ¢e poceti automatski sa
funkcijom hladenja, koja se moze iskljuciti pritiskom na dugme
(SL.B-16).

enja, pritisnite

dugme za izbor rezima (SL.B - 15).

5. Tihi rezim

Da biste aktivirali tihi rezim, drZite pritisnuto dugme za uklju¢ivanje/
iskljucivanje (SL.B — 14). Takode se moze aktivirati sa zaklju¢avanjem.
U tihom rezimu, svetlo ¢e se aktivirati i pritiskom na dugmad nece
proizvesti nikakav zvuk.

06. CISCENJE
1. Natin &is€enja:

a.

o

an

BELESKE:

Isklju¢ite uredaj iz uti¢nice.

Izvadite ¢ajnik (SL.A —9) iz uredaja.

Skinite poklopac i izlijte preostalu vodu.

Obrisite rezervoar suvim peskirom ili pamuénom krpom.

Ako je uredaj i dalje vru¢ nakon upotrebe, sacekajte dok se uredaj
ne ohladi.

Otistite masinu nakon svake upotrebe.

Ne uranjajte telo uredaja (SL.A - 5) u vodu.

Nemojte koristiti izbeljiva ili bilo kakve hemikalije / tablete za
Ciscenje za Ciscenje masine.

Nemojte koristiti ¢eliénu vunu, abrazivna sredstva za ¢iséenje
ili korozivne te¢nosti (kao 3to su benzin, aceton ili alkohol) za
¢is¢enje komponenti uredaja.

Ne podizite uredaj kada je ukljuéen.

Drzite kabl za napajanje dalje od vruéih povrsina.



07. DEKALCIFIKACUA
Da biste odrzali pravilan rad uredaja, uklonite ga najmanje jednom nedeljno.
1. Pomesajte mali paket limunske kiseline (oko 10 grama) sa destilo-
vanom vodom (oko 500 ml) i sipajte u posudu za vodu, ili koristite
mesavinu 500 ml prokuvane vode i 150 ml siréeta (8%).
2. Kuhajte smesu, koristeci funkciju kuvanja (tacka 4).
3. Nakon klju¢anja, izlijte smesu iz posude za vodu drze¢i dugme (SL.B —
15) dok se ¢ajnik potpuno ne isprazni.
4. Ponovo napunite ¢ajnik vodom, oko 800 ml, i drze¢i dugme (SL.B — 15)
ispraznite ¢ajnik.
5. Koristite peskir ili pamuénu krpu da obrisete rezervoar za vodu.
6. Cuvajte posudu u suvoj prostoriji kako biste izbegli rast bakterija.

08. RESAVANJA PROBLEMA

Problem Izazvati Resenje

Uredaj se ne zagreva Uredaj nije pravilno Proverite da li je utika¢
priklju¢en na napajanje  pravilno prikljucen na

napajanje

Na ekranu se prikazuje Nema ¢ajnika Stavite ¢ajnik u masinu

Na ekranu se prikazuje Mala kolicina vode Dodajte vodu u cajnik

poruka E3 u kotliéu

Na ekranu se prika- Kratak spoj Obratite se ovlas¢enom

zuje E4 servisnom centru

09. GARANTNI LIST

Postovani kupci, hvala vam $to ste kupili nasu Neno Lago masinu za pripremu
mleka. Ako imate bilo kakvih problema sa radom masine u normalnim
uslovima, obratite se ovlad¢enom servisnom centru.

Cuvajte garantni list u slu¢aju da vam je potrebna popravka. Proizvod dolazi
sa garancijom od 24 meseca.

Uslovi garancije mogu se naéi na: https://neno.pl/gwarancja

Detalje, kontakt i servisnu adresu moZete naci na: https://neno.pl/kontakt
Specifikacije i sadrzaj su podlozni promenama bez prethodne najave. lzvinja-
vamo se zbog neugodnosti.



UPORABNISKI PRAVILNIK

Spostovani kupec,

zahvaljujemo se vam za nakup aparata za pripravo mleka Neno Lago . Pred
uporabo preberite navodila za uporabo in jih shranite za primer, da jih boste
potrebovali.

01.PREVIDNOSTNI UKREPI
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Pred priklopom preverite, ali je napetost naprave enaka napetosti
vticnice.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je vti¢ ali kabel poskodovan.

Ce je vtic ali kabel poskodovan, se obrnite na pooblasgeni servisni
center.

Izdelek ni igraca. Ne pustite otrok, da se igrajo z napravo ali jo
uporabljajo.

Napravo Cistite samo z vlazno krpo.

Preprecite razlitje vode na elektri¢ni prikljucek.

V napravo ne vstavljajte dodatkov ali delov drugih naprav, ki niso
zdruzljivi s tem modelom. Ce uporabite dele, ki niso prilozeni, garanci-
jska kartica preneha veljati.

Ohisja naprave (SLIKA A - 5) ne potapljajte v vodo. Naprave ne
postavljajte na ogrevano kuhalno plos¢o ali v pecico, ki je v uporabi.
Naprava je namenjena izkljuéno za uporabo v gospodinjstvu. Napravo
uporabljajte v skladu z namenom. Proizvajalec ne odgovarja za $kodo,
ki nastane zaradi nepravilne uporabe naprave.

. Pred zamenjavo delov ali ¢is¢enjem izklopite napravo in jo izkljucite

iz vticnice.

.Napravo postavite na ravno, stabilno povrsino in poskrbite, da je okoli

nje dovolj prostora, da se ne poskoduje okolica zaradi pare.

. Naprave ne uporabljajte brez vode.
. Ce je naprava poskodovana, se obrnite na pooblaiteni servisni

center.

. Med uporabo naprave je ne dvigujte in ne premikajte.
. Ne dodajajte vode v kotli¢ek (SLIKA A - 9), ko je aparat vklopljen. V

nasprotnem primeru lahko pride do izpusta vro¢e vode ali pare.



16.V garancijskem roku bo vsako popravilo, vzdrzevanje in namestitev, ki
ga ne opravi poobla3ceni servisni center, razveljavilo garancijo.

17. Napake, ki so nastale zaradi nepravilne namestitve, razstavljanja ali
uporabe, niso krite z garancijo.

18.OPOMBA: Med kuhanjem ne dvigujte pokrova.

19. Aparat smejo uporabljati samo odrasle osebe. Citenje in vzdrzevanje
morajo opravljati odrasle osebe.

20. Ce je kuhalnik (SLIKA A-9) prepoln, lahko vrela voda iztece.

21. Po uporabi lahko aparat nekaj ¢asa ostane topel.

22.7a dezinfekcijo delov naprave ne uporabljajte sterilizatorja ali
mikrovalovne petice.

23.Vroa voda lahko povzroti hude opekline. Ce je v napravi vrota voda,
ravnajte previdno.

24.Ne pustite, da bi napajalni kabel visel ¢ez rob pohistva. Ne dotikajte se
vroctih delov z napajalnim kablom. Ne vlecite ga ¢ez ostre robove.

25.Redno preverjajte, ali je naprava poskodovana.

26.Vedno preverite temperaturo hrane, preden jo daste otroku.

27.Med odstranjevanjem vodnega kamna ne izpuséajte vode.

28. Po odstranjevanju vodnega kamna aparat temeljito izperite.

29. Ne dotikajte se vroge kuhalnice, uporabite rocaj (SLIKA A - 8).

30. Ne zavrite ni¢esar drugega kot vodo iz pipe ali filtrirano vodo.

31. Priporocljivo je, da vodo po 24 urah zamenjate s svezo vodo.

32. Ne presezite najvecje koli¢ine vode v kotlu (SLIKA A - 9), ki je oznace-
na z oznako MAX na kotlu.

02. TEHNIENI PODATKI
1. Napetost: 220V-240V 50/60Hz
2. Grelna mo¢: 1000 W
3. Najvedja zmogljivost: 2 |
4. Dimenzije izdelka: 33 x 17 x 29 cm
5. Tezaizdelka: 2,54 kg
6. Pogoji uporabe: v zaprtih prostorih

03.SHEMA NAPRAVE (SLIKA A)
1. LED-zaslon
2. Rezervoar za uporabljeno vodo
3. Nosilec za steklenico
4. Stojalo za steklenico
5. Ohisje
6. Priklju¢ek
7. Pokrov




8. Rocaj
9. Kuhalnik

04. DIAGRAM LED-PLOSCE (SLIKA B)
1. Gumb za zmanjsanje temperature/koli¢ine izlita vode
2. Kazalnik trenutne temperature
3. Kazalnik nastavljene temperature/koli¢ine izlito vode
4. Gumb za povetanje temperature/koli¢ine izlito vode
5. Vklop/izklop/aktiviranje noéne luéke (tihi natin)
6. Funkcija kuhanja/¢iscenja
7. Hlajenje
8. Gumb za merjenje vode
9. Nastavitev temperature vode
10. Nastavitev koli¢ine odmerjene vode
11. Zaklepanje

05. NAVODILA ZA UPORABO
1. Polnjenje kotli¢ka z vodo

a. Postavite ohisje naprave (SLIKA A - 5) na ravno povrsino in names-
tite stojalo (SLIKA A - 4) v ustrezni poloZaj (SLIKA A - 3).

b. Vzemite ¢ajnik (SLIKA A - 9). Odprite pokrov (SLIKA A - 7) in nalijte
vodo iz pipe ali filtrirano vodo. Ne pozabite, da mora biti raven
vode med oznakama MIN in MAX.

OPOMBA: Pred prvo uporabo zavrite vodo in jo izlijte tako, da drzite

gumb (SLIKA B - 17), dokler ni v kotlu popolnoma ni¢ vode. Rezervoar
(SLIKA A - 9) je treba napolniti do oznake MAX.

OPOMBA: Filtrirano ali voda iz pipe mora biti prekuhana (tocka 3) ali

precis¢ena (totka 4), preden jo daste otroku.

2. Zagon

a. Vtaknite vti¢ v vticnico, zaslon se bo zasvetil za 1 sekundo in
naprava bo oddala kratek zvo¢ni signal. Gumb za vklop (SLIKA
B - 14) bo zacel utripati.

. Pritisnite gumb za vklop/izklop (SLIKA B - 14). Naprava se bo
privzeto zagnal v nadinu nastavitve temperature (gumb temp. bo
osvetljen, SLIKA B - 18).

c. Levidel zaslona (SLIKA B-11) prikazuje trenutno temperaturo,
desni del (SLIKA B-12) pa nastavljeno temperaturo, ki jo lahko
spreminjate v obmo¢ju od 35 do 95 stopinj Celzija, v korakih po
1 stopinjo Celzija. Temperaturo spreminjate s tipkama ,+“ in -
(SLIKA B-10, 13).

o
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. Ko izberete zeleno temperaturo, bo ta trikrat utripala na zaslonu,

dokler ne bor j Cejer j ira visja od
trenutne temperature, se bo naprava zacela segrevati, dokler ne
bo dosez Cejer j ira nizja od trenutne

temperature, naprava ne bo segrevala vode in temperatura se
bo samodejno znizala (hlajenje lahko pospesite z izbiro nadina
hlajenja (SLIKA B-16)).

. Za izbiro koli¢ine vode, ki jo Zelite izliti, pritisnite gumb za

nastavitev koli¢ine (SLIKA B - 19). Na zaslonu na desni strani (SLIKA
B - 12) se prikaze koli¢ina vode, ki jo lahko nastavite v obmo¢ju od
30 do 300 ml, v korakih po 10 ml. Koli¢ina vode se lahko razlikuje
za +- 5 ml, odvisno od temperature in koli¢ine vode, ki jo Zelite
izliti. Koli¢ino odmerjene vode spremenite s tipkama ,+“ in ,,-“
(SLIKA B -10,13).

Postavite steklenitko za dojencke na sredino stojala za steklenicke
(SLIKA A - 4).

. Pritisnite gumb za doziranje (SLIKA B - 17), da se izlije nastavl-

jena koli¢ina vode. Ce gumb drZite pritisnjen, se voda dozirala
neprekinjeno.

. Po zagonu (in 3 minute po zadnjem doziranju vode) se nekaj vode

odmeri v rezervoar za odpadno vodo (SLIKA A - 2). To ne spremeni
nastavljene koli¢ine vode.

OPOMBA: Posodo za odpadno vodo izpraznite, preden se doseze oznaka
MAX, tako da jo pritisnete. Posoda se bo izvlekla, tako da jo boste lahko
izvlekli in izpraznili.

OPOMBA: Da bi preprecili nakljuéno prltlskanje, lahko z gumbom za
zaklepanje (SLIKA B - 20) aktivirate se j
vklopi po 60 sekundah nedejavnosti.

3. Naéin kuhanja (vrenje)

a.

a0

Za izbiro nacina kuhanja pritisnite gumb (SLIKA B - 15). Prikaz
temperature (SLIKA B - 12) bo trikrat utripnil in prikazala se bo
vrednost 100 stopinj Celzija. Naprava bo zacela segrevati vodo,
dokler ne zavre.

Ko naprava doseze 100 stopinj Celzija, bo trikrat zapiskala.
Sledil bo samodejni prehod v natin nastavitve temperature.
Nacin se bo zacel z zadnjo programirano temperaturo, ki jo je
mogoce spremeniti.

Hlajenje na nastavljeno temperaturo se bo samodejno zacelo s
funkeijo hlajenja, ki jo lahko izklopite s pritiskom na gumb (SLIKA
B-16)



OPOMBA: Ce 7elite funkcijo izklopiti med kuhanjem, pritisnite gumb za
izbiro nacina (SLIKA B - 15).

4. Nadin ¢iséenja

a. Zaizbiro natina ¢is¢enja pridrzite gumb (SLIKA B - 15), ki bo zacel
utripati. Indikator temperature (SLIKA B - 12) bo trikrat utripnil
in prikazala se bo vrednost 100 stopinj Celzija. Naprava bo zacela
segrevati vodo, dokler ne zavre. Postopek bo trajal 5 minut.
Ko je ¢is¢enje konéano, naprava trikrat zapiska.
Sledi samodejni prehod v nacin nastavitve temperature.
Nacin se bo zael z zadnjo programirano temperaturo, ki jo je
mogoce spremeniti.

e. Hlajenje na nastavljeno temperaturo se bo samodejno zacelo s
funkcijo hlajenja, ki jo lahko izklopite s pritiskom na gumb (SLIKA
B-16).

OPOMBA: Ce zelite funkcijo med &is¢enjem izklopiti, pritisnite gumb za
izbiro nacina (SLIKA B - 15).

aos

5. Tiho delovanje

Za vklop tihega nacina pridrzite gumb za vklop/izklop (SLIKA B - 14).
Vklopite ga lahko tudi z zaklenjenim gumbom. V tihem natinu se prizge
luéka, pritiskanje gumbov pa ne povzro¢i nobenega zvoka.

06. CISCENJE
1. Natin &iséenja:

a. Odklopite napravo iz vti¢nice.

b. Odstranite ¢ajnik (SLIKA A - 9) iz naprave.

c. Odstranite pokrov in izlijte preostalo vodo.

d. Posodo obrisite s suho brisaco ali bombazno krpo.
OPOMBE:
Ce je naprava po uporabi $e vrota, potakajte, da se ohladi.
Napravo odistite po vsaki uporabi.
Telesa naprave (SLIKA A - 5) ne potapljajte v vodo.
Za ¢is€enje naprave ne uporabljajte belila ali drugih kemikalij/
Cistilnih tablet.
Za tistenje delov naprave ne uporabljajte jeklene volne,
abrazivnih &istil ali jedkih teko€in (kot so bencin, aceton ali
alkohol).
Naprave ne dvigujte, ko je vklopljena.
Napajalni kabel hranite stran od vrocih povrsin.



07.ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA
Da bi zagotovili pravilno delovanje naprave, jo vsaj enkrat tedensko odstran-
ite vodni kamen.

1. Zmesajte majhno vrecko citronske kisline (priblizno 10 gramov) z
destilirano vodo (priblizno 500 ml) in nalijte v posodo za vodo ali
uporabite mesanico 500 ml prekuhane vode in 150 ml kisa (8 %).

2. Mesanico zavrite s funkcijo kuhanja (to¢ka 4).

3. Po zavrevanju izpraznite mesanico iz posode za vodo tako, da drzite
gumb (SLIKA B - 15), dokler ni kuhalnik popolnoma prazen.

4. Ponovno napolnite kuhalnik z vodo, priblizno 800 ml, in s pritiskom na
gumb (SLIKA B - 15) izpraznite kuhalnik.

5. Z brisaco ali bombazno krpo obrisite rezervoar za vodo.

6. Posodo shranite v suhem prostoru, da preprecite razvoj bakterij.

08. ODPRAVLIANJE TEZAV

Problem Vzrok Resitev

Naprava se ne segreva Naprava ni pravilno Preverite, ali je vti¢
priklju¢ena na napajanje  pravilno prikljucen na

napajanje

Na zaslonu se prikaze Ni ¢ajnika Vstavite ¢ajnik v aparat

Na zaslonu se prikaze V kotlicku je malovode  Dodajte vodo v cajnik

sporotilo E3

Na zaslonu se prikaze E4  Kratki stik Obrnite se na pooblasce-

ni servisni center

09. GARANCUSKI LIST

Spostovani kupec, zahvaljujemo se vam za nakup aparata za pripravo mleka
Neno Lago. Ce imate kakrine koli tezave pri normalnem delovanju aparata,
se obrnite na poobla$éeni servisni center.

Garancijsko kartico shranite za primer popravila. lzdelek ima 24-mese¢no
garancijo.

Garancijski pogoji so na voljo na: https://neno.pl/gwarancja

Podrobnosti, kontaktne podatke in naslov servisa najdete na:
https://neno.pl/kontakt

Tehniéne specifikacije in vsebina se lahko spremenijo brez predhodnega
obvestila. Za morebitne nevie¢nosti se opravi¢ujemo.
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ETXEIPIAIO XPHZTH

Ayoannté nehdrn,

JaG EUXAPLOTOUHE TIOU OyOPAONTE Th UNXAVT Ttapackeung yéhaktog Neno
Lago . AtaBdote To eyXELpiSLO 08NYLOV TPV amd tn Xprion kat puAAETe To
O€ TEPUTWON TIOU XPELACTEL VOL TO XPNOLUOTIOLAOETE §avd.

01.NMPODYANAZEIZ
1. Mpw and m ovvdeon, BePatwdeite 4T N T&ON TNG CUCKEURG
TAPLEZEL e TNV Tdon TG Tipidag.
2. MnV XpnoWONOLe(Te T 6UOKEUNR EQV TO LG 1} TO KaAWSLO Elvar
KOTEOTPOUUEVO.
Edv 1o BOoHA 1} TO KAAWSLO Eival KATECTPAUUEVO, ETUKOWVWVHOTE HE
£va e§0UCLOBOTNHEVO KEVTPO OEPRLG.

To npoidv Sev elvat mayvidt. Mnv adrivete ta maudLd va naifouv pe
TN GUOKEUN 1} va T XpNOLHOTIOLO0V.

KaBapilete T ouokeur) povo pe éva uypod mavi.

Anoduyete va xuBel vepd otov nAekTpikd oUvVEEGHO-

Mnv toroBeteite oto punxdvnpa e§aptipata i avtaAaKTIKE

and GAEG CUOKEUEG TIou eV eivat oUUBATEG pe TO povTého. Edv
XPNOLHOMOOETE AVTAANAKTIKA TtoU SeV TephapBavovtat otn
ouokevaoia, n kdpta eyyunong Ba akupwBei.

Mnv Bubiete to owpa tng ouokeur|g (EIK. A - 5) ato vepd. Mnv
TonoBetelte T cLOKEUR TTAVW o€ Beppatvopevn otia ) Goupvo IOV
elvaw o Aettoupyia.

H ouokeur mpoopiletat yia oLk Xprion povo. Xpnotponoteite
N OUOKEUT CUUPWVAL PE TOV IPOOPLORS TNG. O KATACKEVAOTHG
8ev eUBUVETAL YL TUXOV OWAELEG TTOU TPOKARBNKAV antd T Xprion
NG GUOKEURG YL oKOTOUG GAAOUG aTtd aUTOUG yiaL TOUG OToloug
nipoopiletat.

. ML and T avTkatdoTacn e§aptnHATwY 1 Tov KabapLopd,
OUITEVEPYOTIOLOTE Tr) GUCKELH KAl AOoUVEESTE TNV antd TV Tpila.

. ToToBETHAOTE TN CUOKEUN OE pia entinedn, otabepr emdaveLa Kat
BeBatwBeite OTL UMAPXEL APKETOG XWPOG YUPW TNG YLa VoL arodUyeETe
™ {NULd oto TePIBAANOV a6 TOV ATHO.

12. MV XpnOLOTOLELTE TN CUOKEUT XWPLG VEPD.

13. EQV n) GUOKEUT ElVaL KATECTPAUMEVN, ETUKOWVWVHOTE HE EVal

w

»

b

No

®

©

=
°

-
B



£§0U0L080TNUEVO KEVTPO OEPPLG.

14. Mnv ONKWVETE /| HETAKLVELTE TN CUOKELN OTav eivat og Aettoupyia.

15. Mnv nipocBetete vepod otov Bpaotripa (EIK. A - 9) dtav n cuokeun
elvat og Aettoupyia. Aladopetikd, propei va Sladuyel (eatd vepod
1 aTHOG-

16. Katd tn Sidpkela g o gyyunong,

OUVTAPNON KL EYKATAOTAON TTOU SEV TIPAYHATOTOLETaL ard
£§ouolodotnuévo KEVTpo o€pPLg Ba akUpWOoEL TNV eyyvnon.

17. EAattwpata o pokakovvtat and akatdAAnAn eykatdotaon,
anoouvappoléynan f xprion 8ev kaAvrtrovtat and my eyyonan.

18. SHMEIQZH: Mnv onKWVETE TO KATIAKL KATA T SLapKELa T
HOYELPLKAG

19. H 0UOKEUN TPETEL VAL XPNOLUOTIOLELTAL PHOVO Qo EVAALKEG. O
KaBapLopAG KaL N GUVTAPNON TIPETEL EMLONG VA TIPAYHATOTIOLOUVTAL
b eVAAIKEG.

20. Edv o Bpaotripag (EIK. A- 9) eivat unteprAipng, propet va xuBet
Bpaotd vepo.

21. MeTd tn Xprion, N OUOKEUR MITOpEL va Tiapapeivel ZEoTr yia KAoLo
XPOVLKO SLdotnpa.

22. Mnv XpnOLHOTIOLELTE QIOCTELPWTH /j GOUPVO UIKPOKUHATWY yia TV
QITOAUHOVOT OTIOLOUSHTIOTE EEAPTHHATOG TNG CUOKEUNG.

23.To {eoto vepo pnopei va ipokadéoel coBapd eykavpata. Eqv
UTdpXEL {EOTO VEPO OTN CUOKEUT, XELPLOTELTE TNV HE TIPOTOXN-

24. Mnv adrivete 10 kaAwSLo Tpododooiag va kpépetal and tnv akpn
Twv enimwv. Mnv adnvete to kahwdio tpododooiag va Epxetat oe
Emadr He KAUTA HEPN. MNV TO OUPETE TAVW QO QUXUNPES AKPEG.

25. EAéyXETE TAKTIKA TN CUOKEUN YLt TUXOV {NHLEG.

26. Ndvta eAéyxete ) Beppokpacia tou payntol mptv to SWoETe oTo
HWPO.

27.Mnv Sravépete vepd katd v adaipgon tou aAdt.

28. ZemAUveTe KA TN OUOKEUT HETA TV adaipeon Tou aAdtt.

29. Mnv ayyilete Tov kauto Bpactripa, xpnotponotiote tn Aapn (EIK.
A-8).

30. Mnv BpdZete timota dAlo eKTOG and vepod g Bpuong iy
PATpapLopévo vepd.

31. JuvioTdTat Vo avTKaBLOoTATE TO VEPO pE GPETKO VEPO PETA and
24 Wpeg.

32. Mnv untepBaivete tn péylotn xwpntkotnta tou Ppaotripa (EIK. A -
9), mévw and v éveln MAX atov Bpaoctrpa.




02. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
1. Tdon tpododoaiag: 220V-240V 50/60Hz
2. loxug Béppavong: 1000W
3. Méyiotn xwpnukotnra: 2L
4. Aotdoelg mpoidvtog: 33x17x29cm
5. Bdpog mpoidvrog: 2,54 kg
6. ZuVBKeg xpriong: o0& E0WTEPLKOUG XWPOUG

03. AIATPAMMA THE ZYZKEYHZ (EIK. A)
1. Nivakag LED
2. Agfopevr) XpnOLHOTIONUEVOU VEPOU
3. Bdon yla proukdAa
4. BAon HrmoukaAuwy
5. Swpa
6. Zuvdetipag
7. Kaméku
8. AaBny
9. Bpaotrpag

04. AIATPAMMA ITINAKA LED (EIK. B)
1. Kouprtd yia tn peiwon tng Beppokpaciag/moodtntag tou vepol mou
Slavépetat
2. 'Evbelén tpéxouoag Beppokpaociag
3. 'Evdelfn puBuiopévng Beppokpaociag/moodtntag vepol mou

Slavépetat

4. Kouumni yia avénon tng Beppokpaciag/mooétnrag tou vepou mou
Slavépetat

5. Evepyoroinon. inon, PYOTIONCN TOU VUXTEPLVOU

Ppwtiopo (aB6puPn Aettoupyia)
6. Aewtoupyia payepépatog/kabaplopol
7. Wogn
8. Kouumi pétpnong vepol
9. PUOBuLoN NG Beppokpaciag tou vepol
10. PUBLON TNG EVTAONG TOU HETPNHEVOU VEPOU
11. KAeibwpa

05. OAHTIEZ XPHEHE
1. NAjpwon tou Bpaotrhpa He vepod
a. TomoBetriote o owpa ™G ouokeung (EIK. A - 5) o€ pia entinedn
emdavela kat torobetrote ) Baon (EIK. A - 4), erudéyovtag tv
katdAAnAn B£on (EIK. A - 3).
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b. BydAte tov Bpaotriipa (EIK. A - 9). Avoi€te to kamdxt (EIK. A - 7)
kot pi§te vepod amnd m Bpuon 1 ptpapLopévo vepd. Ouunbdeite
va SLatnprioete tn otddpn Tou vepol petafl Twv evleifewv
MIN kat MAX.

IHMEIQZH: Mpw arnd v mpwtn xpron, BPAote 1o Vepod Kal adeldote
TO KPATWVTAG TIATNHEVO TO Kouprti (EIK. B - 17) péxpt va adetdoet
eviehwg o Bpaotripag. To Soxeio (EIK. A - 9) mpénet va yepilet péxpt tnv
£vbelgn MAX.

IHMEIQZH: To GpAtpaplopévo f to vepo tng Ppuong mpenet va Ppaletat
(onpeio 3) i va kaBapiletat (onpeio 4) npwv 506l oe Eva madi.

2. Ekkivnon

a. BdAte to Buopa ot nipila, n 006vn Ba avaet yia 1
SEUTEPOAETTTO Kat | CLOKELN Ba EKTERPEL Eva GUVTOHO NXNTIKG
onpa. To koupni evepyornoinong (EIK. B - 14) 6a apxioet va
avaBooPrveL.

b. MNatfjote 1o koupni on/off (EIK. B - 14). H cuokeun Ba ekwrioet
ano npoemhoyr otn Aettoupyia pUBoNG Beppokpaoiag (to
koupri temp. Ba eivat enionpacpévo, EIK. B - 18).

c. To aplotepd pépog tng 086vng (EIK. B - 11) Ba epdaviost
v tpéxovoa Beppokpacia kat to gl pépog (EIK. B - 12) Ba
epdavioel tn pubpopévn Beppokpaoia, n onola propei va
TporonotnBei oe e0pog 35-95 Babuwv Kedoiou, o€ Bripata tou 1
Babpov Kehaiou. ANAGETe T BeppoKkpacia XpNOLOTOLWVTAG Ta
KOUMTL «+» kaw «-» (EIK. B - 10,13).

d. Otav emheyei n emBupntr Beppokpaoia, Ba avaBooPfrioet
TPELS POpEG otV 006V péXPL va puBpotel. EGv n pubpiopévn
Beppokpaoia ivat unAdtepn and v tpéxovoa Beppokpaotia,
n ouokeur Ba apyioel va Beppaivetal péxpt va emtteuxBel. Edv n
puBuLopévn Beppokpacia eivat xapnAdtepn and v tpéxovoa
Beppokpaoia, n cuokeun dev Ba Beppaivel to vepd kat n
Beppokpaoia Oa pewwbel autopata (n Swadwaoia Yugng propei
va ertayuvOei emAéyovrag tn Aettoupyia Yugng (EIK. B - 16)
MNa va emlé€ete Ty oooTa vepoL mou Ba Staveunei,
Tatjote to koupni pUBLong dykou (EIK. B - 19). H 0Bdvn, otn
Se€ua Mheupa (EIK. B - 12), Ba epdavioet tov dyko vepou, o onoiog
uropel va puBpiotet og evpog 30-300 ml, og Brpata twv 10 ml.
H noocotnta vepou propei va Stadépet katd +- 5 ml, avdloya
He T Beppokpaocia kat tnv moodtnTa vepoL Tou Ba StavepnBei.
AMGETE TNV MOCATNTA TOU VEPOU TIOU LETPATAL XPNOLLOTIOLWVTAG
T® KOUMTULA «+» Kat «-» (EIK. B - 10,13).

f. TormoBetrote to purpnepd oto kévipo g Baong (EIK. A - 4).

4



g. Natrote to koupni Stavopng (EIK. B - 17) yia va xuBei n
puBuLopEVN TTOOOTNTA VEPOU. AV KPUTHOETE TTATNHEVO TO KOUMTT,
0 vepd Ba SLavEépETal CUVEXWG.

Metd v ekkivnon (kat 3 Aemtd petd v teAevtaia ocoloyia
vepoU), Ba SooohoynBei Aiyo vepd oto Soxeio xpnotpononpévou
vepoU (EIK. A - 2). Auto dev Ba aAMGEEL TV TOCOTNTA TOU VEPOU
0V €XEL pUBpLOTEL.

IHMEIQZH: Abeldote to Soxeio amoBAftwy mpwv enepaotel n évdelén
MAX, ratwvrag to. To Soxeio Ba oupBei ipog ta 6w, EMLTPENOVTAG oag
va o TpaPrgeTe Kat va To adeLdoeTe.

IHMEIQZH: MNa va anodlyete Tuxaia mdtnpa, Popeite va
EVEPYOTIOLOETE TO KAELSWHA XPNOLLOTIOLWVTAG TO KOUTTL KAELSWHATOG
(EIK. B - 20). ©a &ekwvroeL autopata PeTd anod 60 Ssuteporenta
adpdvelag.

5

3 " 0 \
a. lNa va emé€ete T Aettoupyia payelpépatog, matiote To
koupr (EIK. B - 15). H évéeién Beppokpaociag (EIK. B - 12) Ba
avaBooPrioet 3 popég kat Ba epdaviotei n tur 100 Babuoi
Kehaiou. H ouokeur) Ba apxioet va Beppaivel To vepod péxpL va
Bpdoet.
b. Otav n ouokeur| $prdoet toug 100 Babuoug Kedoiou, Ba akovotel
£vag NX0G TPLWV AXWV.
c. Oa yiveL autopatn petdBaon ot Aettoupyia puBULONG
Beppokpaoiag.
d. H Aewtoupyia Ba §ekiviioet pe TV TEAeuTAia TTPOYPAUUATIOHEV
Beppokpaoia, n onoia punopei va tponornonBei.
e. Hugn otn puBuiopévn Beppokpaocia Ba EekvroeL autopata
He TN Aettoupyia Pugng, n onoia pnopet va anevepyornoinBel
Tiatwvrag to kouprd (EIK. B - 16).
IHMEIQZH: Mo va anevepyornouoete T Aettoupyia Katd tn SLapketa
TOU HOYELPEUATOG, TIATHOTE TO KU ertthoyrig Aettoupyiag (EIK. B - 15).

4. Nertoupyia KaBaplopold
a. lNa va emé€ete T Aettoupyia kaBaplopoy, KPATHOTE ATNUEVO

o kouprt (EIK. B - 15), to onoio Ba apyioet va avaBooPrveL.
H évdelén Beppokpaociag (EIK. B - 12) Ba avaBooPrioet 3 dopég
kat Ba epdaviotel n tur 100 Babuol Kehaiov. H cuokeur Ba
apxioet va Beppaivel to vepod, uéxpt va Bpdoet. H Stadikaoia Ba
OUVEXLOTEL yLa 5 Aemtd.

. ‘Otav oAokAnpwBei o kaBapLopdg, oL cuoKeUVEG Ba NXfoouV
TPELG POPEG.

o



o

Oa yivel autopatn petdBaon ot Aettoupyia puBULONG
Beppokpaoiag.
H Aewtoupyia Ba §ekiviioet pe TNV TeAeuTaia TPOYPAUHATIOHEV
Beppokpaoia, n onoia pnopei va tpomnornonBei.
e. Hugn otn puBuiopévn Beppokpaocia Ba EekwvroeL autopata
He TN Aettoupyia Pugng, n onoia popel va anevepyornownBel
Tatwvrag to kouprd (EIK. B - 16).
IHMEIQZH: Mo Vo anevepyomnoLioeTe TN Aeltoupyia Katd tov
kaBapLopo, matrote To koupni emthoynig Aettoupyiag (EIK. B - 15).

o

5. AB6pupn Asttoupyia

M va evepyoroLoete tn olwmnAr Aettoupyia, KpATAHOTE TaTtNHEVO
o kouprti on/off (EIK. B - 14). Mnopeti eniong va evepyorownBei pe to
kAeibwpa evepyomotnpévo. £tn owwnnAi Aettoupyia, Ba avdpet pa
Auyvia Kot To Tatnpa Twy KoupTiwy Sgv Ba apdyet kavéva fxo.

06. KAGAPIZMOZ
1. M£Bobog kaBapiopov:

a. AToouvSEoTE Tn CUOKEUT antd TV Tpila.

b. Adaipéote tov Bpaotipa (EIK. A - 9) and tn cuokeur.

€. APaLp£oTE TO KATAKL KAl ASELALOTE TO VEPO TIOU £XEL ATIOMEIVEL.

d. Ikouriote tn defapevn pe pLa oteyv metoéta i va BapBakepod

mavi.

ZHMEIQZEIZ:

e Edv n ouokeun eivat akdpa JEOTH HETA T XPrioN, TIEPLUEVETE
HEXPLVA KPUWOEL
KaBapilete t ouokeun petd and kabe xprion.
Mnv BuBitete to owpa tng ouokeung (EIK. A - 5) oto vepo.
Mnv xpnotporoteite xAwpivn f xnpka/tapniéteg kabapiopol
yla tov KaBapLopo TG CUCKEUNG.
®  Mnv XpnoLUOTIOLE(TE CUPHATAKLA, AELVTIKG KABAPLOTIKA 1
SlaBpwtika vypd (drwg Beviivn, aketdvn f aAkooA) yia tov
KaBaPLOpO TwV EEAPTNHATWY TNG CUOKEUNG.
MnV ONKWVETE TN GUOKeUT dtav eivat o Aettoupyia.
Kpatrfjote 1o kaAwdLo tpododooiag pakpid and Beppeg
eTpAveLEG.

07. ANOZKAHPYNZH
Mo va Slatnproete T owoTtr Aeltoupyia TG CUOKEUNG, AOoKWPLoTE TV
TouAdxLotov pia popd tnv eBSopdda.

1. AvakatéPte £va kPO TIOKETO KLTPLKO 0V (mepimou 10 ypappdpla)



e anootaypévo vepo (nepinou 500 ml) kau pi€te to o éva Soxeio
vepoU i xpnotponotiote éva pelypa 500 ml Bpaotd vepd kat 150
ml €661 (8%)-

2. BpUOTE TO MElYHQ, XPNOLUOTIOLWVTAG T AELTOUPYIA HOYELPERATOG
(onpeio 4).

3. Metd o Bpaotpo, adeldote to pelypa and to Soxelo vepol
Kpatwvtag matnpévo to koupri (EIK. B - 15) péxpt va adetdoet
EVIEAWG 0 BpacTipag.

4. Tepiote §avd tov Bpactripa pe vepo, epimou 800 ml, KoL KpATWVTAG
natnpévo to kouprtd (EIK. B - 15) adeldote tov Bpactipa.

5. XpnoLomoliote pia netoéta i éva BapBakepd navi yia va
okouTtioete To oxelo vepou.

6. AnoBnkeVote to Soxelo o€ §Npod XWPO yLa va arnodUyeTe TV
avartuén Baktnpiwv.

08. ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

NpopAnpa Autia Avon
H ouokeur) Sev H ouokeur Sev elvat EAéy€te OtLto
Beppaivetat Owotd ouVSESEpEVN Buopa eivat owotd

otV apoxr pEVHATOG  CUVEESEWEVO TNV
TPOXT) PEUMATOG

H 086vn epdavitel Aev undpxet Bpactripag  TomoBetriote Tov

[CEEEEES - Bpaotrpa otn ouokeun

H 086vn epdavilel o Mukpr| mocotnta vepol  MpooBEote vepd otov

urvupa E3 otov Bpactipa Bpactripa

H 086vn epdavilel to ¥ 10 E fote pe éva

pAvupa E4 ££0UOLOB0TNEVO KEVTPO
oepBig

09. KAPTA EITYHZHZ

Ayannté neAdtn, 060G EVXAPLOTOUHE TIOU AYOPAOATE T HnXavi
Tapaokeurg yahaktog Neno Lago. EGv avtipetwitioete mpoPAfpata Katd
™ AEltoupyia TG HNXAVIG UTO KAVOVIKEG GUVONKEG, ETUKOWWVHOTE HE éva
£€0UCLOBOTNUEVO KEVTPO OEPBLG.

DUAGETE TNV KApTa EYYUNONG OE TEPLTTTWON TIOU XPELACTELTE EMLOKEUH. TO
TIPoidV oUVOBEVETAL OO EYYUNON 24 UNVWV.

OL 6potL kat oL tpoUnoBEceL tng eyyunong Bpiokovtat otn Stevbuvon:
https://neno.pl/gwarancja

Nerttopépeleg, ool ela emukowwviag kat StevBuvon oépPLg propeite va
Bpeite otn StevBuvon: https://neno.pl/kontakt

Ot npodLaypadég Kat To TEPLEXOUEVO HITOpoUV Vo aAAGEoLV Xwpig
TIPOELSONOINGN. ZNTOUHE CUYYVWHN YLA TV OTtoLa Tahautwpia.



LIETOTAJA ROKASGRAMATA

Cientjamais klient,

Paldies, ka iegadajaties Neno Lago piena sagatavosanas ierici. Pirms

ietos ladzu izlasiet lietos instrukciju un jiet to gadij ), ja
ta bs nepieciesama atkartoti.

01. PARBAUDES

1. Pirms pieslégsanas parbaudiet, vai ierices spriegums atbilst rozetes
spriegumam.

2. Nelietojiet ierici, ja spraudnis vai kabelis ir bojats.

3. Jaspraudnis vai kabelis ir bojats, sazinieties ar autorizétu servisa
centru.

4. Produkts nav rotallieta. Nelaujiet bérniem spéléties ar ierici vai to
lietot.

5. lerici tiriet tikai ar mitru dranu.

6. lzvairieties no tidens nok|i3anas uz elektriska savienotaja.

7. lericé nelieciet piederumus vai detalas no citam iericém, kas nav
saderigas ar 5o modeli. Ja izmantojat citas detalas, kas nav ieklautas
komplekta, garantijas karte zaudé spéku.

8. lerices korpusu (A ATT. - 5) nedrikst iegremdét tdent. lerici nedrikst
novietot uz karstas plits vai cepeskrasns, kas ir lietosana.

9. lerice ir paredzéta lieto3anai tikai majas. Lietojiet ierici atbilstosi tas
paredzétajam lietojumam. RaZotajs nav atbildigs par zaudé&jumiem,
kas radusies, lietojot ierici neatbilstosi t

. Pirms detalu nomainiSanas vai tirisanas izslédziet ierici un atvienojiet
to no stravas padeves.

. lerici novietojiet uz lidzenas, stabilas virsmas un parliecinieties, ka
ap to ir pietiekami daudz vietas, lai izvairitos no tvaika raditajiem
bojajumiem.

12. Nelietojiet ierici bez Gdens.

13.Ja ierice ir bojata, sazinieties ar autorizétu servisa centru.

14. Nelietojiet ierici, kad ta ir ieslégta.

15. Neievietojiet Gdeni téjkanna (A ATT. - 9), kad ierice ir ieslégta. Pretéja

gadijuma var izplast karsts tdens vai tvaiks.

16. Garantijas perioda jebkadi remonti, apkopes un uzstadisana, kas nav
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veikti autorizéta servisa centra, anulé garantiju.

17. ija neATTiecas uz i kas radusies nepareizas uz-
stadisanas, izjauk3anas vai lieto3anas rezultata.

18. PIEZIME: Gatavo$anas laika neceliet vaku.

19. lerici drikst lietot tikai pieaugusie. Tirisanu un apkopi ari drikst veikt
tikai pieaugusie.

20.Ja téjkanna (A ATTéls — 9) ir parak pilna, var izlit verdoss tadens.

21. Péc lieto3anas ierice var saglabat siltumu kadu laiku.

22. lerices detalas nedrikst dezinficét sterilizatora vai mikrovijnu krasni.

23. Karsts Gdens var izraisit nopietnus apdegumus. Ja iericé ir karsts
adens, rikojieties ar to uzmanigi.

24. Nelaujiet barosanas vadam karaties par mébeju malu. Nelaujiet
baro3anas vadam saskarties ar karstam detalam. Nevelciet to pari
asam malam.

25. Regulari parbaudiet ierici, vai tai nav bojajumu.

26. Vienmér parbaudiet partikas temperattru, pirms to dodat bérnam.

27.Nekad neizlejiet Gdeni, veicot kalku nonemsanu.

28. Péc kalku nonemsanas ierici rapigi izskalojiet.

29. Nepi ieties karstam téj korpusam, i jiet rokturi
(AATT.-8).

30. Nevariet neko citu ka tikai krana deni vai filtrétu Gdeni.

31.Péc 24 stundam ieteicams nomainit ddeni pret svaigu.

32. Neparsniedziet maksimalo téjkannas piepildijumu (A ATTéls - 9), kas ir
virs MAX atzimes uz téjkannas.

02. TEHNISKIE DATI
1. Piegades spriegums: 220V-240V 50/60Hz
2. Sildisanas jauda: 1000 W
3. Maksimala ietilpiba: 2 |
4. Produkta izméri: 33x17x29cm
5. Produkta svars: 2,54 kg
6. Lietosanas apstak|i: telpas

03. IERICES SHEMA (A ATT.)
1. LED panelis
2. Izmantota Gdens tvertne
3. Pudeles turétaja stiprinajums
4. Pudeles turétajs
5. Korpuss
6. Savienotajs
7. Vaks



8. Rokturi
9. Varitajs

04.LED PANELA SHEMA (B ATT.)
1. Poga, lai samazinatu izdalama Gdens temperatiru/daudzumu
2. Padreizéjas temperatiras indikators
3. lestatitas temperatiras/izdalita ddens daudzuma indikators
4. Poga, lai palielinatu Gdens temperataru/daudzumu
5. leslégt/izslégt/aktivizét nakts apgaismojumu (kluss rezims)
6. Varisanas/tirisanas funkcija
7. Dzesésana
8. Udens mériganas poga
9. Udens temperatiiras iestatidana
10. Mérita Gdens daudzuma iestatisana
11.Blokésana

05. LIETOSANAS INSTRUKCIJA
1. Udens uzpildisana téjkanna
a. Novietojiet ierices korpusu (A ATT. - 5) uz lidzenas virsmas un uz-
stadiet stativu (A ATT. - 4), izvéloties atbilstoSu poziciju (A ATT. - 3).
b. Iznemiet téjkannu (A ATT. - 9). Atveriet vaku (A ATT. - 7) un ielejiet
Gdeni no krana vai filtrétu Gdeni. Atcerieties, ka Gdens [imenim
jabat starp MIN un MAX raditajiem.
PIEZIME: Pirms pirmas lieto$anas uzvariet Gdeni un izlejiet to, nospiezot
pogu (B ATT. - 17), lidz idens téjkanna vairs nav. Tvertne (A ATT. - 9)
japiepilda lidz MAX atzimei.
PIEZIME: Filtrétu vai krana deni pirms lietoanas bérniem jauzvara (3.
punkts) vai jaATTira (4. punkts).

2. leslégsana

a. ietojiet kor 3u rozeté, ekrans i ies uz 1 sekundi un

ierice izdos Tsu signalu. leslégsanas pogas (B ATT. - 14) saks mirgot.

b. Nospiediet ieslég3anas/izslégsanas pogu (B ATT. - 14). lerice péc

nokluséjuma saks darboties temperataras iestatisanas rezima
(temperatras poga bis izcelta, B ATT. - 18).

c. Displeja kreisaja dala (B ATT. - 11) tiks paradita pasreizéja temper-
atara, bet labaja dala (B ATT. - 12) tiks paradita iestatita temper-
atara, kuru var mainit diapazona no 35 lidz 95 gradiem péc Celsija
skalas, pa 1 gradam. Mainiet temperattru, izmantojot pogas ,+”
un,-” (BATT. - 10, 13).

Kad ir izvéléta vélama temperatdra, ta tris reizes mirgos ekrana,
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lidz ta tiek iestatita. Ja iestatita temperatdra ir augstaka par
pasreizéjo temperataru, ierice saks sildities, lidz ta tiek sasniegta.
Ja iestatita temperatira ir zemaka par pasreizéjo temperattru,
ierice nesildis adeni un temperattra automatiski pazeminasies
(dzesésanas procesu var paatrinat, izvéloties dzesésanas rezimu
(B ATTéls - 16).

Lai izvélétos izdalama adens daudzumu, nospiediet tilpuma ies-
tatiSanas pogu (ATT. B - 19). Displeja labaja pusé (ATT. B - 12) tiks
paradits adens tilpums, ko var iestatit diapazona no 30 lidz 300
ml, pa 10 ml. Udens daudzums var atkirties par +- 5 ml atkariba
no temperatdras un izlejamo tdens daudzuma. Mainiet izlejamo
adens daudzumu, izmantojot pogas ,+” un ,,-” (ATT. B - 10,13).
Novietojiet zidainu pudeli centra uz pudeles turétaja (A ATT. - 4).
8. Nospiediet dozésanas pogu (B ATT. - 17), lai ielejtu iestatito
adens daudzumu. Turiet pogu nospiestu, lai Gdens tiktu dozéts
nepartraukti.

Péc ieslégsanas (un 3 minates péc pédéjas tdens dozésanas)
dala Gdens tiks dozéta izlietota Gdens tvertné (A ATTéls — 2). Tas
nemains iestatito Gdens daudzumu.

PIEZIME: Pirms tiek sasniegts MAX indikators, iztuk$ojiet notekidenu
tvertni, nospiezot to. Tvertne izslidés, |aujot to izvilkt un iztukSot.
PIEZIME: Lai novérstu nejausu nospie$anu, varat aktivizét blokésanu,
izmantojot blokésanas pogu (B ATT. - 20). Ta saks darboties automatiski
péc 60 sekundém bez darbibas.

4
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3. Varidanas rezims (Varisana)

a. Laiizvélétos varisanas rezimu, nospiediet pogu (B ATT. - 15).
Temperatdras displejs (B ATT. - 12) mirgos 3 reizes un tiks paradita
vértiba 100 gradi péc Celsija. lerice saks sildit Gdeni, lidz tas
uzvaris.

Kad ierice sasniegs 100 gradus péc Celsija, ta tris reizes piezvanis.
c. Notiks automatiska pareja uz temperatiras iestatiS$anas rezimu.
Rezims tiks uzsakts ar pédéjo ieprogramméto temperatru, kuru
var mainit.

e. Atdzesésana lidz iestatitajai temperatarai saksies automatiski

ar atdzesé3anas funkciju, kuru var izslégt, nospiezot pogu (ATT.
B-16).
PIEZIME: Lai izslégtu funkciju gatavo$anas laika, nospiediet rezima izvéles
pogu (ATT. B - 15).

14

o

4. Attirisanas rezims
a. Laiizvélétos tirisanas rezimu, nospiediet pogu (B ATT. - 15), kas



saks mirgot. Temperataras indikators (B ATT. - 12) mirgos 3 reizes
un tiks paradita vértiba 100 gradi péc Celsija. lerice saks sildit
adeni, lidz tas uzvarisies. Process turpinasies 5 minttes.

b. Kad tiriSana ir pabeigta, ierices tris reizes piezvanis.

c. Notiks automatiska pareja uz temperatiras iestatiS$anas rezimu.

d. Rezims tiks uzsakts ar pédéjo ieprogramméto temperataru, kuru

var mainit.

e. &s. lidz iestatitajai drai saksies
ar atdzesé3anas funkciju, kuru var izslégt, nospiezot pogu (ATT.
B-16).

PIEZIME: Lai atslégtu funkciju tiriéanas laika, nospiediet rezima izvéles
pogu (B ATT. - 15).

5. Klusais rezims

Lai aktivizetu klusa rezimu, nospiediet un turiet ieslégsanas/izslégsanas
pogu (ATT. B - 14). To var aktivizét ari ar blokésanu. Klusa rezima iedegsies
gaismina, un pogu nospiesana neradis nekadu skanu.

06. TIRISANA
1. Tiri3anas metode:

a. Atvienojiet ierici no stravas padeves.

b. Nonemiet téjkannu (A ATT. - 9) no ierices.

c. Nonemiet vaku un izlejiet atlikuso adeni.

d. Nosusiniet tvertni ar sausu dvieli vai kokvilnas audumu.
PIEZIMES:

e Jaierice péc lieto3anas joprojam ir karsta, pagaidiet, lidz ta
atdziest
Tiriet ierici péc katras lietosanas reizes.
lerices korpusu (A ATT. - 5) nedrikst iegremdét adeni.
lerices tirisanai nelietojiet balinatajus vai kimiskas vielas/tirisanas
tabletes.
lerices detalu tiri$anai nelietojiet térauda vati, abrazivus tirisanas
lidzek|us vai korozivus skidrumus (pieméram, benzinu, acetonu
vai spirtu).

Neceliet ierici, kad ta ir ieslégta.
Tirisanas lidzek|us glabajiet t3, lai tie nesaskartos ar karstam
virsmam.

07. KALKU NONEM3ANA
Lai nodrosinatu ierices pareizu darbibu, to jaatkalko vismaz reizi nedéla.
1. Sajauciet nelielu citronskabes pacinu (apméram 10 grami) ar destilétu



adeni (apméram 500 ml) un ielejiet Gdens trauka vai izmantojiet
maisijumu, kas sastav no 500 ml varita ddens un 150 ml etika (8 %).
Uzvariet maisijumu, izmantojot varisanas funkciju (4. punkts).

Péc uzvarisanas izlejiet maisijumu no Gdens tvertnes, nospiezot pogu
(ATT. B - 15), lidz téjkanna ir pilni
Atkartoti piepildiet téjkannu ar Gdeni, aptuveni 800 ml, un, nospiezot
pogu (ATT. B - 15), iztuk3ojiet téjkannu.

5. Nosusiniet adens tvertni ar dvieli vai kokvilnas audumu.

wnN
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6. Tvertni glabajiet sausa telpa, lai izvairitos no baktériju vairo$anas.
08. PROBLEMU NOVERSANA

Probléma Célonis Risinajums

lerice nesilda lerice nav pareizi Parbaudiet, vai spraud-
pieslégta stravas nis ir pareizi pievienots
padevei stravas padevei

Ekrana tiek paradits Nav téjkanna levietojiet téjkannu

W ” iericé

Ekrana paradas Téjkanna ir maz idens lelejiet Gdeni téjkanna

zinojums E3

Ekrana paradas E4 Tssavienojums Sazinieties ar autorizétu

servisa centru

09. GARANTUAS KARTE

Cienijamais klient, paldies, ka iegadajaties masu Neno Lago piena pagat-
avosanas ierici. Ja rodas problémas ar ierices darbibu normalos apstak|os,
ladzu, sazinieties ar autorizétu servisa centru.

Saglabajiet garantijas karti, ja nepieciesams remonts. Produktam ir 24
ménesu garantija.

Garantijas nosacijumi ir pieejami: https://neno.pl,
Sikaka informacija, kontakti un servisa adrese atrodama:
https://neno.pl/kontakt

Specifikacijas un saturs var tikt mainits bez iepriek$éja bridinajuma. Atvaino-
jamies par sagadatajam neértibam.




VARTOTOJO VADOVAS

Gerbiami klientai,

Dékojame uz 1s|gyta Neno Lago pieno paruosimo aparatq » “ . Prie$ naudoda-
mi aparatg, persk jimo instrukcija ir ja i ite, jei prireikty
naudoti dar karta.

01. ATSARGUMO PRIEMONES

1. Pries prijungdami, patikrinkite, ar prietaiso jtampa atitinka rozetés
jtampa.

2. Nenaudokite aparato, jei kistukas ar laidas yra pazeisti.

3. Jeikidtukas arba laidas yra pazeisti, kreipkités j jgaliotajj aptarnavimo
centra.

4. Produktas néra Zaislas. Neleiskite vaikams Zaisti su prietaisu ar juo
naudotis.

5. Prietaisa valykite tik drégnu skuduréliu.

6. Venkite vandens patekimo ant elektros jungties.

7. | prietaisa nedékite priedy ar daliy i$ kity prietaisy, kurie néra
suderinami su $iuo modeliu. Jei naudosite kitas nei komplekte
esantias dalis, garantiné kortelé neteks galios.

8. Negalima panardinti prietaiso korpuso (A PAV. —5) j vandenj.
Negalima statyti prietaiso ant Sildomos viryklés ar jkaitintos orkaités.

9. Prietaisas skirtas naudoti tik namuose. Naudokite prietaisa pagal
paskirtj. Gamintojas neatsako uz nuostolius, patirtus naudojant
prietaisg ne pagal paskirtj.

10. Pries keisdami dalis ar valydami, i3junkite prietaisg ir istraukite kistuka
i$ rozetés.

11. Prietaisg pastatykite ant lygaus, stabilaus PAVirsiaus ir uztikrinkite, kad
aplink baty pakankamai vietos, kad garai nepazeisty aplinkos.

12. Nenaudokite prietaiso be vandens.

13. Jei prietaisas yra sugadintas, kreipkités j jgaliotajj aptarnavimo centra.

14. Nenaudokite ir nekelkite prietaiso, kai jis veikia.

i vandens j virdulj (A PAV. — 9), kai prietaisas jjungtas.

Kitaip gali i$siverzti karstas vanduo arba garai.

16. Garantiniu laikotarpiu bet koks remontas, techniné priezidra ir monta-
vimas, atliktas ne autorizuotoje serviso centre, panaikina garantija.




17. Garantija neapima defekty, atsiradusiy dél netinkamo montavimo,
isardymo ar naudojimo.

18. PASTABA: Virimo metu nekelkite danggio.

19. Prietaisa turi naudoti tik suaugusieji. Valyma ir technine priezitra taip
pat turi atlikti suaugusieji.

20. Jei virdulys (A PAV. 9) yra per daug pripildytas, verdantis vanduo
gali issilieti.

21. Po naudojimo prietaisas gali kurj laika iSlikti Siltas.

22. Nenaudokite sterilizatoriaus ar mikrobangy krosnelés, kad dezinfe-
kuotumete bet kurias prietaiso dalis.

23. Karstas vanduo gali sukelti rimtus nudegimus. Jei prietaiso viduje yra
karsto vandens, elkités atsargiai.

24. Neleiskite maitinimo laido kabéti nuo baldy krasto. Neleiskite maitini-
mo laido liestis su karstomis dalimis. Nevelkite jo per astrius krastus.

25. Reguliariai tikrinkite prietaisa, ar néra pazeidimuy.

26. Pries duodami maista kudikiui, visada patikrinkite jo temperatira.

27.Nenaudokite vandens, kai valote kalkiy nuosédas.

28. Po nuvalymo nuo kalkiy prietaisa kruopsciai isskalaukite.

29. Nelieskite karsto virdulio, ite rankeng (A PAV. — 8).

30. Nevirkite nieko kito, i$skyrus vandentiekio vandenj arba filtruota
vandenj.

31.Rekomenduojama po 24 valandy pakeisti vandenj $vieziu.

32. Nepilkite daugiau vandens nei nurodyta ant virdulio (A PAV. - 9), vir$
MAX Zymeés.

02. TECHNINIAI DUOMENYS
1. Maitinimo jtampa: 220 V-240 V, 50/60 Hz
2. Sildymo galia: 1000 W
3. Maksimali talpa: 2 |
4. Produkto matmenys: 33x17x29 cm
5. Produkto svoris: 2,54 kg
6. Naudojimo salygos: patalpose

03. PRIETAISO SCHEMA (PAV. A)
1. LED skydelis
2. Naudoto vandens bakas
3. Buteliy laikiklio tvirtinimas
4. Buteliy stovas
5. Korpusas
6. Jungtis
7. Dangtis



8. Rankena
9. Virdulys

04.LED SKYDELIO SCHEMA (PAV. B)
1. Mygtukas, skirtas sumazinti i$pilamo vandens temperatira/kiekj
2. Dabartinés temperatiros indikatorius
3. Nustatytos temperatiros / i$pilamo vandens kiekio indikatorius
4. Mygtukas, skirtas padidinti iSpilamo vandens temperatra/kiekj
5. Naktinés lemputeés jjungimas/i$jungimas/aktyvinimas (tylusis rezimas)
6. Virinimo/valymo funkcija
7. Ausinimas
8. Vandens matavimo mygtukas
9. Vandens temperattros nustatymas
10. Matuojamo vandens kiekio nustatymas
11. Uzraktas

05.NAUDOJIMO INSTRUKCUJA
1. Vandens jpylimas j virdulj

a. Pastatykite prietaiso korpusa (A PAV. —5) ant lygaus PAVirsiaus
ir pritvirtinkite stova (A PAV. — 4), pasirinkdami tinkama padétj
(APAV. -3).

b. ISimkite virdulj (A PAV. —9). Atidarykite dangtj (A PAV. - 7) ir jpilkite
vandens i§ ¢iaupo arba filtruoto vandens. Nepamirskite, kad
vandens lygis turi bati tarp MIN ir MAX Zymiy.

PASTABA: Prie3 naudojant pirma karta, uzvirinkite vandenj ir ipilkite

ji, laikydami nuspaude mygtuka (B PAV. — 17), kol virdulys bus visiskai

tudcias. Bakas (A PAV. — 9) turi buti pripildytas iki MAX Zymes.

PASTABA: Filtruota arba vandentiekio vandenj pries duodant vaikui reikia
irinti (3 punktas) arba i$valyti (4 punktas).

2. Paleidimas
a. Jjunkite kiStuka j rozete, ekranas uzsidegs 1 sekunde ir prietaisas
iSleis trumpa garso signala. Jjungimo mygtukas (B PAV. — 14)
prades mirkseti.
Paspauskite jjungimo/isjungimo mygtuka (B PAV. — 14). Jrenginys
pagal numatytuosius nustatymus pradés veikti temperataros
nustatymo rezimu (bus paryskintas temp. mygtukas, B PAV. — 18).
c. Kairéje ekrano puséje (B PAV. - 11) bus rodoma esama temper-
atara, o desinéje puséje (B PAV. — 12) — nustatyta temperatara,
kurig galima keisti nuo 35 iki 95 laipsniy Celsijaus, 1 laipsnio
Celsijaus zingsniais. Temperatara keiskite naudodami mygtukus
L+ ,-" (B PAV. - 10, 13).

14
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Pasirinkus norima temperatira, ji tris kartus mirgés ekrane, kol
bus nustatyta. Jei nustatyta temperatara yra aukstesné uz esama
temperatara, prietaisas pradeés Sildyti, kol bus pasiekta nustatyta
temperatra. Jei nustatyta temperatdra yra Zemesné uz esama
temperatara, prietaisas nesildys vandens ir temperatara au-
tomatiskai mazés (ausinimo procesa galima pagreitinti pasirinkus
ausinimo rezima (B PAV. — 16).

e. Norédami pasirinkti iSpilamo vandens kiekj, paspauskite tdrio
nustatymo mygtuka (PAV. B - 19). Desinéje puséje esanciame
ekrane (PAV. B - 12) bus rodomas vandens taris, kurj galima
nustatyti nuo 30 iki 300 ml, 10 ml Zingsniais. Vandens kiekis gali
skirtis +- 5 ml, priklausomai nuo temperatros ir iSpilamo vandens
kiekio. Keiskite ispilamo vandens kiekj naudodami mygtukus ,+“ ir

»~ (B PAV.-10, 13).

f. Kadikiy buteliuka pastatykite ant buteliuko laikiklio vidurio (A
PAV. - 4).

g. Paspauskite iSpylimo mygtuka (B PAV. - 17), kad bty ispilta
nustatyta vandens kiekis. Laikydami mygtukg nuspausta, vanduo
bus ispilamas nuolat.

h. Paleidus prietaisa (ir praéjus 3 minutéms po paskutinio vandens

dozavimo), dalis vandens bus i3pilta j naudoto vandens bakelj (A
PAV. - 2). Tai nekeis nustatyto vandens kiekio.
PASTABA: Prie pasiekiant MAX rodmenj, itustinkite nuoteky talpykla,
paspausdami jg. Talpykla i3slys, ir galésite ja istraukti ir iStustinti.
PASTABA: Noredami isvengti netycinio paspaudimo, galite jjungti uzrakta
naudodami uzrakto mygtuka (B PAV. — 20). Jis jsijungs automatiskai po 60
sekundziy neveikimo.

imo rezimas (virimas)

a. Norédami pasirinkti virimo rezima, paspauskite mygtuka (B PAV.
—15). Temperataros rodiklis (B PAV. — 12) mirksés 3 kartus ir bus
rodomas 100 laipsniy Celsijaus verté. Prietaisas prades kaitinti
vandenj, kol jis uzvirs.

Kai prietaisas pasieks 100 laipsniy Celsijaus, jis tris kartus pypseés.
|renginys automatiskai pereis j temperataros nustatymo rezima.
Rezimas bus paleistas su paskutiniaisiais nustatytais parametrais,
kuriuos galima keisti.

Ausinimas iki nustatytos temperatiros prasidés automatiskai,
ausinimo funkcija galima i$jungti paspaudziant mygtuka (PAV.
B-16).

PASTABA: Noredami isjungti funkcijg virimo metu, paspauskite rezimo
pasirinkimo mygtuka (PAV. B - 15).

aos
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4. Valymo rezimas

a.

a0

Norédami pasirinkti valymo rezima, laikykite nuspaude mygtuka
(B PAV. — 15), kuris pradés mirkséti. Temperattros rodmuo (B
PAV. — 12) mirkseés 3 kartus ir bus rodomas 100 laipsniy Celsijaus
verte. Prietaisas pradés kaitinti vandenj, kol jis uzvirs. Sis procesas
truks 5 minutes.
Kai valymas bus baigtas, prietaisai tris kartus pypses.
|renginys automatiskai pereis j temperatdros nustatymo rezima.
Rezimas bus paleistas su paskutiniaisiais nustatytais temperataros
parametrais, kuriuos galima keisti.

Sini iki dros prasidés automatiskai su
ausinimo funkcija, kurig galima i$jungti paspaudziant mygtuka
(B PAV. - 16)

PASTABA: Noredami i3jungti funkcija valymo metu, paspauskite rezimo
pasirinkimo mygtuka (B PAV. — 15).

5. Tylusis reZimas

Norédami jjungti tyly rezima, laikykite nuspaude jjungimo/idjungimo
mygtuka (PAV. B - 14). Jj taip pat galima jjungti, kai uzrakintas uzraktas.
Tyliajame rezime uzsidega lemputeé, o paspaudus mygtukus negirdimas
joks garsas.

06. VALYMAS
1. Valymo budas:

a.
b.
c

PASTABOS:

I8junkite prietaisa i elektros lizdo.
Nuimkite virdulj (A PAV. — 9) nuo prietaiso.
Nuimkite dangtelj ir i3pilkite likusj vandenj.
lykite bakelj sausu r arba medvilniniu skuduréliu.

Jei prietaisas po naudojimo vis dar karstas, palaukite, kol jis atvés.
Po kiekvieno naudojimo jrenginj ivalykite.

Negalima panardinti prietaiso korpuso (A PAV. - 5) j vandenj.
Naudoti baliklj ar kitus cheminius valiklius/valymo tabletes.
Nenaudokite plieninés vatos, abrazyviniy valikliy ar ésdinanciy
skys¢iy (PAVyzdziui, benzino, acetonas ar alkoholio) prietaiso
komponentams valyti.

Nekelkite jrenginio, kai jis jjungtas.

Maitinimo laida laikykite atokiau nuo karsty PAVir3iy.

07. KALKIY SALINIMAS
Kad prietaisas veikty tinkamai, nuvalykite jj nuo kalkiy bent kartg per savaite.
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Sumaisykite mazg citrinos rigsties pakelj (apie 10 gramy) su
distiliuotu vandeniu (apie 500 ml) ir supilkite j vandens talpyklg arba
naudokite 500 ml virinto vandens ir 150 ml acto (8 %) misinj.

2. Misinj uzvirinkite, naudodami virimo funkcija (4 punktas).

3. Po virimo i3pilkite misinj i3 vandens talpyklos, laikydami nuspaude
mygtuka (PAV. B - 15), kol virdulys bus visiskai tuscias.

Vél pripildykite virdulj d apie 800 ml, ir

mygtuka (PAV. B-15), iStustinkite virdulj.

5. Vandens bakelj lyki S &iu arba medvilniniu skuduréliu.
6. Laikykite inda sausoje patalpoje, kad nesidauginty bakterijos.

»

08. GEDIMY SALINIMAS

Problema Prieiastis Sprendimas

|renginys nesildo Irenginys néra tinkamai  Patikrinkite, ar kiStukas
prijungtas prie maitini- yra tinkamai prijungtas
mo 3altinio prie maitinimo 3altinio

Ekrane rodomas Néra virdulio |dékite virdulj j aparata

Ekrane rodomas Virdulyje yra mazai |pilkite vandens j virdulj

pranesimas E3 vandens

Ekrane rodomas Trumpasis jungimas Kreipkites j jgaliotajj

pranesimas E4 aptarnavimo centrg

09. GARANTIJOS KORTELE

Gerbiami klientai, dékojame uz masy pieno ruo$imo aparata ,Neno Lago”.
Jei naudojant aparata jprastomis salygomis kyla problemy, kreipkités j
jgaliotajj aptarnavimo centra.

Garantijos kortele saugokite, jei prireikty remonto. Produktui suteikiama 24
meénesiy garantija.

Garantijos salygos adresu: https://neno.
I$sami informacija, kontaktiniai duomenys ir aptarnavimo adresas pateikiami
adresu: https://neno.pl/kontakt

Specifikacijos ir turinys gali bati kei¢iami be iSankstinio jspéjimo. Atsiprasome
uZ nepatogumus.

ik 1/,




KASUTUSJUHEND

Kallis klient,

Taname, et ostsite Neno Lago piima valmistamise ja séilitamise masina .
Palun lugege enne kasutamist kasutusjuhendit ja hoidke see alles, juhuks kui
peaksite seda uuesti vajama.

01. ETTEVAATUS

1. Enne ihendamist kontrollige, et seadme pinge vastab pistikupesa
pingele.

2. Arge kasutage seadet, kui pistik véi kaabel on kahjustatud.

3. Kui pistik v&i kaabel on kahjustatud, péérduge volitatud teenindusk-
eskusesse.

4. Toode ei ole manguasi. Arge laske lastel seadmega mangida ega
seda kasutada.

5. Puhastage seadet ainult niiske lapiga.

6. Viltige vee sattumist elektritihendusele.

7. Arge asetage i id ega muude osi, mis
ei sobi mudeliga. Kui kasutate muid kui kaasasolevaid osi, kaotab
garantii kehtivuse.

8. Arge kastke seadme korpust (Joonis A - 5) vette. Arge asetage seadet
kasutamisel kuumale pliidiplaadile v&i ahju.

9. Seade on mdeldud kasutamiseks ainult koduses keskkonnas. Kasutage
seadet ettendhtud otstarbel. Tootja ei vastuta seadme ettenahtusest

=

0. Enne osade vahetamist v8i puhastamist lilitage seade vilja ja tihend-
age see vooluvorgust.

11. Asetage seade tasasele, stabiilsele pinnale ja veenduge, et imberringi
on piisavalt ruumi, et véltida auruga keskkonna kahjustamist.

12. Arge kasutage masinat ilma veeta.

13. Kui seade on kahjustatud, péérduge volitatud teeninduskeskusesse.

14. Arge tGstke ega liigutage masinat, kui see on kasutusel.

15. Arge lisage vett veekeetjasse (Joonis A — 9), kui seade on sisse liili-
tatud. Vastasel juhul v&ib kuum vesi vi aur vilja paiskuda.

16. Garantiiajal kaotab garantii kehtivuse k&ik remont-, hooldus- ja paigal-

dustéod, mida ei ole teostanud volitatud teeninduskeskus.



17. Garantii ei kehti defektide puhul, mis on tekkinud ebadige paigal-
damise, lahtivdtmise vai kasutamise tagajarjel.

18. MARKUS: Arge tstke kaant keetmise ajal.

19. Seadet tohib kasutada ainult tiiskasvanud. Puhastamine ja hooldus
peab samuti toimuma téiskasvanute poolt.

20. Kui veekeetja (Joonis A-9) on liiga téis, vdib keev vesi vilja voolata.

21. Pérast kasutamist vdib seade mdnda aega soojas piisida.

22. Arge kasutage seadme osade desinfitseerimiseks sterilisaatorit ega
mikrolaineahju.

23. Kuum vesi v3ib pShjustada tdsiseid poletusi. Kui seadmes on kuuma
vett, kdidelge seda ettevaatlikult.

24. Arge laske toitejuhe moobli servalt alla rippuda. Arge laske toitejuhe
kuumade osadega kokku puutuda. Arge tmmake seda teravate
servade ile.

25. Kontrollige seadme kahjustuste olemasolu regulaarselt.

26. Kontrollige alati toidu temperatuuri enne lapsele andmist.

27. Arge valage vett vilja, kui seadme katlakivi eemaldate.

28. Prast katlakivi eemaldamist loputage seade p&hjalikult.

29. Arge puudutage kuuma veekeetjat, kasutage kaepidet (Joonis A —8).

30. Arge keetke midagi muud peale kraanivee v&i filtreeritud vee.

31.Soovitav on vahetada vesi 24 tunni jarel vdrske vee vastu.

32. Arge liletage veekeetja maksimaalset taitmismahtu (Joonis A —9), mis
on margitud veekeetja MAX-mirgiga.

02. TEHNILISED ANDMED
1. Toitepinge: 220 V=240V, 50/60 Hz
2. Kitte vimsus: 1000 W
3. Maksimaalne mahutavus: 2 |
4. Toote modtmed: 33 x 17 x 29 cm
5. Toote kaal: 2,54 kg
6. Kasutustingimused: siseruumides

03.SEADME SKEEM (JOONIS A)
1. LED-paneel
2. Kasutatud vee paak
3. Pudelipidike
4. Pudelialus
5. Korpus
6. Uhendus
7. Kaan
8. Kiepide
9. Veekeetja



04. LED-PANEELI DIAGRAMM (JOONIS B)
1. Nupp vee temperatuuri/koguse vihendamiseks
2. Praeguse temperatuuri naidik
3. Viljalaske temperatuuri/vee koguse naidik
upp vee temperatuuri/koguse suurendamiseks
algustuse sisse-/véljaliilitamine/aktiveerimine (vaikne reziim)
6. Kiipsetamine/puhastamine
7. Jahutamine
8. Veekulu mddtmise nupp
9. Veetemperatuuri seadistamine
10. M&&d vee koguse di: ine
11. Lukustus

05. KASUTUSJUHEND
1. Veekeetja veega tditmine

a. Asetage seadme korpus (Joonis A — 5) tasasele pinnale ja kinnitage
alus (Joonis A — 4), valides sobiva asendi (Joonis A - 3).

b. Vbtke veekeetja vilja (Joonis A —9). Avage kaas (Joonis A—7) ja
valage kraanist vdi filtrist vett. Veetase peab jagama MIN ja MAX
maérkide vahele.

MARKUS: Enne esimest kasutamist keetke vesi ja valage see vilja, hoides
nuppu (Joonis B —17) all, kuni veekeetja on taiesti tiihi. Veepaak (Joonis
A—9) tuleb taita MAX margini.

MARKUS: Filtreeritud vdi kraanivesi tuleb enne lapsele andmist keeta
(punkt 3) vdi puhastada (punkt 4).

a. Uhendage pistik pistikupesaga, ekraan siittib 1 sekundiks ja seade
annab liihikese helisignaali. Sisseliilitamise nupp (Joonis B — 14)
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tlitusnuppu (Joonis B — 14). Seade kaivitub vaikimisi
temperatuuri seadistusreziimis (temp. nupp on esile tdstetud,
Joonis B —18).

Ekraani vasakul poolel (Joonis B — 11) kuvatakse hetke temperat-
uur ja paremal poolel (Joonis B — 12) seadistatud temperatuur,
mida saab muuta vahemikus 35-95 kraadi Celsiuse jargi 1 kraadi
Celsiuse kaupa. Muutke temperatuuri nuppudega ,+" ja ,,-”
(Joonis B—-10, 13).

Kui soovitud temperatuur on valitud, vilgub see ekraanil kolm
korda, kuni see on seatud. Kui seatud temperatuur on kdrgem
kui wur, hakkab seade sooj; , kuni see on

o

o




saavutatud. Kui seatud on kui
temperatuur, ei soojenda seade vett ja temperatuur langeb
automaatselt (jahutamist saab kiirendada, valides jahutusreziimi
(Joonis B—16).

e. Viljaantava vee koguse valimiseks vajutage mahu seadistamise
nuppu (Joonis B - 19). Paremal asuval ekraanil (Joonis B — 12)
kuvatakse vee kogus, mida saab seadistada vahemikus 30-300
ml 10 ml kaupa. Veekogus vdib varieeruda +- 5 ml, sdltuvalt
temperatuurist ja vilj vee kogusest. Muutke m&d
vee kogust nuppudega ,+” ja ,-” (Joonis B — 10, 13).

f. Asetage lutipudel pudelialusele keset (Joonis A —4).

g. Vajutage véljastamisnuppu (Joonis B — 17), et valada véljapoole
seatud kogus vett. Nupu allhoidmisel valatakse vett pidevalt.
h. Pérast kdivitamist (ja 3 minutit parast viimast vee doseerimist)
doseeritakse osa veest kasutatud vee mahutisse (Joonis A —2).
See ei muuda seatud vee kogust.
MARKUS: Tiihjendage jadtmevee mahuti enne MAX-mérguande (let-
amist, vajutades seda. Mahuti libiseb vélja, vdimaldades teil selle vilja
tdmmata ja tiihjendada.
MARKUS: Juhusliku vajutamise valtimiseks saate lukustada seadme
lukustusnupuga (Joonis B — 20). Seade liilitub automaatselt sisse 60
sekundi pérast, kui seda ei kasutata.

3. Keetmisreziim (keetmine)

a. Keetmisreziimi valimiseks vajutage nuppu (Joonis B — 15). Tem-
peratuuri naidik (Joonis B — 12) vilgub 3 korda ja ekraanile ilmub
vaartus 100 kraadi Celsiuse jérgi. Seade hakkab vett kuumutama,
kuni see keeb.

b. Kui seade jduab 100 kraadini, kostab kolm piiksu.

c. Seade liilitub automaatselt temperatuuri seadistusreziimile.

d. Reziim kaivitub viimati programmeeritud temperatuuriga, mida
saab muuta.

e. ine seatud wurini algab elt jahutus-
funktsiooniga, mille saab vélja liilitada nupu vajutamisega (Joonis
B-16).

MARKUS: Funktsiooni valjaliilitamiseks toiduvalmistamise ajal vajutage
reziimi valiku nuppu (Joonis B — 15).

4. PuhastamisreZiim
a. Puhastusreziimi valimiseks hoidke all nuppu (Joonis B — 15), mis
hakkab vilkuma. Temperatuuri néidik (Joonis B — 12) vilgub 3 korda



ja ekraanile ilmub vaartus 100 kraadi Celsiuse jargi. Seade hakkab
vett kuumutama, kuni see keeb. Protsess kestab 5 minutit.

b. Kui puhastus on I8ppenud, kostab seadmest kolm piiksu.

c. Seade liilitub automaatselt temperatuuri seadistusreziimile.

d. Reziim kaivitub viimati programmeeritud temperatuuriga, mida

saab muuta.

e. ine seatud jurini algab au elt jahutus-
funktsiooniga, mille saab vélja liilitada nupu vajutamisega (Joonis
B-16).

MARKUS: Funktsiooni ise ajal vlja lulitami vajutage reziimi

valiku nuppu (Joonis B — 15).

5. Vaikne reziim

Vaikse reziimi aktiveerimiseks hoidke all sisse-/véljaliilitusnuppu (Joonis B
—14). Seda saab aktiveerida ka lukustatud olekus. Vaikses reziimis suttib
tuluke ja nuppude vajutamine ei tekita mingit heli.

06. PUHASTAMINE
1. Puhastamine:

a. Uhendage seade vooluvérgust lahti.

b. Eemaldage veekeetja (Joonis A —9) seadmest.

c. Eemaldage kaas ja valage vélja jarelejadnud vesi.

d. Piihkige paak kuiva ratiku v&i puuvillase lapiga.
MARKUSED:

e Kui seade on péarast kasutamist veel kuum, oodake, kuni seade
on jahtunud.
Puhastage seade péarast iga kasutamist.
Arge kastke seadme korpust (Joonis A - 5) vette.
Arge kasutage seadme puhastamiseks valgendit ega muid
kemikaale/puhastustablette.
o Arge kasutage seadme osade puhastamiseks terasvilla, abrasiiv-
deid ega sédvitavaid vedelikke (nt bensiin,

seid puhast
atsetoon vdi alkohol).

Arge tdstke seadet, kui see on sisse liilitatud.
Hoidke toitejuhe eemal kuumadest pindadest.

07. KALKIDE EEMALDAMINE
Seadme nd imimi; i Idage katlakivi vahemalt
kord nadalas.
1. Segage vaike pakike sidrunhapet (umbes 10 grammi) destilleeritud
veega (umbes 500 ml) ja valage segu veendusse vdi kasutage segu,




mis koosneb 500 ml keedetud veest ja 150 ml d&dikhappest (8%).
Keetke segu keetmisfunktsiooni abil (punkt 4).

Pérast keetmist valage segu veemahutist vélja, hoides nuppu all
(Joonis B — 15), kuni veekeetja on taiesti tiihi.

Taitke veekeetja uuesti veega, umbes 800 ml, ja hoides nuppu all
(Joonis B — 15), tithjendage veekeetja.

5. Puhasta veepaak ratiku v&i puuvillase lapiga.

6. Hoidke anum kuivas ruumis, et véltida bakterite kasvu.

wnN
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08. VEA KORVALDAMINE

Probleem PGhjus Lahendus

Seade ei kuumene Seade ei ole digesti Kontrollige, kas pistik
ihendatud toiteallikaga  on &igesti tihendatud

toiteallikaga

Ekraanil kuvatakse Veekeetja puudub Pange veekeetja

Pttt “ masinasse

Ekraanil kuvatakse Veekeetjas on vahe vett  Lisage veekeetjasse vett

sdnum E3

Ekraanil kuvatakse E4 Lihis Poorduge volitatud teen-

induskeskuse poole

09. GARANTIIKAART
Kallis klient, tiname teid meie Neno Lago piimavalmistaja ostmise eest.
Kui teil tekib seadme kasutamisel tavatingimustes probleeme, péérduge
volitatud teeninduskeskuse poole.
Séilitage garantiikaart juhuks, kui vajate remonti. Tootele on 24-kuuline
garantii.
Garantiitingimused leiate aadressilt: https://neno.pl,

E] d andmed, imed ja teenind di on esitatud veebile-
hel: https://neno.pl/kontakt
Tehnilised andmed ja sisu v8ivad muutuda ilma ette teatamata. Vabandame
ebamugavuste pérast.




NOCIBHUK KOPUCTYBAYA

LLIaHOBHMIA KNi€HT,

[AKYEMO 33 NPUABAHHA MAWWHW AN1A NPUTOTYBaHHA MosloKa Neno Lago .
Mepes BUKOPUCTaHHAM NPOYMTaNTE IHCTPYKLIIO 3 eKcnyaTali Ta 36epexite
i Ha BUNAAOK, AKWO BOHA 3HAA06MTLCA BaM 3HOBY.

01. NONEPEAMEHHA
1. Mepep NiaKNO4EHHAM NepeKkoHalTecs, Wo Hanpyra nPucTpoio
BiAANOBIAAE HaNpy3i po3eTKu.
2. He BuKOPUCTOBY#TE NpUiag, AKWO Wrekep abo Kabesb NOWKOAKEHI.
3. AKwo Buka abo Kabenb NOWKOAKEHI, 3BEPHITLCA A0
aBTOPM30BAHOTO CEPBICHOTO LEHTPY-
Llett Bupib He € irpawkoto. He fo3BonsiiTe AiTAM rpatuca 3
nPucTpoem abo KOPUCTYBaTUCA HUM.
5. YuCTiTb NpUNaA TiNLKM BOSIOTOKO raH4ipKOo.
6. YHMKaiiTe NOTPanNAHHA BOAN HA €N1EKTPUYHWNIA PO3IEM.
7. He BcTasnaiiTe B npunag akcecyapm abo Aetani Bif iHWMx nPuUcTpois,
AKi HE CYMICHI 3 Lieto mogennto- Y pasi BUKOPUCTaHHA AeTanen, wo
He BXOAATb 10 KOMIEKTY, FapaHTiA BTPAYAE YNHHICTb.
He 3aHyptoiTe kopnyc nPuctpoto (PUC. A—5) y Boay- He craste
NpUNaz Ha HarpiTy NAuTy abo B AyXOBKY, WO NPaLIoE.

Mpunag np W Tinbku ana BMKOPUCTaHHA.
BuKOPUCTOBYITE NPUAaz 3a NPU3HAYeHHAM. BUPOBHUK He Hece
i j Ti 33 36MTKM, cnp i BUKOPUCTaHHAM Npunaay

He 33 NPU3HAYEHHAM.

10. MNepep 3amiHoio aeTaneit a6o YULLEHHAM BUMKHITb NPUCTPIN i
Bifl>€AHalTe MOrO Bif, PO3ETKU.

11.MocTasTe NPUCTPIlA Ha PiBHY, CTiiKy NOBEPXHIO i NepeKoHanTecs,
L0 HaBKO/IO € AOCTATHBO MICLIA, OB YHUKHYTU MOWKOKEHHA
HABKO/IMWHBOTO CEPeA0BMLLA NapOIo.

12. He BukoPucToByMTE Npunag 6es Boau.

13. AKWO NPUCTPi# NOWKOAXKEHO, 3BEPHITHCA A0 aBTOPU3OBAHOTO
CEepBICHOTO LEHTPY-

14. He nigHimaiiTe i He NnepeHOCbTE NPUNAA Nif Yac MOTo BUKOPUCTaHHS.

15. He goaasaiite Bogy B yaiiHuk (PUC. A — 9), Konm Npunag yBiMKHEHO.



IHaKwe MOXe BUIMTUCA rapaYa BoAa abo BuiATH napa.

16. MpOTArOM rapaHTIMHOTO TePMiHY By/b-AKWiI PEMOHT, TEXHIYHE
06C/YroBYBaHHA Ta BCTAHOB/IEHHS, WO HE BUKOHYIOTHCA
ABTOPM30BaHMM CEPBICHUM LIEHTPOM, NPU3BEAE A0 BTPATH rapamTii.

17. ledekTi, cnpuymHeHi HenpasuabHO YCTAHOBKOIO, PO36MpaHHAM
260 BUKOPUCTAHHAM, He NOKPUBAIOTLCA rapaHTiElo.

18. MPUMITKA: He nigHimaliTe KpULKY Mif, 4ac NPUrOTYBaHHA.

19. Mpunag noBUHEH BUKOPUCTOBYBATUCA TiIbKM AOPOCAUMU. YULLEHHA
Ta TexHiuHe 06CYroBYBaHHA TAaKOX MOBMHHI BUKOHYBATUCA
Aopocnmu.

20. AKLLO YalHUK (Puc. A-9) nepenoBHeHUN, KUNAYa BOAA MOXKE
BUANTHCA.

21.Micna BUKOPUCTaHHA NPUNaZ MOXKe AesKkuit yac 36epiratv Tenno.

22. He BuKoPucTOBYITE CTEpUAi3aTOp abo MIKPOXBU/ILOBY MiY AR
AesiHdeKuii Byab-AKMX 4acTUH NPUCTpoto.

23.Tapsya BoL4a MOXKE CPUYMHUTM CEPIO3HI ONiku. AKILO B NpuUnazi €
rapaya 80a, NOBOALTECA 3 HUM 0BEPeXHO.

24. He po3BoNAiATe WHYPY KUBNEHHA 3BKUCaTV 3 Kpato mebais. He
AONYCKaMTe KOHTAKTY WHYPA XMB/IEHHA 3 rapAYMMK AeTanamu. He
TArHITb 0T N0 rOCTPUX KpasX-

25. PerynspHo nepesipaiiTe NPUCTPIii Ha HAafABHICTb NOLIKOAMKEHb.

26.3aBxau nepesipanTe Temnepatypy iXi nepes Tum, sk Aasatw i
AUTUHI.

27.He BunuBaiTe BOAY Nif, Yac BUAANEHHS HAKUNy.-

28.MicnA BUAANEHHA HAKUMY PETENIbHO NPOMUIATE NPUNAA,.

29. He TOpKaiTeCA rapsavoro YanHmKa, BUKoPucTosyiite pyury (PUC.
A-38).

30. He KUMATITb HIYOrO, KPiM BOAONPOBIAHOT a60 $GiNbTPOBaHOI BOAM.

31. PEKOMEHAYETLCA 3aMiHIOBATU BOAY Ha CBiXY Yepes 24 roanHu.

32. He nepesuLLyiiTe MaKCMPUCbHUI piBEHb HANOBHEHHA YaiiHuka (PUC.
A —9), BuLe no3Haykn MAX Ha YaitHuKy.

02. TEXHIYHI AHI
1. Hanpyra )usnenHs: 220 B-240 B, 50/60 Ny
2. TMoTyskHicTb Harpisy: 1000 BT
3. MakcuPycbHa micTKicTb: 2 1
4. Posmipy Bupoby: 33x17x29 cm
5. Bara Bupoby: 2,54 kr
6. YMOBW BUKOPUCTaHHA: Y NPUMILLEHHI

03.CXEMA MPUCTPOIO (PUC. A)
1. CsitTnogiogHa naHenb




2. bak ans BukoPucTaHoi BOAU
3. KpinneHHsa gna nnawok

4. NiacraBka ANA NAAWKA

5. Kopnyc

6. Pozem

7. Kpuwka

8. Pyuka

9. YaitHuk

04.CXEMA CBITNI0410/IHOT NAHE/I (PUC. B)
1. KHOMKa Anf 3MEHLWeHHs TemnepaTtypu/KiibKoCTi BOAM, L0 NOAAETLCA
2. |HAMKATOP NOTOYHOI TemnepaTypu
3. IHAMKaTOp 3a4aHOi TemnepaTypu/KibKOCTi BOAK, O NOAAETHCA
4. KHonka ans 36inblueHHA TemnepaTypu/KinbKoCTi BOAM, WO NOAIETLCA
5. YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA/aKTUBAL|iA HIYHOTO OCBITNEHHS (Be3lWyMHNI
pexum)
6. DYHKUjs NPUTOTYBaHHA/OUYMLLEHHSA
7. OxonopaXeHHa
8. KHonka go3yBaHHA BOAKU
9. HanawTyBaHHA TemMnepaTypu BOAN
10. HanawTyBaHHa 06cary 4030BaHOT BOAM
11. BnoKyBaHHA

05. IHCTPYKL|IA 3 KOPUCTYBAHHA

1. HanoBHEHHs 4YaitHWUKa BOAOI0

a. Mocrasre kopnyc npunagy (Puc. A — 5) Ha piBHy NoBepxHIO

Ta BCTAHOBITb MiacTasky (Puc. A —4), Bubpasium BianosigHe
nonoxexHs (Puc. A—3).
Buimitb yanHuk (Puc. A —9). Bigkpuiite kpuwky (Puc. A—7) i
HanuiTe BoAy 3-niA KpaHa abo ¢inbTposaHy Bogy. Mamataiite,
WO piBeHb BoAM NoBUHEH ByTn Mix iHguKaTopamu MIN i MAX.
MPUMITKA: Mepea nepinm BUKOPUCTAHHAM 3aKUMATITL BOAY | BUAMIiTE
i, yTpumytoumn KHonky (Puc. B — 17) 40 NOBHOrO CMOPOXHEHHS YaiiHUKa.
Pesepsyap (Puc. A—9) cnig HanoBHWTK A0 No3HaYKkM MAX.
NPUMITKA: Mepes TMm, AK AaBaTh AUTUHI BOAY, Ti CNia NPOKMMATUTIA
(nyHKT 3) abo oumncTUTH (NYHKT 4).
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2. 3anyck
a. BcrasTe BMAIKY B PO3ETKY, eKpaH 3aroputbca Ha 1 cekyHay,
i NPUCTPIl BUAACTb KOPOTKMIA 3BYKOBMIA cUrHan. KHonka
yBiMKHEHHs (Puc. b — 14) nouHe 6aumartu.
b. HaTUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHA/BUMKHEHHS (Puc. B — 14).



MPUCTPIl 33 3aMOBYYBAHHAM 3aNyCTUTBCA B PEKUMI
HaNaWTyBaHHA TemnepaTypu (KHOMKa temp. ByAe niacsivena,
Puc. B—18).

Y nigitt yactuHi gucnnes (Puc. B — 11) 6yae nokasaHa noto4Ha
Temnepatypa, a B Npasiii YacTuHi (Puc. B — 12) —3apaHa
Temnepatypa, AKy MOXHa 3MiHIoBaTH B Ajana3oHi sia 35 Ao

95 rpaaycis Llenbcis 3 kpokom 1 rpagyc Lienscis. 3miHioiiTe
TemnepaTypy 3a A0NOMOrOK KHOMOK «+» i «-» (Puc. B—10, 13).
Konu 6axaHa Temnepartypa subpaHa, sBoHa byae 6avmatv Tpu
Pasu Ha eKpaHi, NoKu He By/ae BCTaHOBAEHA. AKWO BCTaHOB/EHA
TemnepaTypa BUWA 3a MOTO4HY, NPUCTPIl MOYHe HarpisaTucs,
MoKM BOHa He 6yae A0CATHYTa. AIKWIO BCTaHOB/IEHA TemMepaTypa
HUXKYa 3@ NOTOYHY, NPUCTPIN He Byae HarpisaTu Boay, i
TemnepaTypa aBTOMaTUYHO 3HU3UTBCA (MPOLLEC OXONOAKEHHSA
MOXHa MPUCKOPUTH, BUBPABLUM PEXMM OXONIOAKEHHA (PuC.
B-16).

o6 BUBpPaTH KiNbKICTb BOAM, IO NOAAETLCA, HATUCHITH KHOMKY
peryntoBaHHs obcary (Puc. B — 19). Ha aucnnei npasopyy (Puc.
B — 12) 6yae nokasaHo oB6car BOAM, AKNI MOXKHA BCTAHOBUTH

8 Aiana3oHi 8ig 30 Ao 300 mn 3 kpokom 10 ma. KinbkicTb Bogn
MOKe BiAIPI3HATMCA Ha +- 5 MA, 3aNEXHO Big TemnepaTtypu Ta
KiNIbKOCTi BOAM, WO NOAAETLCA. 3MIHITb KiNbKICTb A030BaHOI BOAN
33 A0NOMOTOI0 KHOMOK «+» Ta «-» (Puc. B — 10, 13).

MocTasTe AMTAYY NAAWKY N0 UEHTPY Ha NMIACTABKY ANA NAAWKM
(Puc. A—4).

HaTWCHITb KHOMKY A03yBaHHs (Puc. B — 17), wob Hanueatu 3apaHy
KinbKiCTb BOAM. YTPUMYyIOUM KHOMKY, BoAa byae ao3sysatuca
6e3nepepsHoO.

Micns 3anycky (i Yepes 3 XBUAMHM NICAA OCTaHHBOTO 403yBaHHA
BOAM) YaCTMHa BOAY ByAe A030BaHa B pe3epsyap ANA
BUKOPUCTaHOI Boam (Puc. A —2). Lie He 3MiHUTb KinbKicTb
BCTAHOB/IEHOT BOAN.

MPUMITKA: OnopoxHiTb pesepsyap ANA CTIYHOT BOAN A0 AOCATHEHHA
no3Haykn MAX, HaTUCHYBLUM Ha HbOTO. Pe3epByap BUCYHETLCA, | BU
3MOXKETE BUTATHYTH H1OTO Ta OMOPOKHMUTA.

NPUMITKA: LLL06 3ano6irt1 BUNaAKOBOMY HAaTUCKAaHHIO, MOXKHA
aKTMBYBaTM 6/10KYBaHHA 33 ZONOMOTOIO KHOMKM 6/10KyBaHHA (Puc. B —
20). BOHO BBIMKHETBCA aBTOMATUYHO Yepe3 60 cekyHa 6e3aianbHocTi.

o

o
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3. PexuM npuroTyBaHHA (KUn'aTiHHA)
a. LLLo6 BM6paTH peXMM NPUroTYBaHHA, HATUCHITL KHOMKY (Puc. B —



15). Aucnneit temnepatypy (Puc. B — 12) 6aumHe 3 pasu, i byae
BifobpaeHo 3HayeHHa 100 rpaaycis Lienbcia. MPUcTpiii nouHe
HarpisaTv BOAy A0 KUMiHHA.

Konu nPuctpiit gocsarHe 100 rpaaycis Lienscis, nponyHae Tpu
3BYKOBI CUrHaM.

c. BigbyaeTbcA aBTOMATUYHMIA NEPEXiA A0 PEXUMY HANAWTYBaHHA
Temnepatypu.

Pexwm 6yae 3anyLeHnii 3 0CTaHHbOIO 3aNPOrpPaMoBaHOI0
TEMMEPATYPOIO, AKY MOMKHA 3MIHUTH.

OXO/I0AKEHHA 40 331aHOT TEMMEPATYPYH MOYHETLCA ABTOMATUUHO
33 L0NOMOTOI0 YHKLii OXONIOAMKEHHS, AKY MOXKHA BUMKHYTH,
HaTUCHYBLUM KHOMKY (Puc. B — 16).

NPUMITKA: LLI06 BUMKHYTH GYHKLiIO Nig Yac NPUrOTYBaHHA, HATUCHITL
KHOMKy BUbBopy pexumy (Puc. B —15).
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4. PeXnMm OYMLLEHHA
a. LLLo6 BM6PaTH PEXMM OUULLLEHHS, YTPUMYIATE KHOMKY (Puc. B —
15), Aika noyHe 6anmarw. IHankatop Temnepatypu (Puc. B —12)
6anMmHe 3 pasu, i Ha gucnnei 3'aBnTbCA 3HaueHHs 100 rpagycis
Uenbcis. MPUCTPii noYHe HarpiBaTy BoAy A0 KMNiHHA. Mpouec
TpUBaTMME 5 XBUNWH.
Micns 3aBepLIeHHA OYMULLEHHSA NPUCTPIN NOAACTb TPM 3BYKOBI
curHanu.
Bia6yaeTbcA aBTOMATUYHMIA NEPEXiA A0 PEXUMY HANAWTYBaHHA
Temneparypu.
Pexum 6yae 3anyLeHo 3 0CTaHHbBOIO 3aMPOrPaMoBaHOID
TEMMEPATYPOIO, AKY MOMKHA 3MIHUTH.
e. OXO/I0/KEHHA 40 331aHOT TeMNEPATYPH MOYHETLCA ABTOMATUUHO
33 LONOMOTOI0 YHKLii OXONIOAKEHHS, AKY MOXKHA BUMKHYTH,
HaTUCHYBLUM KHOMKY (Puc. B — 16).
MPUMITKA: LLL06 BUMKHYTH GYHKLLIO Mif 4aC OYMLLEHHS, HATUCHITD
KHOMKy BUbBopy pexumy (Puc. B —15).
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5. Be33By4HUI perkum

LLLo6 yBIMKHYTH 6€33BYYHUI PEXKMM, HATUCHITB | YTPUMYITE KHOMKY
BBIMKHEHHA/BUMKHEHHA (PUC. B — 14). 10r0 TaKoK MOXHa YBIMKHYTH,
KO/IM 3aMOK YBIMKHEHO. Y 6e33By4HOMY PEXUMIi 3aropuThCs iHAUKATOP, a
HATUCKAHHA KHOMOK HE CYNPOBOAKYBATUMETbCA 3BYKOM.

06. OYULLLEHHA
1. Cnoci6 ounuieHHn:
a. Bigkntouitb NPUCTpIi Big mepeski.



b. 3HimiTb YaitHuK (Puc. A - 9) 3 nPucTpoto.

€. 3HIMITb KPULLKY | BUIMITE 3a/IULLIKN BOAU.

d. MpoTpiTb pesepsyap cyxm pywHMKOM a6o G6aBoBHAHOK

TKaHMHOKO.

NPUMITKK:

o AKWO NPUCTPIl Nicns BUKOPUCTaHHsA BCe e rapayuit, 3a4ekaitre,
MOKM BiH OXO/IOHE.
OunwaiiTe NPUNAZ, NiCIA KOXKHOTO BUKOPUCTAHHA.
He 3anyptoite kopnyc nPuctpoto (Puc. A —5) y soay.
He BUKOPUCTOBYITE ANs YMLLEHHA MALIUHW BiabintoBaY abo Byab-
AKI XiMiYHI 33C06U/TabNETKN AN1A YULLEHHS.
* He BuKoPucToByiiTe cTanesy saty, abpasusHi 3acobn ana
ynLeHH abo KOpO3iiiHi PiAnHK (Taki Ak 6eH3MH, aueToH abo
CTIMPT) 1A YULLEHHA KOMTMOHEHTIB NPUCTPOtO.
He nigjiimaiTe nPUCTPIN, KoM BiH YBIMKHEHWIA.
Tp1MaiiTe WHYP MBIEHHA NOAA Bif rapAYMX NOBEPXOHD.

07.04HYTTA KAMEHIB
[nA 3a6e3neyeHHA HANEKHOTO YHKLIOHYBaHHA NPUCTPOIO BUAANAITE
HaKWMN WoHaliMeHLe pa3 Ha TUKAEHD.

1. 3miwanTe HeBeAUKUIA NAKETUK IMMOHHOIT Kuciotu (6113bko 10
rpamis) 3 AUCTUNBOBaHO BOAOO (61M3bKo 500 Mn) i HanwiiTe B
EMHICTb An1A BoAW abo BUKOPUCTOBYMTE Cymiw 500 M KUMAYEHOT
BoAw i 150 mn ouTy (8%)-

2. 3aKMMATITH CYMiLL, BUKOPUCTOBYIOUM BYHKLIO NPUTrOTYBaHHA
(nyHKT 4).

3. Micns KUMATIHHA BUAWIATE Cymil 3 pesepsyapa A/is BOAK,
YTPUMYIOUM KHOMKY (Puc. B — 15), 10 NOBHOrO CNOPOMKHEHHSA
vaitHuka.

4. 3HOBY HaMOBHITb YaliHUK BOAOH, Npuban3HO 800 Mn, i, yTpUmytoun
KHOMKY (Puc. B — 15), COPO3KHITh YaMHWK.

5. Butpitb ANA BOAN abo

TKaHWHOO.
36epirainTe EMHICTb Y CyXOMY NPUMILLEHHI, LWO6 YHUKHYTU
PO3MHOMXeHHA 6aKTepilt.

o




08.YCYHEHHA HECMPABHOCTEW

Mpo6nema MpuunHa PiweHHs

MNPucTpiit He MPucTpiit HenpasunbHo  MepesipTe, 4n

HarpiBaeTbcA nigKNo4YeHo Ao NPaBUNbHO

[PKepena KUBNEHHA niAKNIoYeHNiA WTeKep

10 [pKepena KNBNEHHs

Ha ekpaHi YaitHuK BigcyTHIA MocTasTe YaitHMK y

BiJOBPAXKAETLCA «- — npunaa

Ao

Ha ekpaHi 3'aBnseTbCA HepocTaTHa KinbKicTb [lopalite Boay B YalHUK

nosigomnenHs E3 BOAY B YaNHUKY

Ha ekpaHi 3'aBnseTbea Kopotke 3amuKaHHA 3BepHiTbCA A0

E4 aBTOPU30BaHOTO

CepBICHOTO LieHTPY

09.TAPAHTIIHWIA TABAT

LLIaHOBHMIA KNI€EHTI, AAKYEMO 3@ NPUABAHHA HALIOT MALMHK AN
npuroTysaxHAa monoka Neno Lago. AIKWO y Bac BUHUKAM Npo6iemn

3 eKCNNyaTalyielo MalNHK B HOPPUCBHIX YMOBAX, 3BEPHITLCA 10
ABTOPU30BAHOrO CEPBICHOTO LEHTPY.

36epiraiiTe rapaHTIiiiHWIA TaNIOH Ha BUNAAOK HEeOBXiAHOCTI pemoHTy. Ha Bupi6
HafA€ETbCA 24-MicAYHA rapaHTia.

YMOBY rapaHTii MOXHa 3HaiiTi 3a appecoto: https://neno.pl/gwarancja
[MeTanbHa iHpopmaLis, KOHTaKTU Ta agpeca CepBiCHOMO LIEHTPY HaBeAeHi Ha
caiiTi: https://neno.pl/kontakt

TexHi4Hi XapaKTePUCTUKM Ta KOMNAIEKT NOCTaBKKU MOKYTb ByTH 3miHeHi 6e3
nonepeAHbOro NoBifoMNEHHs. NMPUHOCUMO BUBaYeHHA 3a HE3PYYHOCTI.

PbKOBOZACTBO 3A NOTPEBUTENA

YBaxaemu kmeHtm,

Bnarogapum By, e 3aKynuxTe MalwnHaTa 3a NpuroTeaHe Ha maako Neno
Lago. Mo, npoueTeTe MHCTPYKUMATA 3a ynoTpe6a npean ynotpe6a v A
CbXpaHABAiTe 3a C/Iyyal, Ye Ce Ha/loXM Aa A U3M0/13BaTe OTHOBO.

01.NPEANA3HU MEPKK
1. Mpeay Aa BKNKOUNTE ypesa, NpoBepeTe Aann HaNpexeHUeTo Ha



YPe/ia CbOTBETCTBA Ha HANPEeXXeHMETO Ha KOHTaKTa.

2. He u3nonssaiiTe ypesa, ako Wemnce/ibT n KabensT ca nospeaeHm.

3. AKO WencesbT M KabensT ca NospeAeHM, CBbpXKeTe ce C
0TOPU3MPaH CEPBM3EH LEHTBP.

4. MpoayKTbT He e Urpayka. He no3sonABaiite Ha Aeua Aa UrpaaT ¢
YCTPOWCTBOTO WA A4 O M3MON3BAT.

5. MouncTBaiiTe ypeaa camo € BAaKHa Kbpna.

6. V36arsaiiTe Aa pa3nMBaTe BOAA BbPXY €/IEKTPUYECKNA KOHEKTOP.

7. He nocrassiiTe B ypeaa akcecoapu WM 4acTu OT APYrv YCTPOMCTBA,
KOWTO He Ca CbBMECTUMM C MOAe/a. AKO W3M0/I3BaTe YacTH, KOUTO
He Ca BK/IIOYEHN B KOMM/IEKTA, FAPaHUMOHHATA KapTa Le CTaHe
HesanMaHa.

8. He notansiite Kopnyca Ha yctpoicTeoTo (PUF. A - 5) BbB BoAa-
He nocraesiite ypeaa Bbpxy Harpeta neyka uau ¢pypHa, KoaTo e 8

ynotpeba.
9. YpeapT e npeaHasHayeH 3a ynotpe6a camo B AOMaLIHMN YCI0BUA.
iTe ypeaa no Mpol He
HOCH OTT 3a 3ary6m, np or Ha ypesa,

Pa3/IMUHO OT NpeAHasHaYeHeTo my-

10.Mpeav Aa CMeHATe YaCTU UM NOUMCTBATE, U3K/IOYETE ypeaa 1 ro
M3BaZieTe OT KOHTAKTa.

11.MocTaseTe yCTPOICTBOTO BbPXY PaBHa, CTabUHA MOBBPXHOCT 1 Ce
yBepeTe, Ye MMa OCTaTb4YHO MPOCTPAHCTBO OKO/IO HETO, 33 Aa He ce
noBpeau OKo/IHaTa CpeAa OT naparta.

12. He u3snon3ssaiite ypesa 6e3 soga.

13. AKO YCTPOCTBOTO € NOBPEAEHO, Ce CBbPIKETE C OTOPUIMPaH
CepBU3EH LEHTHP.

14. He nosauraiite 1 He NpemecTsalite ypeaa, AOKATO e 8 ynoTpe6a.

15. He pobassiiTe BoAa B YaiiHuKa (PUM. A —9), koraTo ypeawT e
BK/IIOYEH. B NPOTUBEH C/lyuail MOXe Aa M3Tede ropewa BoAa nim
napa.

16. Mo Bpeme Ha rapaHUMOHHUA CPOK BCAKAKBU PEMOHTHM, MOAAbPKALM
1 MOHTa)HM Ae/HOCTY, KOMTO He Ca U3BBPLEHU OT OTOPU3MPaH
CepBM3EH LEHTBP, BOAAT A0 aHYIMPAHE Ha rapaHunATa.

17. fledeKTi, NPUUMHEHM OT HENPaBU/IHA UHCTaNAUNA, PasriobasaHe
nm ynotpeba, He ce NOKPUBAT OT rapaHuMATa.

18.3ABE/IEXKKA: He nosauraiite Kanaka no Bpeme Ha roteeHe.

19.YpeawT TpAbBa Aa ce U3N0N3Ba Camo OT Bb3pacTHU. MouncreaHeTo 1
NOAAPBKKATA CbULO TPABBA A3 Ce M3BBPLIBAT OT Bb3PACTHY.

20. AKO YalHUKBT (PUT. A-9) e npenbaHeH, BpAaTa BOAa MOXe Aa ce
pasnee.



21.Cneg ynoTpe6a ypeabT MOKe A 3anasv TOM/IMHATa CU 33 U3BECTHO
speme.

22. He u3non3saiite CTepu13aTop Um MUKPOBbIHOBA GypHa 33
AE3MHPEKUMA Ha YacT oT ypeaa.

23.TopewaTa Boga MOXe Aa NPUYUHN CEPUO3HN U3rapaHUA. AKO B
ypesa uma ropewya 80aa, 6opaseTe ce C Hero BHUMarTe/Ho.

24.He ocrassiiTe 3axpaHBalma kaben Aa Bucu Hag pvba Ha mebenute.
He aonupaiite 3axpaHsawysa kaben Ao ropewy yact. He ro enavete
no octpu pvbose.

25. Pej0BHO NpoBepsBaliTe YCTPOMNCTBOTO 3@ NOBPeAM.

26. BuHaru nposepsBaiiTe TemnepaTypaTta Ha XxpaHaTa, npeau 4a A
Banete Ha 6ebeto.

27. He m3nyckaiite 8oAa N0 Bpeme Ha OTCTPAHABAHE Ha KOT/IEHUA KaMbK.

28. V3nnakHete A06pe ypeaa ceq OTCTPaHABAHE Ha KOTIEHMA KaMbK.

29.He iiTe ropewarta KaHa, iTe apbikkaTa (GUr. A—8).

30. He BapeTe HWLO APYro OCBEH YelHa BOAa uan GUATpUpaHa BoAa.

31.MpenopbynUTeNHO e Aa CMeHATe BoAaTa C NPACHA BoAa cnep, 24 vaca.

32. He npesuwasaiite MaKCUMaNHOTO HMBO Ha Mb/IHEHE Ha YaiiHNKa
(PUr. A —9), Hag nHAMKaumATa MAX Ha yaiiHuKa.

02. TEXHUYECKM [AHHKN
1. 3axpaHBalo HanpexeHue: 220V-240V 50/60Hz
2. MouwHocT Ha HarpasaHe: 1000 W
3. MakcumaneH KanauuTet: 2 n
4. Pa3mepw Ha npoaykTa: 33x17x29cm
5. Terno Ha npoaykra: 2,54 Kr
6. Ycnoeus Ha ynotpeba: B 3aKpUTW NOMeLLEeHUs

03. AUATPAMA HA YPELATA (OUr. A)
1. LED naHen
2. Pe3epBoap 3a u3nonssaHa Boaa
3. Mpwcraska 3a nocTasaHe Ha byTuiKa
4. Croiika 3a 6yTunka
5. Kopnyc
6. CveauHuten
7. Kanak
8. [pbxkka
9. YaitHuk

04. AUATPAMA HA LED NAHE/ (®Ur. B)
1. ByTOH 33 HamanABaHe Ha TemnepaTypaTa/KoNNYECTBOTO Ha

M3/MBaHaTa BOAA



2. W p 3a Tekywarta paTypa

3. VHaukaTop 3a 3aAazeHaTa Temneparypa/KoiuyecTsoTo Ha
u3nMBaHaTa Boaa

4. ByTOH 3a yBe/MuaBaHe Ha TemnepaTypaTa/KoaM4ecTBoTo Ha
u3nMBaHaTa Boaa

5. Br/touBaHe/M3KI0UBaHe/aKTMBUPaHE Ha HOWHATa CBET/IMHA
(6e3wymeH pexum)

6. DyHKUWA 33 roTBEHEe/NoYNCTBaHE

7. OxnaxpaHe

8. byTOH 3a M3mepBaHe Ha BogaTa

9. Hacrpolika Ha TemnepaTypara Ha BoaaTa

10. HacTpoiika Ha o6ema Ha n3mepsaHata BoAa

11. 3aknio4BaHe

05. UHCTPYKLIUW 3A YNOTPEBA
1. HanbnBaHe Ha YaiiHMKa c BOAA
a. Mocrasete Kopnyca Ha ypeaa (PU. A —5) sbpxy pasHa
MOBBLPXHOCT U MOHTUPaIiTe cToiKaTa (PUr. A —4), kaTo usbepere
nogxoaawara nosuums (GUr. A - 3).
b. W3Bapere yaiiHuka (PUT. A—9). Oteopete Kanaka (GUM. A —
7) ¥ HambAIHeTe C BOAA OT Yewwmata Uan UATPUpaHa Boaa.
He 3abpasaiiTe Aa noaabPKaTe HUBOTO Ha BOAATA MEXAY
uHAukaTopute MIN n MAX.
3ABE/IEXKA: MNpeay nbpeata ynotpeba, ceapeTe Bogata U s usneire,
KaTo 3aabpuTe ByToHa (PUM.B — 17) HATUCHAT, AOKATO YaMHUKBT ce
W3npasHK HanbHo. PesepBoapbt (PUM.A — 9) Tpabea Aa 6bae HanbAHeH
A0 uHAnKaTopa MAX.
3ABE/IEXKA: duntpupararta uu yewmaHata soga Tpsbsa ga ce
npesapw (Touka 3) unm ga ce npeuncty (Touka 4), npeau Aa ce aane
Ha aere.

2. Craptupane

a. BK/ioyeTe wencena B KOHTAKTa, EKPaHLT e CBeTHe 3a 1
CeKyH/A M YPe/bT Uie M3/4a/e KPATbK 3BYKOB CUTHa. BYTOHDT 33
BrkatousaHe (PUF.B — 14) we 3anoyHe ga mura.
HatucHete 6yToHa 3a BkAtouBaHe/nskouBare (GUM.B — 14).
YCTPOICTBOTO e CTapTUpa No NoapastupaHe B PeXUM Ha
HacTpoiKa Ha Temnepartypata (6yToHbT 3a Temnepatypa we 6bae
ocseteH, PUr.B - 18).
B nABara 4yact Ha gucnnes (GUM.B — 11) we ce nokaxe Tekywara
Temneparypa, a B gscHara yact (PUr.B — 12) we ce nokaxe
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3a/;3/ileHaTa TeMNEpPaTypa, KOATO MOXe /13 Ce MPOMEHA B
AnanasoH ot 35 ao 95 rpaayca Llenswit, ¢ cTenkm ot 1 rpagyc
Lensui. MpomeHere TemnepaTypara ¢ nomoLyta Ha 6yToHute ,+*
n,-" (®Ur.B -10,13).

d. Korato usbeperte xenaHarta TemnepaTypa, T4 Wwe mura Tpu
MbTW Ha eKpaHa, AoKaTo He BbAe 3aaaseHa. AKo 3aaaaeHara
TemnepaTypa e No-B1COKa OT TeKyluaTa TeMneparypa, ypeabt
e 3anoyYHe Aa ce HarpsBa, A0KaTo He 6bae AocTurHara. Ako
3a/;a/ileHaTa TemnepaTypa e No-HuCKa OT TeKylara Temneparypa,
YPEAbT HAMa A3 HarpABa B0AATA M TemMMNepaTypaTa asTOMaTUYHO
e ce NOHMMM (MPOUECHT Ha OXN1akAaHe MOXe Aa Gbae yCKOpeH,
KaTto nsbepere pexum Ha oxnaxaaxe (GUr.B — 16)

e. 3aza mn3bepeTe KONMYECTBOTO BOAA, KOETO A3 Ce A03MPA,
HaTucHeTe ByTOHa 3a HacTpoiika Ha obema (PUr.B - 19).
[lucnnent B gsicHaTa ctpaHa (PUM.B — 12) we nokaxe obema Ha
BO/aTa, KOWTO MOXKeE /1a Ce HAacTPOM B AnanasoH ot 30-300 mn, ¢
cTbnKkK ot 10 mn. KonnyecTBoTo Boaa MoXKe Aa Bapupa ¢ +- 5 mn,
B 33BUCUMOCT OT TEMNEPATYPATA M KOMYECTBOTO BOA, KOETO
TpA6Ba Aa ce 403upa. [IpOMEHETe KOIMUECTBOTO A03MPaHa BoAa
c nomowta Ha 6yToHuTte ,+“ 1 - (GU.B - 10,13).

f. Mocrasete 6ebelwkaTa ByTUKa B LLEHTbpa Ha NocTaBkarta 3a

ByTUaKM (PUT. A—4).

HatucHere 6yToHa 3a fo3vpaHe (PUr.B — 17), 3a aa usneere

33/13/l€HOTO KO/IMYeCTBO BoAA. Mpu 3aabpiaHe Ha GyToHa BoaaTa

e ce A1031pa HenpeKbCHaTo.

h. Cnea craptupaHe (1 3 MUHYTU C/lef OC/IEAHOTO A03UPaHe Ha
BO/a) YaCT OT BOAATA LU Ce A03Mpa B pe3epBoapa 3a oTnagbyHa
Boaa (PUr. A—2). Toa HAMa Aa NPOMEHM KOJIMYECTBOTO Ha
3ajaaeHaTa Boja.

3ABE/IEXKA: 13npa3HeTe KOHTeMHepa 3a 0TNagbyHa BOAR, Npeau Aa

6bae npesuweHa nHAnKaumaTa MAX, KaTto ro HatucHeTe. KoHTelHepsT

e ce M3AbPNa HaBbH, KOETO Le BY MO3BO/IM Aa FO U3BAAMTE U

u3npasHute.

3ABE/IEMKA: 3a fa npefoTBpaTUTe CAYYaMHO HAaTUCKaHe, MOXKeTe Aa

aKTMBMpATE 3aKNIO4BAHETO C NOMoLLTa Ha ByTOHa 3a 3ak/toyBaHe (PU.B

—20). To we ce akTMBMpa aBToMaTM4HO cneg 60 cekyHam 6esaencrene.

Pexkum Ha roteeHe (BpsHe)

a. 3apawusbeperte pexxuma Ha roteeHe, HaTucHeTe ByToHa (PUM.B —
15). AucnnenT 3a Temnepatypara (GUN.B — 12) we murHe 3 Nt u
we ce nokake croiHoct 100 rpaayca Liensuit. Ypeast we 3anouxe
/13 3arpABa BOAATA, A0KATO 3aBPY.
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Korato ypeast gocturte 100 rpagyca Liensuit, we npo3syun
TP MBTH.

c. Llle ce pemuHe aBTOMATMYHO B PEXMM Ha HAaCTPOIIKa Ha
Temnepatypara.

d. PexumBbT e 3anouHe C Noc/1eaHaTa Nporpammpana
Temnepatypa, KOATO MOXe Aa Gbje NPOMeHeHa.

e. OxnaxaaHeTo 10 33/33AeHaTa TeMNepaTypa Wie 3anouHe
ABTOMATUYHO C GYHKUMATA 33 OXNAXKAAHE, KOATO MOXe Aa ce
W3K/0YM C HATUCKaHe Ha ByToHa (PU.B — 16).

3ABENIEXKA: 3a fa u3kntoumnTe GyHKLMATA NO BPEME Ha roTeeHe,
HaTucHeTe ByTOHa 3a U360p Ha pexum (PUT.B —15).

4. Pexum Ha npeyncTsaHe
a. 3apawusbepere pexxuma Ha NOYUCTBaHe, 3a4pbiTe ByTOHa
(®Ur.B - 15), KoITO Le 3anoyHe Aa mura. MHAWKATOpbT 38
Temnepatypara (PUr.B — 12) we murHe 3 mbTu 1 Wwe ce nokake
cronHoct 100 rpagyca Llensuit. YpeawsT e 3anoyHe ga Harpssa
80/3, AOKATO 33BpU. MPOUECHT Lie NPOABLKM 5 MUHYTH.

b. KoraTo noyucteaneto npuktoum, ycTpoiicTeata e 3AaAaT Tpu
3BYKOBM CHUrHana.
. Le ce npemuHe aBTOMaTHYHO KbM PeXnM Ha HacTpoiKa Ha

Temnepatypara.
PeXMMBT Wie 3anoyHe ¢ NocaeAHaTa nporpammpana
Temnepatypa, KOATO MOXe Aa Gbje NpOMeHeHa.

e. OxnaxaaHeTo 10 33/33AeHaTa TeMNepaTypa wie 3anouHe
ABTOMATUYHO C GYHKUMATA 33 OXNAXKAAHE, KOATO MOXe A3 Gbae
WM3K/IOYEHa C HaTUCKaHe Ha byToHa (PUM.B - 16).

3ABE/IEMKA: 3a fa feakTusupare GpyHKLUATA NO BPEME Ha NOYUCTBAHE,
HaTucHeTe ByTOHa 3a U360p Ha pexum (GUT.B —15).

5. BeswymeH pexum

3a A2 aKTMBMpaTe 6e33BYYHNA PEXMM, 33/PLIKTE HATUCHAT ByTOHa 33
BKAtOYBaHE/M3KOuBaHe (PUM.B — 14). Toit moxe Aa 6bae akTMBMPaH
NPy 3aK/t04eH BYTOH. B 6e338ydeH pesmm uie ce BKIIUM CBETIMHA 1
HATUCKaHeTO Ha GYTOHMTE HAMA Aa M3/4aBa HUKAKDB 3BYK.

06.MOYUCTBAHE
1. Mertopa Ha noyncTBaHe:
a. VisknioueTe ypesa OT eNleKTpuyeckara mMpexa.
b. W3Bapere yaitHuka (PUr. A —9) ot ypeaa.
c. CasneTe Kanaka v u3eiiTe ocTaHasata BOAa-
d. V36bpuwete pesepsoapa C cyxa Kbpna UM NamyyeH naar.



3ABE/IEXXKK:

* AKO ypeabT e BCe oule ropeu, ciieA ynotpeba, usyakaiite aa
u3CTUHE.
MouuncrsaiTe ypeaa cnes Beska ynotpeba.
He notansiite kopnyca Ha yctpoicteoto (PUT. A —5) Bb8 Boaa-
He n3nonssaiite 6eamHa uam Apyrv XMMUKaam/NouncTsaum
TabneTKM 33 NOYMCTBAHE HA MalMHaTa.
* He usnonssaiite cTomaHeHa Bb/Ha, abpasvBHN NouMCTBALLN
CPe/CTBA MM KOPO3MBHM TEYHOCTY (KAaTO GEH3NH, aLETOH Uu
a/IKOX0/1) 32 MOYNCTBAHE HA KOMMOHEHTHUTE Ha YCTPOIICTBOTO-
He nosauraiite ycTpOMCTBOTO, KOTATo € BK/IIOYEHO-
[pbKTe 3axpaHBawWwmA Kaben Aaney oT ropewy NoBbPXHOCTH.

07.0TBbP3BAHE
3a na noaabpxare ¢ HUpaHe Ha ] TO, r0
obe3KanumpaiiTe NoHe BEAHbBK CEAMUYHO-

1. CmeceTe eAHO Ma/Ko NakeTye IMMOHEeHa KucenuHa (okono 10 rpama)
¢ AecTumpana 8oaa (okos10 500 M) M 3CUNETe B CbA 3@ BOAA MK
n3nonseaiite cmec ot 500 ma npesapeHa Boaa v 150 ma ouer (8%).

2. Csaperte cmecTa, KaTo M3Mn0/13BaTe GyHKUNATA 3a roTBeHe (TOuKa 4).

3. Cnieq KaTo 3aBpW, M3/eiiTe CMECTa OT pe3epBoapa 3a BOAa, KaTo

3afbpKUTeE HaTUCHAT ByToHa (PUM.B — 15), 4OKATO YalHUKBT ce
M3NPasHM HaMb/IHO.

Hanb/iHeTe 0THOBO YaiiHMKa ¢ BoAa, 0kono 800 M, 1 3a4pbiKTe
ByTOHa (PUT.B — 15), 33 Aa U3NpasHUTE YatHUKa.

5. M3Bvplete pesepsoapa 3a BOAA C KbPMa WM NamyyeH naar.

6. CbxpaHABaiiTe KOHTElIHEPa B CYXO NOMeleHHe, 3a Aa u3berHeTe

Pa3MHOKaBaHeTo Ha bakTepuu.

08.OTCTPAHAIBAHE HA MPOB/JIEMW

Mpo6nem Mpuunna Pewenune

YCTpOWCTBOTO He YCTpONCTBOTO He e Mposepete panu

3arpasa NpaBU/IHO CBBP3aHO LencenbT e NpasuHo

KbM 3aXpaHBaHeTo CBbP3aH KbM

3aXpaHBaHeTo

Ha ekpaHa ce nokassa HAama yaitHuk MocraseTe YaitHuKa

o 8ypeaa

Ha ekpaHa ce nokassa  Mako KoamuecTso [lobasete Boga B

cbobuyenme E3 BOAA B YalHWKa YalHMKa

Ha ekpaHa ce Kbco coeautenne Cabpierte ce ¢

nokassa E4 0TOpM3MpaH cepeuseH
UeHTbP



09.TAPAHLIMOHHA KAPTA

YBaxaemu KNUeHTH, 6/\EI'OL|EIPMM Bu, ue VIZGPBXTE HalwaTa maluunHa 3a
npuroteaHe Ha maako Neno Lago. Ako umare npo6aemu npu pabota ¢
ypeAa Npu HOPMaNHU YCNIOBUA, MOIA, CBBPXKETE Ce C OTOPU3UPAH CEPBU3EH
UEeHTBp.

3anaseTe rapaHLMOHHATa KapTa 3a C/y4aid, Ye Ce HaNoMM PEMOHT.
MpoAayKTT ce npeanara ¢ 24-meceyHa rapaHuma.
YcnoBuATa Ha rapaHUMATa MOXKETe a HamepuTe Ha:
https://neno.pl/gwarancja

MoApOBHOCTH, KOHTAKTH M aApec 3a CEPBU3HO 0BC/YKBaHE MOXKETe Aa
HamepwuTe Ha: https://neno.pl/kontakt

TexHUYecKuUTe XapaKTEPUCTUKM 1 CbbPXKAHWETO MoraT aa 6baaT

npomeHeHu 6e3 r ve. U ce 3a npi
Heyz06¢TBO.
YMNATCTBO 3A YNOTPEGA

MounTysaH Kynysau,

MaluMHaTa 33 NoAroToBKa Ha Maeko Neno Lago . Be monnme npountajre ro
ynarcTeoTo npeg ynotpeba v 3auysajte ro 8o C/lyyaj aa Tpeba nosTopHO
Aa ja kopucTute.

01. MEPKW HA MPETMA3/IMBOCT

1. Mpep aa ro nospsete, NposepeTe Aa/u HAMOHOT Ha YPEAOT ce
COBMafa CO HAMoHOT Ha WTeKepoT.

2. He ja KopMCTeTe MalmMHaTa aKo MPUK/YYOKOT UM Kabenor ce
owrTeTeHu.

3. [LOKO/IKY MPUK/YHOKOT MM KaBesioT Ce OWTETEHN, KOHTaKTUPajTe
0B/IACTEH CEPBUCEH LieHTap -

4. Mpous3BoaoT He e urpayka. He ao3Bo/yBajTe AeuaTa Aa CU Urpaat co
YPeAOT MM A3 rO KopucTaT.

5. YucTeTe ja mawmHaTa camo CO BNaXHa Kpna.

6. W3berHyeajTe UCTyparbe BOAA BP3 E/IEKTPUYHNOT KOHEKTOP-

7. He cTaBajTe 40AaTOUM MM AENIOBY OZ APYTY YPEAN ITO He Ce
KOMNATUBM/IHN CO MOAE/IOT BO MalwHaTa. [LOKO/IKY KopucTuTe
/AENI0BY Pa3/INuHN O/ OHWUE WTO Ce BK/YYEHW, rapaHTHaTa KapTuyka



Ke CTaHe HeBaxeuKa.

He ro notonysajre Tenoto Ha ypeaor ( C/1. A - 5) go Boaa. He ro

CTaBajTe ypeaoT Ha 3arpeaH WopeT Win pepHa WTo e 8o ynoTpe6a.

MauwuHara e camo 3a ynotpe6a goma. ero

YPeAOT KaKo WTo e npeasuaeHo. Mpou3soAUTENOT He e 0AroBopeH

3a Kaksa 6110 3ary6a Npeayn3BUKaHa OfL HEHAMEHEHO KOPUCTErbe

Ha ypeaor.

10.Mpep Aa meHyBaTe AEN0BU UAM @ YUCTUTE, UCKAYYETE ja MaluMHaTa
¥ M3BAZETE ja O/ WTEKepOT.

11.MocTageTe ro ypesoT Ha pamHa, cTabuiHa nospLIMHA U OCUrypajTe ce
/eKa MMa 0BOJIHO MPOCTOP HAOKOATY 3a /43 3GerHeTe owTeTyBakbe
Ha OKO/IMHaTa Co napea.

12. He ja kopucTeTte malwmHaTa 6e3 Boga.

13./loKONKY ypeAoT e OWTETeH, KOHTAaKTUPajTe OBACTEH CEePBUCEH
yeHTap .

14. He ja KpeBajTe UM NOMECTYBajTe MaluMHaTa JOAeKa e Bo ynoTtpeba.

15. He goaasajre Boga 8o 6okanor ( C/1. A - 9) Kora mawmHaTa e
BK/y4eHa. Bo CnpoTUBHO, MOXe Aa u3nese Tonna Boaa Uam napea.

16. Bo TeKOT Ha rapaHTHMOT NEPMOA, CEKoja MONpaBKa, OAPKYyBake U
MHCTafauuja WTO He e 3BPLIEHa O/ 0BIACTEH CEPBUCEH LEHTap Ke ja
NOHMWTM rapaHuujaTa.

17. ledektute Npean3BuKaHn Of HenpasuaHa uHcTanauuja,
packsionyBarbe n ynotpeba He ce MOKpUEH o rapaHumjaTa.

18.3ABE/IELLIKA: He ro KpeBajTe KanakoT foAeKa roteute.

19. MawwuHara Tpeba Aa ja KOPUCTaT Camo BO3PACHU. YUCTEHETO U
OAPKYBaHETO UCTO TaKa TPeba Aa M BPLIAT BO3PACHM.

20. Ako 6okanot ( C/1. A - 9) e NpenosiH, MoXe Aa Ce UCTYpY Bpesa BoAa.

21.1Mo ynoTpebara, MalwmHaTa MOXe A4a OCTaHe TOM/a HEKoe Bpeme.

22.He KopucTeTe CTepuan3aTop MAM MMKpobpaHoBa nevka 3a
Ae3vHbeKumja Ha AeN108M 04 YPeaoT-

23.Tonnata BOZA MOXe Aa Npen3BMUKa CEPMO3HN U3ropeHnum. JLoKONKy
“Ma Tonna BoAa 8O , PaKysajTe co Hea

24.He po3sonysajte kabenoT 3a Hanojysarbe Aa BUCH Npeky paboT Ha
mebenot. He ro gosesysajTe kKabenor 3a HanojyBarbe BO KOHTAKT CO
ewku aenosu. He ro Bieyete npeky ocTpu pa6osu.

25. Pej0BHO NpoBepyBajTe ro ypeaoT 3a OWTeTyBakba.

26. Cekoralu NnpoBepysajTe ja TemnepatypaTa Ha XxpaHata npeg, aa my ja
Banete Ha 6ebeto.

27.He ucnywrTajTe BoAa foAeKa OTCTpaHysaTe 6urop.

28.TemesnHO UCMIaKHETE ja MaluKMHaTa No OTCTPaHyBakeTo Ha 6UropoT.

29. He ro gonupajte )ewknot 6okan, kopucrete ja paykara ( C/1. A - 8).




30. He BapeTe HUWTO APYro OCBEH BOAA O YewwmMa Wn GUATpupaHa
B0Aa-

31.MpenopaynuBo e BOAATA @ Ce 3aMeHM CO CBEXa BoAa no 24 vaca.

32. He ro HagMKHyBajTE MaKCUMaNHOTO nonHere Ha 6okanor ( C/1 A -
9), Hap, o3HakaTa MAX Ha 6okanor.

02. TEXHUYKU NOAATOLU
1. HanoH Ha Hanojysatbe: 220V-240V 50/60Hz
2. MoKHoOCT Ha rpeerbe: 1000W
3. MakcumaneH Kanauurer: 2L
4. [umeH3nn Ha npoussogoT: 33x17x29 cm
5. TexkuHa Ha Npon3BoAOT: 2,54 Kr
6. YC/loew 3a ynotpeba: Bo 3aTBOPEH NpocTop

03. AUJATPAM HA YPEAOT (C/1. A)
1. LED naHen
2. McKopucTeH pesepsoap 3a Boaa
3. [lopaToK 3a Ap)Kay 33 WHWnba
4. MocTaska 3a WWWKba
5. Teno
6. KoHekTop
7. Kopuua
8. Pauka
9. bokan

04. AUJATPAM HA LED MAHE (C/1. B)

1. Konue 3a HamanyBarbe Ha TemnepaTypata/KonnynHaTa Ha
A03MpaHaTa BoAa
W

2. p 3a ypa

3. n p 3a paTypa. Ha pao3upaHaTta
8043

4. Konue 3a 3ro. y Ha Temnepatypart Ta Ha

vcnywrTeHa soaa
5. BKAYYM/MCKNY4M/aKTUBMPA HOKHO CBET/IO (TUBOK peXum)
6. ®yHKuwja 33 roteerbe/uncTerbe

7. Napewe

8. Konue 3a mepetbe Ha BOAa

9. MocrasyBarbe Ha TemnepaTypaTa Ha BoAaTa

10. My Ha y 0T Ha Ta BOAA
11.3aknyyyBare




05.YMNATCTBO 3A YMNOTPEBA
1. MonHetve Ha 6oKanor co Boga

a.

b.

Mocraserte ro KykuwTeTo Ha ypeaoT (C/1. A - 5) Ha pamHa
NoBPWMHA U MOHTUPajTe ro ApxayoT ( C/. A - 4), u3bupajku ja
coogseTHarta nosuumja ( C/1. A - 3).

W3sapnete ro 6okanot ( C/1.A - 9). OtsoperTe ro kanakot (C/1.A - 7)
1 HanejTe Boja o Yewma nin GuntpupaHa soaa. He sabopasajre
/13 rO 0ApPXKYBaTE HUBOTO Ha BoAaTa nomery uHanKkatopute MIN

n MAX.

3ABEJ/IELLKA: Mpep npsata ynotpeba, 308pujTe ja BoAaTa U UcTypete
ja apskejku ro konyeto ( C/1. B - 17) goaeka 60KanoT LeNocHo He ce
vcnpasku og Boga. Pesepsoaport ( C/1. A - 9) Tpeba aa ce HanonHu Ao
o3Hakata MAX.

3ABE/IELLKA: ®untpupaHata Boaa WM BogaTa oz Yewma tpeba Aa ce
308pue (Touka 3) nam npouncy (Touka 4) npea Aa ce Aase Ha Aere.

2. NaHcuparbe

a.

o

BMeTHeTe ro NpuK/YYOKOT BO LITEKEPOT, eKPaHOT Ke ceeTHe 1
CeKyHAa M yPeaoT Ke Aaje KPaToK 3ByyeH curan. Konvero 3a
BKaydysatbe ( C/1. B- 14) ke noyHe aa Tpenka.

. MpuTUCHETE ro KONYeTo 3a BK/yYyBarbe/ucknydysarbe ( C/1. B -

14). YpeaoT Ke ce BK/y4M 10 AUGONT BO PEKIUM Ha NOCTaByBakbe
Ha Temnepatypara (konyeto 3a Temneparypa ke 6uae obenexaro,
CN.B-18).

Neewot gen oa ekpaHor ( C/1.B - 11) ke ja npukake
MOMeHTa/IHaTa TemnepaTypa, a AecHuoT aen ( C/1.B - 12) ke ja
NpUKaxe NOCTaBeHaTa TemnepaTtypa Koja MoXe Ja ce MeHyBa

B0 oncer o 35-95 crenenu Liensnycosu, co 3ronemysatrba og, 1
creneH Liensnycos. MpomeHere ja TemnepaTypaTa co Nomow Ha
Konuukara ,+“u - (CN.B-10,13).

. Kora Ke ce usbepe nocakysaHata Temnepartypa, Taa ke Tpenka

TPV NaTh Ha EKPAHOT AOAEKA He Ce NMOCTaBy. AKO NoCTaBeHaTa
TemnepaTypa e NoBMCOKa O MOMEHTa/IHaTa TemnepaTypa,
YPEAOT Ke NOYHe Aa ce 3arpesa A0/eKa He Ce A0CTUTHE. AKO
nocTaBeHaTa TeMnepaTypa e NoHUCKa 0 MOMeHTaHaTa
Temnepatypa, ypeAoT Hema Aa ja 3arpesa BoAaTa u
TemnepaTypata aBTOMaTCKM Ke ce Hamanu (MPoUecoT Ha naderbe
MOXe ia ce 3a6p3a Co U36Mparbe Ha PeXXMMOT Ha nadetbe (
CN.B-16)

3a aa ja n3bepete KonM4MHaTa Ha BOAA WTo Tpeba Aa ce
MCnpasHu, PUTUCHETE T KOMYETO 33 NOAECYBakbe Ha jaunHaTa
Ha 3ByKoT ( C/1.B - 19). iucnnejor, og aecHata ctpaHa ( C/1.B



- 12), Ke ja npuKae jaunMHaTa Ha 3BYKOT, Koja MOXe Aja ce
nocrasw 8o oncer og 30-300 ml, Bo 3ronemysarba og, 10 ml.
KonuuuHata Ha Boja Moxke Aa Bapupa oA +- 5 ml, Bo 3aBucHoCT
0f, TemnepaTypaTa 1 KOMUMHaTa Ha BoAa WTo Tpeba Aa ce
vcnpasku. MpoMeHeTe ja KonMunHaTa Ha U3MepeHa Boaa
KOPUCTEjKM M Konunkbata ,+“u - ( CN1.B - 10,13).

f. Craserte ro wwuweto 3a 6e6e, LEHTPANHO Ha APXKAYOT 33 WNLWNHA
(CN.A-4).

g. MpuTtncHete ro Konyeto 3a gosupatbe ( C/1. B-17) 3a aa ja
Haneete 80Aa. [} Ha KonyeTo Ke

NpeAn3BMKa BOAATA AAa Ce A03MPa KOHTUHYMPAHO.
h. Mo craptyBarbeto (1 3 muHyTM No noC/leAHOTO Ao3Upatbe BOAa),
MasiKy BOAA Ke Ce Z1031pa BO Pe3epBoapoT 3a MCKOPUCTEHA BOAA
(CN. A-2). OBa Hema Aa ja NPOMEHM KONMYMHATA HA HAMEeCTeHa
B0Aa.
3ABEJIELLKA: WUcnpasHeTe ro caaoT 3a 0TNajHa BoAa npej Aa ce
HaaMuHe o3Hakata MAX, co npuTucKarbe Ha Hero. CafoT Ke ce nnsHe
HaABOp, WTO Ke BY /4 rO M3B/IeYeTe M Aa 1o Te.
3ABEJIELLKA: 3a aa cnpeyunte C/ly4ajHO KAMKHYBakbe, MOXeETe Aa ja
akTMBMpaTe GpaBaTa CO NOMOLW Ha KONYeTo 3a 3aknyuysarbe ( C/1. B - 20).
Ke ce BKNy4n aBTOMATCKM N0 60 CEKYHAN HEAKTUBHOCT.

3. Pexum Ha roTeetbe (Bapuerbe)
a. 3a za ro usbepete PeXMMOT Ha rOTBEHE, MPUTMCHETE IO KOMYETO
( CN.B - 15). NMpukasor 3a Temnepartypa ( C/1.B - 12) ke Tpente 3
naTu 1 Ke ce Npukaxe epeaHocTa oa 100 crenenu Liensuycosu.
YpesoT Ke nouHe Aa ja 3arpesa BoAaTa AOAEKA He 30BpUe.
Kora ypesot ke gocturHe 100 crenenu Liensunycosu, ke ncnywwti
3BYYEH CUTHa/ TPU NaTu.
c. Ke vma aBTOMaTCKO NpedpAyBatbe BO PEXUMOT 3a NOCTaByBatbe
Ha Temnepatypara.
d. Pexumor Ke ce cTaptysa co noC/legHata nporpammpana
Temnepatypa, Koja MoXe Aa Ce U3MeHM.
Napereto Ao nocraseHara Temnepatypa Ke 3anoyHe aBToMaTcku
CO pyHKUMjaTa 33 Nazierbe, KOja MOXeE Aa Ce UCKNY4M CO
npuTUCKarbe Ha konyeto ( C/1. B - 16).
3ABENIELLKA: 33 aa ja ucknyuute pyHKumjaTa AoAeKa roTeuTe,
NPUTUCHETE ro KONYeTo 3a M3bop Ha pexum ( C/1. B - 15).
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4. PeXnm Ha NpouUcTyBatbe
a. 3apa ro usbepete PEKUMOT Ha YNCTEHbE, iPIKETE FO MPUTUCHATO
konueto ( C/1.B - 15), koe Ke noyHe Aa Tpenka. MHauKaumjata
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3a Temnepatypa ( C/1.B - 12) ke Tpenka 3 natv 1 ke ce npukaxe
BpeaHocTa oa 100 crenenu Liensuycosu. Ypenor ke nodHe aa
ja 3arpesa BogaTa, cé gozeka He 308pue. MpouecoT Ke Tpae 5
MUHYTA.

Kora umcTerbeTo Ke 3aBpLum, ypeanTe Ke AajaT 38y4eH CUTHAN
TPy natm.

Ke uma aTomatcko
Ha Temnepatypara.
Pexumor Ke ce cTaptysa co noC/legHara nporpammpana
Temnepatypa, Koja MoXe A1a ce U3MeHM.

NaperbeTo A0 nocTaseHaTa TemnepaTypa Ke 3ano4He aBToMaTcKu
€O pyHKUMjaTa 33 Nazierbe, KOja MOXeE Aa Ce UCKNY4M CO
npuTUCKarbe Ha konyeto ( C/1. B - 16).

b

BO P 3a

3ABE/IELLKA: 33 aa ja ucknyuute pyHKumjaTa 3a BpeME Ha YMCTerEeTo,
NPUTUCHETE ro KONYeTo 3a n3bop Ha pexum ( C/1. B - 15).

5. TuBOK pexum

3a /A3 ro aKTUBNPATE TUBKMOT PEXIUM, APMKETE FO NPUTMCHATO KONYETO
3a BKAyuyyBarbe/ucknydysatroe ( C/1.B - 14). Moske aa ce akTueupa

¥ co BKNyyeHa 6paBa. BO TUBOK pexmm, Ke Ce akTMBMpa CBETNIO 1
NPUTUCKAHETO Ha KOMYMHaTa HEMa A NPON3BE/AYBa HUKAKOB 3BYK.

06. YACTEHE
1. Mertopa Ha yucTerbe:

a.
b.
c
d.

VicknydeTe ro ypesoT oz, WTekepor.

W3sapere ro 6okanot ( C/. A - 9) oa ypesor.

OTCcTpaHeTe ro KaNakoT U UCTypeTe ja NpeocTaHaTaTa Boaa-
V36puwweTe ro pesepBoapoT Co CyBa KpMa U namyyHa Kpna.

3ABEJIELLKMN:

AKO ypeaoT e cé ywTe KexoK no ynotpebara, noyekajre gogeka
He ce onaau.

Yucrere ja mawmHaTa no cekoja ynorpeba.

He ro notonysajte Tenoto Ha ypegor ( C/1. A - 5) 8o Boaa.

He kopucrete 6ennno unu kaken 6uno xemukanuun/tTabnetv sa
UMCTErbe 33 YMCTEHE HA MAWMNHATA.

He kopucreTe YenunyHa BosiHa, abpasunBHM CPEACTBA 33 YUCTEHE
WM KOPO3UBHM TEYHOCTH (KaKO GEH3MH, AUETOH MM anKoxon) 3a
UMCTErbe HA KOMMOHEHTUTE Ha ypesoT-

He ro kpeBajTe ypeaoT Kora e BKAy4eH.

[pxeTe ro kabenoT 3a Hanojysatbe MOAANEKY Of, Kewkn
NoBPLWHHM.



07. AEKAIUNOUKALMIA
3a A1 ce 0APKM NPABUIHO GYHKLMOHMPatbe Ha YPeAOT, OTCTPaHyBajTe ro
61ropoT, Hajmasnky eaHaW HeaenHo.
1. jTe mano KucenuHa (okony 10 rpama)
co aecTunnpaHa soaa (okosty 500 ma) v UcTypeTe BO Cag, Co BOAa,
WAM KopucTeTe mewasuHa o 500 mn 308pueHa Boaa 1 150 mn
ouer (8%).
2. Csapere ja cmecara, KOPUCTEjKM ja GyHKLMjaTa 3a roTeerbe (Touka 4).
3. OTKaKo Ke 30BpyMe, UCTYpeTe ja CMecaTa o CafoT 3a BOAA APXKeEjKN ro
konyero ( C/1. B - 15) goaeka 60Kanor He ce NCnpasHu LeNoCHO.
4. HanonHere ro 60KanoT NOBTOPHO €O BoAa, oKony 800 mA, 1 ApKejku
ro nputucHarto konyeto ( C/1. B - 15) ucnpasHere ro 6okanor.
5. KopwcreTe Kpna uav namyyHa Kpna 3a Aa ro usbpuwere
pesepsoapoT 3a Boga.
6. YysajTe ro capoT Ha CyBO MeCTO 3a Aa CnpeyuTe pact Ha GakTepuy.

08. OTCTPAHYBAHE NPOBJIEMU

Mpo6nem Mpuunna Pewexune
YpeporT He ce 3arpeBa  YpeaoT He e MposepeTe gann
NPaBW/IHO NOBP3aH CO MPUKNYHOKOT @ NpasusIHO
HanojyBarbeTo NOBP3aH CO HanojyBatbeTo
Ha ekpaHort ce Hema yajHuk CraseTe ro 60KkasnoT 8o
npUKaxysa ,- - - MawuHata
Ha ekpaHor ce Mana konvumHa Boga  [loaaneTe Boaa 8o Gokanot

NpuKaysa nopakata 8o 6okanoT
E3

Ha ekpaHor ce Kpartok cnoj KoHTakTupajte oBnacteH
npukaxysa E4 CepBUCEH LieHTap

09.TAPAHTHA KAPTUYKA

MouuTyBaH Kynysauy, 81 6narogapume WTO ja KyNWUBTE HalaTa MallWHa 3a

noaroToska Ha mneko Neno Lago. [lokonKy umate Kaksu 61uno npobnemu co
Ha noz, Hopi yC/loBU, BE MONMME KOHTaKTUpajTe

0B/IACTEH CEPBUCEH LEHTAP -

3auyBajTe ja rapaHTHaTa KapTuika 8o C/lyyaj Aa 81 Tpebaar nonpasku.

Mpon3soaoT foafa co 24-meceyHa rapaHumja.

YC/losuTe 3a rapaHumja moxeTe Aa r1 HajaeTe Ha:

https://neno.pl/gwarancja

[eTtanu, KOHTaKT n aapeca 3a yC/lyrn moxeTe Aa HajaeTe Ha:

https://neno.pl/kontakt

CneuuduKkauumuTe 1 COAPMKMHATA ce NpeameT Ha NpomeHa 6e3 npetxogHa




Hajaga. Ce U3BMHYBaMe 3a EBEHTYa/HUTe HenpujaTHOCTU.

MANUAL DO UTILIZADOR

Prezado cliente,
Obrigado por adquirir a maquina de preparagdo de leite Neno Lago . Leia o
manual de instrugdes antes de usar e guarde-o para referéncia futura.

01. PRECAUGOES

1. Antes de ligar, verifique se a tensdo do dispositivo corresponde a
tensdo da tomada.

2. N3o utilize a maquina se a ficha ou o cabo estiverem danificados.

3. Seaficha ou o cabo estiverem danificados, contacte um centro de
assisténcia autorizado.

4. O produto ndo é um brinquedo. Ndo deixe criangas brincarem com o
dispositivo nem o utilizem.

5. Limpe a maquina apenas com um pano humido.

6. Evite derramar dgua sobre o conector elétrico.

7. N3o coloque acessérios ou pegas de outros dispositivos incompativeis
com o modelo na maquina. Se utilizar pegas que ndo sejam as inclui-
das, o cartdo de garantia serd invalidado.

8. Ndo mergulhe o corpo do dispositivo (FIG. A - 5) em dgua. Ndo
coloque a maquina sobre um fogdo aquecido ou forno em funcio-
namento.

9. A maquina destina-se apenas a uso doméstico. Utilize o dispositivo
conforme previsto. O fabricante ndo se responsabiliza por quaisquer
perdas causadas pela utilizagdo do dispositivo de forma diferente
da prevista.

10. Antes de trocar pegas ou limpar, desligue a maquina e desconecte-a
da tomada.

11. Coloque o dispositivo sobre uma superficie plana e estavel e
certifique-se de que ha espago suficiente ao redor para evitar danos
a0 ambiente com o vapor.

12. N3o utilize a maquina sem agua.

13. Se o dispositivo estiver danificado, contacte um centro de assisténcia
autorizado.



14.N3o levante nem mova a maquina quando estiver em uso.

15. N3o adicione dgua a chaleira (FIG.A — 9) quando a maquina estiver
ligada. Caso contrério, poderd escapar dgua quente ou vapor.

16. Durante o periodo de garantia, qualquer reparagdo, manutengdo
e instalagdo que ndo seja realizada por um centro de assisténcia
autorizado invalidara a garantia.

17.Os defeitos dos porii lagdo, d ou utilizagad
inadequadas ndo sdo cobertos pela garantia.

18.NOTA: N3o levante a tampa durante o cozimento.

19. A méaquina s6 deve ser utilizada por adultos. A limpeza e manutengdo
também devem ser realizadas por adultos.

20.Se a chaleira (FIG. A-9) estiver muito cheia, a dgua a ferver pode
entornar.

21. Apds a utilizagdo, a maquina pode manter-se quente durante algum
tempo.

22. N3o utilize um esterilizador ou forno micro-ondas para desinfetar
qualquer parte do aparelho.

23. A dgua quente pode causar queimaduras graves. Se houver agua
quente no aparelho, manuseie-o com cuidado.

24.N3o deixe o cabo de alimentag¢do pendurado na borda do mével. Nao
deixe o cabo de alimentag&o entrar em contacto com pegas quentes.
N&o o arraste sobre bordas afiadas.

25. Verifique regularmente se o dispositivo esta danificado.

26. Verifique sempre a temperatura dos alimentos antes de os dar ao
bebé.

27.N3o dispense agua durante a descalcificagdo.

28. Enxague bem a maquina apds a descalcificagdo.

29.Ndo toque na chaleira quente, use a pega (FIG. A—-8).

30. N3o ferva nada além de dgua da torneira ou agua filtrada.

31.Recomenda-se substituir a dgua por dgua fresca apds 24 horas.

32.N3o exceda o nivel méximo de enchimento da chaleira (FIG. A—9),
acima da indicagdo MAX na chaleira.

02.DADOS TECNICOS
1. Tens&o de alimentagdo: 220 V-240 V 50/60 Hz
2. Poténcia de aquecimento: 1000 W
3. Capacidade maxima: 2L
4. Dimensdes do produto: 33 x 17 x 29 cm
5. Peso do produto: 2,54 kg
6. Condigdes de utilizagdo: em ambientes interiores



03. DIAGRAMA DO DISPOSITIVO (FIG.A)
1. Painel LED
2. Reservatorio de dgua utilizada
3. Suporte para garrafas
4. Suporte para garrafas
5. Corpo
6. Conector
7. Tampa
8. Pega
9. Chaleira

04.DIAGRAMA DO PAINEL LED (FIG. B)
1. Botdo para reduzir a temperatura/quantidade de égua dispensada
2. Indicador da temperatura atual
3. Indicador da temperatura/quantidade de égua dispensada
4. Botdo para aumentar a temperatura/quantidade de agua dispensada
5. Ligar/desligar/ativar a luz noturna (modo silencioso)
6. Funcdo de cozedura/limpeza
7. Arrefecimento
8. Botdo de medigdo de dgua
9. Definir a temperatura da dgua
10. Definir o volume de dgua medida
11. Bloqueio

05. INSTRUGOES DE UTILIZACAO
1. Encher a chaleira com dgua

a. Coloque o corpo do aparelho (FIG. A —5) sobre uma superficie
plana e monte o suporte (FIG. A - 4), selecionando a posi¢do
adequada (FIG. A-3).

b. Retire a chaleira (FIG. A—9). Abra a tampa (FIG. A - 7) e despeje
4gua da torneira ou agua filtrada. Lembre-se de manter o nivel da
4gua entre os indicadores MIN e MAX.

NOTA: Antes de utilizar pela primeira vez, ferva a dgua e despeje-a
mantendo pressionado o botdo (FIG.B — 17) até que a chaleira esteja
completamente vazia. O reservatério (FIG.A — 9) deve ser enchido até a
indicagdo MAX.

NOTA: A 4gua filtrada ou da torneira deve ser fervida (item 3) ou purifica-
da (item 4) antes de ser dada a uma crianga.

2. Arranque

a. Insira a ficha na tomada, o ecrd acenderd durante 1 segundo e
o dispositivo emitird um sinal sonoro curto. O botdo liga/desliga



(FIG. B—14) comegard a piscar.

Pressione o botdo liga/desliga (FIG. B — 14). O dispositivo iniciard
por padrdo no modo de configuragdo de temperatura (o botdo
temp. ficara destacado, FIG. B - 18).

c. A parte esquerda do visor (FIG. B — 11) mostrara a temperatura
atual e a parte direita (FIG. B — 12) mostrara a temperatura defini-
da, que pode ser modificada na faixa de 35 a 95 graus Celsius, em
incrementos de 1 grau Celsius. Altere a temperatura usando os
botdes “+” e “-” (FIG. B~ 10,13).

Quando a temperatura desejada for selecionada, ela piscara

trés vezes no ecrd até ser definida. Se a temperatura definida for
superior a temperatura atual, o dispositivo comegara a aquecer
até que seja atingida. Se a temperatura definida for inferior a tem-
peratura atual, o dispositivo ndo aquecera a dgua e a temperatura
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diminuird automati (o processo de arr i pode
ser acelerado selecionando o modo de arrefecimento (FIG. B - 16)
e. Para selecionar a idade de dgua a ser di da, pressione

o bot&o de ajuste de volume (FIG. B —19). O visor, no lado direito
(FIG. B—12), mostrara o volume de dgua, que pode ser definido
na faixa de 30 a 300 ml, em incrementos de 10 ml. A quantidade
de dgua pode variar +- 5 ml, dependendo da temperatura e da
quantidade de dgua a ser dispensada. Altere a quantidade de
4gua medida usando os botdes «+» e «-» (FIG. B—10,13).
Coloque o biberdo no centro do suporte para biberdes (FIG. A—4).
Pressione o botdo de distribuigdo (FIG. B — 17) para despejar a
quantidade de dgua definida. Manter o botdo pressionado fara
com que a dgua seja distribuida continuamente.

Ap6s o arranque (e 3 minutos ap6s a Ultima dosagem de agua),
sera dosificada alguma dgua para o depésito de dgua usada (FIG.
A—2). Isto ndo alterara a quantidade de dgua definida.

NOTA: Esvazie o recipiente de dgua residual antes que a indicagdo MAX
seja excedida, pressionando-o. O recipiente deslizard para fora, permitin-
do que o retire e esvazie.

NOTA: Para evitar cliques acidentais, pode ativar o bloqueio utilizando o
botdo de bloqueio (FIG.B — 20). Este serd ativado automaticamente ap6s
60 segundos de inatividade.

m
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3. Modo de cozedura (ferver)
a. Para selecionar o modo de cozedura, pressione o bot&o (FIG.
B —15). O visor de temperatura (FIG. B — 12) piscara 3 vezes e o
valor de 100 graus Celsius sera exibido. O dispositivo comegaré a

aquecer a agua até ferver.



NOTA:

Quando o dispositivo atingir 100 graus Celsius, emitira trés sinais
sonoros.

Havera uma transi¢do automatica para o modo de defini¢do da
temperatura.

0 modo sera iniciado com a Ultima temperatura programada, que
pode ser modificada.

0 arrefecimento até a temperatura definida comegard automati-
camente com a fung¢do de arrefecimento, que pode ser desligada
pressionando o botdo (FIG. B - 16).

Para desligar a fungdo durante a cozedura, pressione o botdo de

selegdo de modo (FIG.B — 15).

4. Modo de purificagdo

a.

NOTA:

Para selecionar o modo de limpeza, mantenha premido o botdo
(FIG. B—15), que comegara a piscar. A indicagdo de temperatura
(FIG. B —12) piscara 3 vezes e serd apresentado o valor de 100
graus Celsius. O aparelho comegard a aquecer a dgua até ferver. O
processo sera mantido durante 5 minutos.
Quando a limpeza estiver concluida, os dispositivos emitirdo
trés bipes.
Havera uma transi¢do automatica para o modo de configuragdo
da temperatura.
0 modo sera iniciado com a Ultima temperatura programada, que
pode ser modificada.
0 arrefecimento até a temperatura definida comegard automati-
camente com a fung¢do de arrefecimento, que pode ser desligada
pressionando o botdo (FIG. B - 16).

: Para desativar a fungdo durante a limpeza, pressione o botdo de

selegdo de modo (FIG.B — 15).

5. M

lodo silencioso

Para ativar o modo silencioso, mantenha pressionado o botdo liga/desli-
ga (FIG. B — 14). Ele também pode ser ativado com o bloqueio ativado.
No modo silencioso, uma luz serd ativada e pressionar os botdes ndo
emitird nenhum som.

06. LIMPEZA

1. M
a.
b.
c
d.

étodo de limpeza:
Desligue o aparelho da tomada.
Retire a chaleira (FIG. A—9) do aparelho.
Retire a tampa e despeje a dgua restante.
Limpe o reservatdrio com um pano seco ou um pano de algoddo.



NOTAS:

e Se o aparelho ainda estiver quente apds o uso, espere até que

ele esfrie.

Limpe a maquina apos cada utilizagdo.

N&o mergulhe o corpo do dispositivo (FIG. A—5) em dgua.

N3o utilize lixivia ou quaisquer produtos quimicos/pastilhas de
limpeza para limpar a maquina.

e N3o utilize palha de aco, produtos de limpeza abrasivos ou liqui-
dos corrosivos (tais como gasolina, acetona ou &lcool) para limpar
os componentes do dispositivo.

N3o levante o dispositivo quando estiver ligado.

Mantenha o cabo de alimentag&o afastado de superficies quentes.

07. DESCALCIFICACAO
Para manter o bom funcionamento do aparelho, descalcifique-o, no minimo,
uma vez por semana.

1. Misture um pacote pequeno de &cido citrico (cerca de 10 gramas)
com dgua destilada (cerca de 500 ml) e despeje em um recipiente
com dgua, ou use uma mistura de 500 ml de dgua fervida e 150 m|
de vinagre (8%).

2. Ferva a mistura, utilizando a fungdo de cozedura (ponto 4).

3. Apos ferver, despeje a mistura do recipiente de dgua mantendo
pressionado o botdo (FIG. B— 15) até que a chaleira esteja comple-
tamente vazia.

4. Encha novamente a chaleira com agua, cerca de 800 ml, e mantendo
premido o bot&o (FIG. B — 15), esvazie a chaleira.

5. Use uma toalha ou pano de algoddo para limpar o reservatorio de
agua.

6. Guarde o recipiente num local seco para evitar o crescimento de
bactérias.

08.RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Problema
0 dispositivo ndo
aquece

O ecré exibe ,-—-
O ecra exibe a men-
sagem E3

Causa

O dispositivo ndo estd
corretamente ligado a
fonte de alimentagdo

N&o hé chaleira

Pouca dgua na chaleira

Solucdo

Verifique se a ficha
estd corretamente
ligada a fonte de
alimentacdo

Coloque a chaleira na
maquina

Adicione dgua a
chaleira



O ecr exibe E4 Curto-circuito Contacte um centro de
assisténcia autorizado

09. CARTAO DE GARANTIA

Caro cliente, obrigado por adquirir a nossa maquina de preparagdo de leite
Neno Lago. Se tiver algum problema ao operar a maquina em condi¢des
normais, entre em contacto com um centro de assisténcia autorizado.
Guarde o cartdo de garantia para o caso de precisar de reparagdes. O produ-
to tem uma garantia de 24 meses.

Os termos e condigdes da garantia podem ser encontrados em:
https://neno.pl/gwarancja

Detalhes, contacto e enderego de assisténcia podem ser encontrados em:
https://neno.pl/kontakt

As especificagdes e o contelido estdo sujeitos a alteragdes sem aviso prévio.
Pedimos desculpa por qualquer inconveniente.

KULLANIM KILAVUZU

Sayin Musterimiz,

Neno Lago siit hazirlama makinesini satin aldiginiz igin tesekkiir ederiz.
Liitfen kull dan 6nce kullanim kil ve ileride tekrar
ihtiyaciniz olmasi ihtimaline karsi saklayiniz.

01. ONEMLI UYARILAR

. Cihazi prize takmadan 6nce, cihazin voltajinin priz voltajiyla uyumlu

olup olmadigini kontrol edin.

2. Fig veya kablo hasarliysa makineyi kullanmayin.

3. Fig veya kablo hasarliysa, yetkili bir servis merkezine bagvurun.

4. Bu iriin bir oyuncak degildir. Cocuklarin cihazla oynamasina veya kul-
lanmasina izin vermeyin.

5. Cihazi sadece nemli bir bezle temizleyin.

6. Elektrik konektriine su dokiilmemesine dikkat edin.

7. Makineye, modelle uyumlu olmayan diger cihazlara ait aksesuar veya
parcalari takmayin. Uriinle birlikte verilen parcalar diginda bagka
parcalar kullanirsaniz, garanti karti gegersiz hale gelir.

8. Cihazin gévdesini (Sekil A — 5) suya batirmayin. Cihazi, sitilmis ocak

-



iistiine veya kullanimda olan firina koymayin.

9. Cihaz sadece evde kullanim icin tasarlanmistir. Cihazi amacina uygun
olarak kullanin. Uretici, cihazin amacina uygun olmayan kullanimindan
kaynaklanan herhangi bir kayiptan sorumlu degildir.

10. Parga degistirmeden veya temizlik yapmadan énce makineyi kapatin
ve figini prizden cekin.

11. Cihazi diiz ve sabit bir yiizeye yerlestirin ve buharin cevreye zarar ver-
memesi igin etrafinda yeterli bosluk oldugundan emin olun.

12. Cihazi susuz kullanmayin.

13. Cihaz hasar goriirse, yetkili bir servis merkezine basvurun.

14. Cihaz caligirken kaldirmayin veya hareket ettirmeyin.

15. Makine galisirken su 1siticisina (Sekil A —9) su eklemeyin. Aksi takdirde
sicak su veya buhar kagabilir.

16. Garanti siiresi icinde, yetkili bir servis merkezi tarafindan yapilmayan
her tiirlii onarim, bakim ve kurulum islemi garantiyi gegersiz kilar.

17.Yanhs kurulum, sékme veya kullanimdan kaynaklanan arizalar garanti
kapsaminda degildir.

18.NOT: Pisirme sirasinda kapagi kaldirmayin.

19. Cihaz sadece yetiskinler tarafindan kullanilmalidir. Temizlik ve bakim
islemleri de yetiskinler tarafindan yapilmalidir.

20. Su isiticisi (Sekil A-9) asirt doldurulursa, kaynar su disar tasabilir.

21. Kullanimdan sonra, cihaz bir siire sicak kalabilir.

22.Cihazin herhangi bir pargasini dezenfekte etmek icin sterilizatér veya
mikrodalga firin kullanmayin.

23.Sicak su ciddi yaniklara neden olabilir. Cihazda sicak su varsa, dikkatli
bir sekilde tutun.

24. Giig kablosunun mobilyanin kenarindan sarkmasina izin vermeyin. Giig
kablosunu sicak parcalarla temas ettirmeyin. Keskin kenarlarin tizerin-
den suriklemeyin.

25. Cihazi diizenli olarak hasar agisindan kontrol edin.

26. Yiyecegi bebege vermeden dnce daima sicakligini kontrol edin.

27.Kireg ¢ozme iglemi sirasinda su vermeyin.

28. Kireg ¢ozme isleminden sonra makineyi iyice durulayin.

29. Sicak su isiticisina dokunmayin, tutamagi kullanin (SEK. A —8).

30. Musluk suyu veya filtrelenmis su diginda baska higbir seyi kaynatmayin.

31.24 saat sonra suyu taze suyla degistirmeniz énerilir.

32.5u isiticisinin MAX isaretinin tizerindeki maksimum dolum seviyesini
(SEK. A —9) asmayin.

02. TEKNIK VERILER
1. Besleme gerilimi: 220V-240V 50/60Hz
2. Isitma glicti: 1000 W



3. Maksimum kapasite: 2 L

4. Uriin boyutlar: 33x17x29 cm
5. Uriin agirhg: 2,54 kg

6. Kullanim kosullari: i¢ mekan

03. CiHAZ SEMASI (SEKIL A)

1. LED paneli

2. Kullanilmis su haznesi
3. Sige tutucu eki

4. Sise stand

5. Govde

6. Baglanti pargasi

7. Kapak

8. Tutamak

9. Suisiticisi

04.LED PANEL SEMASI (SEKL B)

1. Sicaklig diisirme/dagitilan su miktarini azaltma digmesi
2. Mevcut sicaklik gostergesi

3. Ayarlanan sicaklik/dagitilan su miktarini gésteren gosterge
4. Susicakligini/dagitilan su miktarini artirma diigmesi

5. Gece Isiginl agma/kapama/etkinlestirme (sessiz mod)

6. Pisirme/temizleme islevi

7. Sogutma

8. Su 6lgim digmesi

9. Susicakiginin ayarlanmasi

10. Olgiilen su miktarini ayarlama

11, Kilit

05. KULLANIM TALIMATLARI

1. Suisiticisini suyla doldurma

a. Cihazin gévdesini (SEK. A —5) diiz bir yiizeye yerlestirin ve uygun konumu

(SEK. A —3) segerek standi (SEK. A —4) monte edin.

b. Susiticisini (SEK. A — 9) gikarin. Kapagi (SEK. A — 7) agin ve musluktan
veya filtrelenmig su dékiin. Su seviyesini MIN ve MAX gostergeleri arasinda

tutmayi unutmayin.

NOT: ilk kullanimdan 6nce suyu kaynatin ve su isiticisi tamamen bosalana kadar
diigmeyi (SEK. B — 17) basili tutarak suyu bosaltin. Hazne (SEK. A — 9) MAX isare-

tine kadar doldurulmalidir.

NOT: Filtrelenmis veya musluk suyu, cocuga verilmeden énce kaynatilmali (mad-

de 3) veya aritilmalidir (madde 4).



2. Galistirma

a. Fisi prize takin; ekran 1 saniye boyunca yanacak ve cihaz kisa bir bip sesi

¢ikaracaktir. Agma diigmesi (SEK. B — 14) yanip sénmeye baglayacaktir.

b. Agma/kapama diigmesine (SEK. B — 14) basin. Cihaz varsayilan olarak
sicaklik ayar modunda calismaya baslayacaktir (sicaklik digmesi vurgula-
nacaktir, SEK. B —18).

Ekranin sol kisminda (Sekil B — 11) mevcut sicaklik, sag kisminda ise (Sekil
B — 12) 35-95 santigrat derece araliginda 1 santigrat derece artislarla
degistirilebilen ayar sicaklig gosterilir. Sicakhig “+” ve “-” diigmelerini kul-
lanarak degistirin (Sekil B— 10, 13).

d. istenen sicaklik segildiginde, ayar tamamlanana kadar ekranda ii¢ kez
yanip soner. Ayarlanan sicaklik mevcut sicakliktan yiiksekse, cihaz bu
sicakliga ulasilana kadar isinmaya baslar. Ayarlanan sicaklik mevcut
sicakliktan diisiikse, cihaz suyu isitmaz ve sicaklik otomatik olarak diser
(sogutma modu secilerek sogutma islemi hizlandirilabilir (Sekil B — 16)).
Dagrtilacak su miktarini segmek igin hacim ayar digmesine basin (Sekil B
— 19). Sag taraftaki ekranda (Sekil B — 12), 10 ml'lik artiglarla 30-300 ml
araliginda ayarlanabilen su hacmi gosterilecektir. Su miktari, sicakliga ve
dagitilacak su miktarina bagh olarak + 5 ml degisebilir. “+” ve “-” digmeler-
ini kullanarak lgtilen su miktarini degistirin (SEK. B — 10, 13).

f. Biberonu, biberon standinin ortasina yerlestirin (SEK. A —4).

g. Ayarlanan su miktarini dokmek igin dagitm diigmesine (SEK. B—17) basin.
Diigmeyi basili tutarsaniz su stirekli olarak dagitilir.

Cihazin caligtirimasindan sonra (ve son su dozajlamasindan 3 dakika son-
ra), kullanilmis su tankina bir miktar su doldurulur (SEK. A - 2). Bu, ayarla-
nan su miktarini degistirmez.

NOT: MAX gostergesi agilmadan once, atik su haznesine basarak bosaltin. Hazne
disari kayacak ve siz de onu gekip bosaltabileceksiniz.

NOT: Yanlislikla basiimasini 6nlemek icin kilit diigmesini kullanarak kilidi etkin-
lestirebilirsiniz (SEK. B —20). 60 saniye boyunca herhangi bir islem yapiimadiginda
otomatik olarak devreye girecektir.

o
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3. Pigirme modu (Kaynatma)

a. Pisirme modunu se¢gmek igin diigmeye basin (SEK. B — 15). Sicaklik ekrani
(SEK. B—12) 3 kez yanip sdnecek ve 100 santigrat derece degeri goriintiile-
necektir. Cihaz, su kaynayana kadar suyu isitmaya baslayacaktr.

Cihaz 100 santigrat dereceye ulagtiginda Ug kez bip sesi ¢ikaracaktir.

c. Sicaklik ayar moduna otomatik olarak gegilecektir.

Mod, son programlanan sicaklikla baslatilir; bu sicaklik degistirilebilir.

e. Ayarlanan sicakliga sogutma islemi, sogutma fonksiyonu ile otomatik
olarak baslayacaktir; bu fonksiyon, digmeye basilarak kapatilabilir (SEK.

o



B-16).
NOT: Pisirme sirasinda bu islevi icin mod segim dig ine basin (SEK.
B-15).

4. Aritma modu

a. Temizlik modunu segmek igin diigmeyi (Sekil B — 15) basili tutun; diigme
yanip sénmeye baglayacaktir. Sicaklik géstergesi (Sekil B — 12) 3 kez yanip
sonecek ve 100 santigrat derece degeri goriintiilenecektir. Cihaz, su kay-
nayana kadar suyu isitmaya baslayacaktir. Bu islem 5 dakika boyunca de-
vam edecektir.

b. Temizlik tamamlandiginda, cihaz ii¢ kez bip sesi gikaracaktir.

c. Sistem otomatik olarak sicaklik ayar moduna gegecektir.

d. Mod, son programlanan sicaklikla baslatilir; bu sicaklik degistirilebilir.

e. Ayarlanan sicakliga sogutma islemi, sogutma fonksiyonu ile otomatik
olarak baslayacaktir; bu fonksiyon, digmeye basilarak kapatilabilir (SEK.
B-16).

NOT: Temizlik sirasinda bu islevi devre digi birakmak icin mod segim dugmesine
basin (SEK. B - 15).

5. Sessizmod

Sessiz modu etkinlestirmek icin agma/kapama diigmesini basili tutun (SEK. B —
14). Kilit agikken de etkinlegtirilebilir. Sessiz modda bir 151k yanar ve digmelere
basildiginda herhangi bir ses ¢ikmaz.

06. TEMIZLIK

1. Temizlik yéntemi:
a. Cihazin fisini prizden gekin.
b. Suisiticisini (SEK. A —9) cihazdan gikarin.
c. Kapagi gikarin ve kalan suyu bosaltin.
d. Tanki kuru bir havlu veya pamuklu bezle silin.

NOTLAR:

170

Cihaz kullanimdan sonra hala sicaksa, cihaz soguyana kadar bekleyin.
Her kull dan sonra cihazi izleyi

Cihazin gévdesini (SEK. A —5) suya batirmayin.

Makineyi temizlemek igin camasir suyu veya herhangi bir kimyasal mad-
de/temizleme tableti kullanmayin.

Cihazin bilesenlerini temizlemek igin gelik yiini, agindirici temizleyiciler
veya asindirici sivilar (benzin, aseton veya alkol gibi) kullanmayin.

Cihaz agikken kaldirmayin.

Giig kablosunu sicak yiizeylerden uzak tutun.




07.KIiREC COZME
Cihazin diizgiin galismasini saglamak icin en az haftada bir kiregten arindirin.

1. Kugik bir paket sitrik asidi (yaklagik 10 gram) damitilmig suyla (yaklasik 500
ml) karigtirip su kabina dékiin veya 500 ml kaynamig su ile 150 ml sirke (%8)
karisimini kullanin.

2. Pisirme islevini (madde 4) kullanarak karisimi kaynatin.

Kaynatma isleminden sonra, su kabindaki karisimi, su isiticisi tamamen

bosalana kadar diigmeyi (SEK. B — 15) basili tutarak bosaltin.

4. Suisiticisini tekrar yaklasik 800 ml su ile doldurun ve (Sekil B - 15) diigmesini
basili tutarak su isiticisini bogaltin.

5. Su haznesini bir havlu veya pamuklu bezle silin.

6. Bakteri iremesini 6nlemek i¢in hazneyi kuru bir odada saklayin.

L

08.SORUN GiDERME

Sorun Neden Coziim

Cihaz isinmiyor Cihaz gii¢ kaynagina dog-  Fisin gii¢ kaynagina dogru sekilde
ru sekilde bagh degil takili olup olmadigini kontrol edin

Ekranda ,-—-—-— ” Su isiticist yok Su isiticisini makineye yerlestirin

yaziyor.

Ekranda E3 mesaji Suisiticisinda az miktarda ~ Su isiticisina su ekleyin

goruntilenir suvar

Ekranda E4 mesaji Kisa devre Yetkili bir servis merkezine

goruntileniyor basvurun

09. GARANTI KARTI

Degerli misterimiz, Neno Lago siit hazirlama makinemizi satin aldiginiz igin tesekkir
ederiz. Makineyi normal kosullarda kullanirken herhangi bir sorun yasarsaniz, liitfen
yetkili bir servis merkezine basvurun.

Onarim gereksinimi duymaniz ihtimaline karsi garanti kartinizi saklayiniz. Uriin 24
aylik garanti kapsamindadir.

Garanti sart ve kosullarina su adresten ilirsiniz: https://neno.pl/g

Ayrintilar, iletisim bilgileri ve servis adresi su adreste bulunabilir: https://neno.pl/
kontakt

Teknik 6zellikler ve icerik onceden haber verilmeksizin degistirilebilir. Yasadiginiz ra-
hatsizliktan dolayi 6ziir dileriz.




Umieszczony “symbol praekreslonego kosza na imieci
informuje, ze nieprzydatnych urzadzer elektrycznych czy
e\ektronlczn ch, ich akcesoriow (takich jak: zasilacze,
przewody) lub  podzespotéw (na przyktad  baterie, esll
dofaczono) nie mozna wyrzucaé  razem ami

W cospodarczymi. WHasciwe dziatania w wypadku konjecznosci

utylizacji urzadzen czy podzespotéw (na przykfad baterii) lub ich

recyklingu polega na oddaniu urzadzenia do punktu_ zbiérki,
ktérym zostanie ono bezptatnie przyjete Utylizacja podlega wersji
rzel szta'cone&dyrektywy WEEE (2012/19/UE) oraz rozporzadzeniu
UE) 2023 Amienialace dyrektywe 2008/98/WE i rozporzadze-
nie (UE) 2 oraz uchylajace dyrektvwe 2006/66/WE.

Wtasciwa utyllzaqa urzadzema zapobiega degradaciji srodowlska

naturalnego. Informacje o ﬁ nktach zbiérki urzadzen wi dajq

wiasciwe - wtadze lokalne. Nieprawidiowa utylizacja odpad
jest karami pr wymi prawem na

danym terenie.

‘The crossed-out wheeled bin symbol indicates that unwanted
electrical or electronic equipment, including accessories
such as power supplies or cables)’and components (g,
atteries, if included), must not be disposed of with
household waste. Instead, these items should be taken to an
propriate collection point where t! ey wl\l eaccepted free
of charge for proper disposal or recvchng his re
accordance with the revised WEEE Directive (2 and
Regulanon(EU)ZOZ /1542 wh\ch amends D|rect|ve2008/98/ Cand
Regulation (EU) 2019/10! and repeals Directive 2006/66/EC.
Proper _disi ool o7 suth. devis helps_prevent_environmental
damage. Information on local collection points is available from the
relevant municipal authorities. Improper disposal of waste may be
subject to penalties under applicable local laws.

darauf hin, dass unerwtnschte elektrische oder elektronische
Gerate, einschlieRlich Zubehor ‘Z B. Netzteile oder Kabel) und
Komponenten (z. B. Batterien, falls enthalten), nicht mit dem
Hausmiill entsorgt werden durfen Stattdessen sollten dleﬂe
racht
werden, wo sie kostenlos zur ordnunssgemaﬁen Entsorgung oder
um Recychng angenommen werd iese Anforderung entsprlcht
der Uberarbeiteten E-Richt] (2012/19/EU)  und  der
Verordnung } { 2023/1542 die dle Rlchthme 2008/98/E G und dle
Verordnung 2019/1020 &ndert und die Richtlinie 2006/66/EG

aufhebt. Die ordnungsgemaBe Entsorgung solcher Gerite lraFl dazu
bei, Umwel schaden zu vermeiden. Informationen zu [okalen
Sammelstellen sind bei den zustandigen kommunalen Behérden
erhaltlich. Die unsachgemaBe Entsorgung von Abfallen kann nach
geltendem lokalem Recht mit Strafen geahndet werden.

\ ,Das Symbol mit dem durchgestrichenen Miillcontainer weist

sagés, y compris les accessoires (tels que les alimentations
elecmques ou les cables) et les composants (par exemple, les
— pl\es, le cas échéant), ne doivent pas étre jetés avec les
ets ménagers. Ces articles doivent plutdt étre apportés a
un polm de collecte approprié ou ils seront acceptés gratuitement
pour étre ellmmes ou recycl és de maniére a
est conforr la_ directive DEEE révisée 22012/1/ UE) et au
reglement(UE) 2023/1542 qui modifie la directive 2008/98/CE et le
réglement (UE) 2019/1020 et abroge la directive 2006/66/CE.
L'élimination appropriée de ces appareils contribue & prévenir les
dommages environnementaux. Les informations sur les points de
collecte locaux sont disponibles auprés des autorités municipales
compétentes. L'élimination incorrecte des déchets peut étre passible
de sanctions en vertu des lois locales applicables.

Le symbole représentant une poubelle barrée d'une croix
indique que les équipements electriques ou électroniques




Symbol preskrtnuté popelnice na koleckach znamend, Ze
nezadouci elektrickd nebo elektronickd zafizeni, vcetné
Fislusenstvi (napf. napajeci zdroje nebo kabely) a soucasti
rnapr. baterie, pokud jsou soucasti zafizeni), nesmi byt
ikvidovdna spolu s béznym domacim odpadem. Misto toho
— By tyto predméty mély byt odvezeny do prisiusneho sbérnho
mista, kde budou bezplatné prijaty k Fadné likvidaci nebo recyklaci.
Tento pozadavek je v souladu s revidovanou smérnici WEEE
52012/19 EU)an nim (E 023/1542, kterym se méni smérnice
008/98/ES 'a nafizeni (EU) 2019/1020 a zruduje smérnice
2006/66/ES. Spravna likvidace téchto zafizeni poméha pfedchazet
poskozeni fivotniho prostredi. Informace o mistnich sbérnych
mistech jsou k dispozici u pfisluinych obecnich Gfadii, Nespravna
likvidace” odpadu muze byt podle platnych mistnich zakonl
predmétem sankci.

C!

Symbol Ereikrtnutéhq kontajnera na kolieskach znamené, ze
nepotrebné elektrické alebo elektronické zariadenia, vratane
rislusenstva  (napr. napajacie zdroje ~alebo kéble) a
omponentov (napr. batérie, ak su sicastou zariadenia), sa
I nesmi likvidovat spolu s beznym domovym odpadom. Tieto
predmety je potrebné odniest do prislusného zberného miesta, kde
ich, bezplatne p(i{mu na riadnu likvidaciu alebo_recyklaciu. Tato
poziadavka je v sglade s revidovanou smernicou WEEE (2012/19/EU)
a nariadenim (EU) 2023/1542, ktorym sa meni a doplfia smernica
2008/98/ES a nariadenie, (EUR 2019/1020 a ktorym sa zrusuje
smernica 2006/66/ES. Spravna likvidacia takychto zariadeni pomaha
predchadzat poskodeniu Zivotného prostredia. Informacie o
miestnych zbernych miestach sa k dispozicii na  prislusnych
mestskych Gradoch. Nespravna likvidacia odpadu moéze podiiehat
sankciam podla platnych miestnych zakonov.

a nem kivant elektromos valgy elektronikus berendezéseket,
beleértve a tartozékokat (pl. tapegységek vagy kabelek) és
alkatrészeket (pl. akkumulatorok, ha vannak), nem szabad a
haztartasi hulladékkal egyutt érta]matlanjtanL Ehelyett ezeket
B ' rgyakat megfeleld gydjtohelyre kell vinni, ahol ingyenesen
atveszik Gket a megfelel§ artalmatlanitds vagy Ujrahasznositas
céljabol. Ez a kévetelmény Gsszhangban van a feliilvizsgalt WEEE
|rénJelyve| (2012/19/EU) és az (EU) J023/1542 rendeletével, amely
médositja a 2008/98/EK iranxelvet és az (EU) 2019/1020 rendeletet,
és hatalyon kivil helyezi a 2 06/66/EK iranyelvet. Az ilyen eszkdzok
8 ar itésa segit &zni a kbrnyezeti karokat. A
helyi _gy(ijtépontokkal kapcsolatos informaciok a  megfelelé
o6nkormanyzati hatésagoktol szerezhetSk be. A hulladék’ nem
megfelelS artalmatlanitasa a helyi torvények szerint blntethetd.

EA kereszttel athuzott kerekes szemetes szimbélum jelzi, hogy

tillbehor (t.ex.  stromforsorjning _ eller  kablar)  och

komponenter (t.ex. batterier, om sadana ingar), inte far
‘mmm Kasseras tillsammans med hushallsavall. Istillet ska dessa

Sremal lamnas till en lamplig insamlingspiats dar de tas emot
kostnadsfritt for korrekt kassering eller dtervinning. Detta krav ar i
enlighet med det reviderade WEEE-direktivet (2012/19/EU) och
forordning (EU) 2023/1542, som andrar direktiv 2008/98/EG och
forordning (EU) 2019/1020 och upphéver direktiv 2006/66/EG.
Korrekt avfallshantering av sadana enheter bidrar till att forebygga
miljsskador. Information om lokala insamlingsstllen finns til\g'anE i
hos berérda kommunala myndigheter. Felaktig avfallshantering kan
leda till pafoljder enligt tillimpliga lokala lagar.

Symbolen med den éverkorsade soptunnan indikerar att
Eocnskad elektrisk eller _elektronisk ' utrustning, inklusive




Viiviivattu_pyérilla varustettu roskakori -symboli tarkoittaa,
etta kaytostd poistettuja sahko- tai elektroniikkalaitteita,
mukaan lukien lisdvarusteet (kuten virtalahteet tai kaapelit) ja
komponentit (esim. paristot, jos mukana), ei saa havittaa
kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan nama tuotteet on
vietdva asianmukaiseen kerdyspisteeseen, jossa ne otetaan

vastaan maksutta asianmukaista havittamista tai klerrét{sté varten.

Téama vaatimus on tarkistetun WEEE-direktiivin (2012/19/EU) j

asetuksen (EU) 2023/1542 i jolla. direktiivia

2008/98/EY _lia asetusta (EU) 2019/1020 ja kumotaan direktiivi
6/EY. Tallaisten laitteiden asianmukainen havittdminen auttaa

adn ympar Tietoa
saa asianomaisilta kunnallisilta viranomaisilta. Jatteiden virheellinen
havittaminen voi johtaa rangaistuksiin sovellettavien paikallisten
lakien nojalla.

inkludert tilbehgr (for eksempel strgmforsyninger eller
kabler) og komponenter (for eksempel batterier, hvis
fr— nkludert), ikke ma kastes sammen med husholdningsavfall. |

stedet skal disse gjenstandene leveres til
innsamlingssted hvor de vil bli mottatt gratis for riktig avhending eller
gjenvlnnlng. Dette kravet er i samsvar med det reviderte WEEE-direk-

(2012/19/EU) og forordning (EU? 2023/1542, som endrer
direktiv 2008/98/EF og forordning (EU) 2019/1020, og opphever
direktiv 2006/66/EF. Riktig avhending av slike enheter bidrar til a
forhindre miljgskader. Informasjon om lokale innsamlingssteder er
ti\%jensglig fra de relevante kommunale myndighetene. Ukorrekt
?vk elnllng av avfall kan medfgre straffer i henhold til gjeldende
okale lover.

Det overkryssede symbolet med hjul pa en sgppelkasse
Elndlkerer 3t dpnsket elektrisk eller ‘elektronisk Utstyr,

at ugnsket elektrisk eller elektronisk udstyr, herunder tilbehgr

(f.eks. stramforsyninger eller kabler) og komponenter (f.eks.

batterier, hvis de er inkluderet), ikke ma bortskaffes sammen

med husholdningsaffald. | stedet skal disse genstande

W fleveres pa et de i i s

gratis til korrekt bortskaffelse eller genanvendelse. Dette krav er |

overensstemmelse med det reviderede WEEE-direktiv (2012/19/EU)

og forordning SEU] 2023/1542, som andrer direktiv 2008/98/EF og

forordning (EU) 2019/1020 og ophaever direktiv 2006/66/EF. Korrekt

ortskaffelse af sadanne enheder hjelper med at forhindre

il (o] i om lokale ir kan fas hos de

relevante kommunale myndigheder. Forkert bortskaffelse af affald
kan medfgre sanktioner i henhold til geeldende lokal lovgivning.

ED& overstreget symbol med en affaldsspand pa hjul angiver,

dat o_n;ewenste elektrische of elektronische apparatuur,

inclusief accessoires (zoals voedingen of kabels) en

onderdelen (bijvoorbeeld batterijen, indien aanwezig), niet
mmmmm Dij het huishoudelijk afval mogen worden weggegooid. In

laats daarvan moeten deze artikelen naar een geschikt
inzamelpunt worden gebracht, waar ze gratis worden geaccepteerd
voor correcte verwijdering of rec{cing. Deze vereiste is in
overeenstemming met de herziene AEEA-richtlijn (2012/19/EU) en
Verordening (EU% 3/1542, die Richtlijn 2008/98/EG = en
Verordening (EU) 2019/1020 wijzigt en Richtlijn 2006/66/EG intrekt.
Een correcte " verwidering van  dergelike’ apparaten ~helpt
milieuschade te voorkomen. Informatie over lokale inzamelpunten'is
verkrijgbaar bij de betreffende gemeentelijke autoriteiten. Onjuiste
verwijdering van afval kan worden bestraft op grond van de
toepasselijke lokale wetgeving.

ﬁHet doorgestreepte symbool van een afvalcontainer geeft aan




accesorios (como fuentes de alimentacion o cables) y los

componentes (por e{)emplo, las pilas, si las hay), no deben

desecharse con la basura doméstica. En su lugar, estos

articulos deben llevarse a un punto de recogida adecuado,
donde se aceptaran de forma gratuita para su correcta eliminacion o
reciclaje. Este requisito se ajusta a la_ Directiva RAEE revisada
(2012/19/UE) al Reglamento (UE) 2023/1542, que modifica la
Directiva 2008)’98/CE y el Reglamento (UE) 2019/1820,X deroga la
Directiva 2006/66/CE. La eli ion de estos dispositivo:
ayuda a prevenir dafios medioambientales. La informacion sobre los
puntos de recogida locales estd disponible en las autoridades
municipales pertinentes. La eliminacion inadecuada de los residuos
pu‘e_:deblestar sujeta a sanciones en virtud de la legislacion local
aplicable.

El simbolo del contenedor tachado indica que los aparatos
Eelecmcos o dlectronicos que ya no se desean, inciidos los

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica che le

apparecchiature elettriche o elettroniche non piu utilizzate,

compresi gli accessori (come alimentatori o cavi) e |

componenti (ad esempio le batterie, se |nc|use&, non devono
mmmm ©5S€re smaltite insieme ai rifiuti domestici. Questi articoli

devono invece essere portati presso un punto di raccolta
appropriato, dove saranno accettati gratuitamente per essere
smaltiti o riciclati in modo ade%uam. Questo requisito e conforme
alla direttiva RAEE modificata (2012/19/UE) e al regolamento (UE)
2023/1542, che modifica la direttiva 2008/98/CE e il regolamento
(UE) '2019/1020 e abroga la direttiva 2006/66/CE. corretto
smaltimento di tali dispositivi contribuisce a prevenire danni
all'ambiente. Le informazioni sui punti di raccolta locali sono
disponibili presso le autorita comunali competenti. Lo smaltimento
improprio dei rifiuti puo essere soggetto a sanzioni ai sensi delle leggi
locali applicabili.

accesoriile (cum ar fi sursele de alimentare sau ca(:lurile) si

componentele (de exemplu, bateriile, daca sunt incluse), nu

trebuie aruncate impreuna cu deseurile menajere. In schimb,
N aceste articole trebuie duse la un punct de colectare adecvat,
unde vor fi acceptate gratuit pentru a fi eliminate sau reciclate in
mod corespunzator. Aceasta cerintd este in conformitate cu Directiva
DEEE revi (2012/19/UE) si Regulamentul (UE) 2023/1542, care
mod Directiva 2008/98/CE si Regulamentul (UE) 2019/1020 si
abroga Directiva 2006/66/CE. Eliminarea corespunzatoare a acestor
dispozitive contribuie la prevenirea daunelor aduse mediului.
Informatii despre punctele locale de colectare sunt disponibile la
autoritatile municipale iminarea necol a ea
de?eugilllgr poate fi sanctionata in conformitate cu legislatia locala
aplicabild.

Simbolul cosului de gunoi cu_rofi barat indica faptul c3
ﬁechlpamenlele electrice sau electronice nedorite, inclusiv

Simbol prekrizenog spremnika na kotatima oznacava da se

nezeljena elektricna ili elektronicka oprema, ukljucujuci

ribor_(poput napajanja ili kabela) i komfmnente (poput

aterija, ako su ukljucene), ne smiju odlagati s kuénim

oy)adom Umjesto toga, te predmete treba odnijeti na
W ,{govarajuce sabirno mjestogcgec'e se besplatno prihvatiti za
pravilno odlaganje ili recikliranje. Ovaj je zahtjev u skladu s
revidiranom Direktivom iz 2012/19/1UD) i Uredbom (EZ) 2023/1542,
koja mijenja Direktivu 2008/98/IUD i Uredbom (EZ) 2019/1020 i
ukida direktivu iz 2006/66/1UD. Pravilno odlaganje takvih uredaja
pomaze u spriecavanju _ostecenja okolisa. Informacije o lokalnim
mjestima za priku’\fljanje otpada mogu se dobiti od nadleznih
opcinskih vlasti. Nepravilno™ odlaganje otpada moze rezultirati
kaznama prema vazecim lokalnim zakonima.




Simbol precrtanog kontejnera na tockovima ukazuje na to da

se neze\]ena elektricna ‘ili elektronska oprema, ukljucujuci

zalihe (poput napajanja ili kablova) i komponente (poput

baterija ako su ukljucene), ne mogu baciti zajedno sa kuénim

dom. to toga, ove predmete treba odneti na

rajuce mesto prikupljanja, gde ce biti prihvaceni

besplatno za pravilno odlagal gelll sekundarnu upotrebu. Ovaj zahtev

e u skladu sa revldlranom VEEE Dlreknvom (2012/19/EU \ Uredbom
EU) 2023/ da unosi promene Direktivu

Uredbu (| EU) 2019/1 200 ponlstava Dlreknvu 2006/66 / EC Pravllno

odlaganje takvih uredaja pomaze u sprecavanju ostecenja Zivotne

sredine. Informacije o lokalnim mestima sakupljanja otpada mogu se

dobiti od odgovarajucih o skih organa vlasti, Nepravilno

odllaganje otpada moze rezultirati kaznama prema vazecem lokalnom

zakonu.

napajalniki ali kabli) in komponentami (npr. baterije, ce so

Briadenel. ne smejo biti odiotene sKupaj 2 gaspodiniskim

dpadki. Namesto tega je treba te predmete odnesti na
M strezno zbirno mesto, Kjer jih bodo brezplaéno sprejeli z
ustrezno odstranjevanije ali recil IIrEnHJe Ta zahteva je v skladu
revidirano direktivo WEEE l2012/19/E im red o (EU) 2023/1542
ki spreminja Direktivo 2008/98/ES in Ure (EU) 2019/1020 ter
razveljavija Direktivo 2006/66/ES. Pravllno orslranjevane takih
naprav pomaga prepreciti skodo okolju. Informacije o lokalnih zbirnih
mestih so na voljo pri prlstoﬁmh obcinskih organih. Neprimerno
odstranjevanje odpadkov se lahko kaznuje v skladu z veljavnimi
lokalnimi zakoni.

Preértani simbol kolesnega zabojnika pomeni, da nezelene
E\/elekmcne ali elektronske naprave, vkljucno z dodat (kot so

E\/To aipgoro, tov Gl(xvpuuusvo’l\J Tporidato  kddoy
NAEKTPLOL 1)

sﬁonMcuol, Uuunepl?\au AVOHEVWV rwv s upmumwv (oan
Tpododotika 1 Awdl) KoL TWV € aptnuatwv (rex.
m—— HTATAPIEG,  EQV nspMauBavovmn), enan va
QTOPPITTOVTAL pali HE T OLKLaKA unoppluuum wt' autoy,
TQ AVTIKELHEVA QUTA TIPETTEL VO gsm@s ovtal o€ KAtGAANAo onueio
GuNoyng, omou Ba ynvovmu EKTA SWPEAV Yyl TNV KatdMnAn
and pL N A, avakokAwaon. A rﬁn ammgcrn eivat oOpdwvn pe trlv
aval Msvn odnyla WEEE (2012/19/EE) Ko tov K(xvovlcuo (E
2023/ 0 oroi Op mortotel v odnyia 2008/98/EK kat tov
Kc(vovu:ruo (EE) 201971 20 Ka KoTapyel Ty o&nvm 2006/66/EK. H
otV mpoAndn g
B 1\'\VIIKr]te rl)\ og LKL UE T TOTUKA Onpela
GUAO) nc}\&wm :vrm ané ng QAPPOOLEG Squor\xec | APXEC. H
nAn

aAKAT )
KUPWOELG U HE TV TOTUKN Vi

iederumi ieméram, barosanas avoti vai kabeli)
omponenn pieméram, baterijas, ja tas i iek|autas), nedrikst

t kopa ar_sadzives atkritumiem. Sis preces janodod
b\smsa savakianas punkta, kur tas bez maksas pienems
atbllstosal apglabasana\ vai parstradei. S\Eraslba atbllst parskatitajai
EEIA d\reknval 2012/1 /ES) un Re ula\l 2023/1542, ar ko groza
Direktivi '98/EK un Regulu (ES) 201! /1020 un atcel Direktivu
2006/66/EK Sadu iericu parelza iznicinasana palidz noverst
kaitejumu videi. Informacija par vietéjiem savaksanas punktiem ir
iecigajas pasvaldibas. " Par atkritumu nepareizu
iznicinasanu var tikt piemerotas sankcijas saskana ar piemérojamiem
vietéjiem likumiem.

Parkrustotais ritenu _ konteinera simbols norada, ka
Eneva]adzlgas elektriskas vai elektroniskas iekartas, tostarp




Perbrauktas ratukinis konteinerio simbolis reiskia, kad
nebenaudojama elektros ar elektroniné jranga, jskaitant
Eriedus (pavyzdziui, maitinimo_Saltinius "ar kabelius) _ir
komponentus ' (pavyzdziui, baterijas, jei yra), neturi bati
I iSmetama su buitinemis atliekomis. Vietoj to, sie daiktai turi
nunesti | atitinkama surinkimo punkt, kur jie bus nemokamai
priimti tinkamam $alinimui ar perdirbimui. Sis reikalavimas atitinka
erziurety EE| atlieky direktyva (2012/19/ES) ir reglamenta (ES)
023/1542, kuris i$ dalies keicia direktyva 2008/98/EB ir reglamentg
(ES) 2019/1020 bei panaikina direktyva 2006/66/EB. Tinkamas tokiy
prietaisy Salinimas padeda iSvengti Zalos aplinkai. Informacija apie
vietinius surinkimo punktus galima gauti ié atitinkamy savivaldybi
institucijy. Netinkamas atlieky 3alinimas gali bti baudZiamas paga
galiojancius vietos jstatymus.

Labikriipsutatud ratastega priigikasti stimbol téhistab, et
soovimatuid elektri- voi elektroonikaseadmeid, sealhulgas
lisaseadmeid (nt toiteallikad voi kaab\id?\ja komponente (nt
patareid, kui need on kaasas), ei tohi kdrvaldada koos
_olmejé:a‘tmetega. Need esemed tuleb viia asjakohasesse
kogumispunkt, kus need véetakse tasuta vastu nduetekoha-
seks korvaldamiseks voi ringlussevGtuks. See ndue on kooskdlas

muudetud WEEE direktiiviga (2012/19/EL) ? madrusega _ (EL)
2023/1542, millega muudetakse direktiivi 2008/98/EU ja mééarust
(EL) 2019/1020 ning tunnistatakse kehtetuks direktiiv 2006/66/EU.
Selliste I ~ nd e kor mil aitab  valtida
keskkonnakahjustusi. Teave kohalike kogumispunktide kohta on
saadaval asjaomastelt kohalikelt ametiasutustelt. Jadtmete ebadige
korvaldamine voib kaasa tuua karistused vastavalt kohaldatavatele

aKi AK 6710KM abo kabeni
T2 KOMNOHEHTY (HANPUKNAZ, GaTapei, AKILLO BOHM BXOAATH A0
KOMMN/IEKTY), He MOXHA BMKWAATM Pasom i3 NobyToBumu
-, HatoMcTe 1l BpeAent  crin | 3aa A0
signosiaviore nyiry’ SGopy, e Ix GeskoliTosuo mpayTs
y abo A
nepernaHyTiv MpekTuBi ngo Bi@xo W eNeKkTpuyHOro ~Ta
enekTpoHHoro obnagHanHa (2012/19/€C) Ta Pernamenty (€C)
2023/1542, KW BHOCUTL 3MiHM A0 [uvpektusu 2008/98/€C Ta
Pernamenty (EC) 2019/1020 i ckacosye [wpektuey 2006/66/€C,
HanexHa yTunisaulia Takux NpUCTPOIB AoMoOMarae 3anobirmi Wkoai
L IH ilo NPO Micuesi NyHKTU
360py MOXHa OTPMMATM y BIANOBIAHWX MYHILMNAALHUX OpraHaXx.
HenpasunbHa yTini3auia BIaXoais MOXe KapaTMcA wTpadom
8i/ANOBI/IHO 10 YHHOrO MICUEBOTO 3aKOHOAABCTBA.

TIepeKpeCNeHA CMBON KOHTEHHEpa Ha KOMECax o3Hauae,
Emo HENoTPiGHe eNeKTPUYHe abo eNeKTPOHHE 061aAHaHHS

CMBONTLT Ha NpevepTaHa KoJlecHa KOWHMUA O3Hauasa, ye
HEHY)KHWUTE  E/IEKTPUYECKN MM NEKTPOHHW  ypeau,
0 Kato it wnm
Kabenn) W KOMMOHEHTW (Hanpumep OaTepum, aKo ca
_EKIHOMEHM), He Tpabea Aa ce W3XBLPAAT C 6uTOBUTE
OTNaAbLY. BMECTO ToBa Te3n apTUKy/IM TPAGEA Aa ce 3aHecaT
8 NoAXoAAll NYHKT 3a cbbupaHe, KbAeTo e 6baaT npuetn
6esnnatHo 3a win Tosa
W3UCKBaHE € B CHOTBETCTBME C peBM3MpaHaTa [MpeKTMBa 3a
otnagmsun ot puvecko 1
2012/19/EC) wu Pernament (EC) 2023/1542, KOWTO W3MeHs
vipekTnBa 200! W PernamenT (EC) 2019/1020 u otmeHs
[Ovpextnsa 2006/66/EO. MpaBUAHOTO W3XBbPAAHE HA TaKuWBa
YCTpoiicTsa cnomara 3a TABaHe Ha BPE/Y BLPXY
- Mo 3a y 3a Cbbupatie MoXeTe
[a Nony4uTe OT CbOTBETHUTE osu%nucm BnacTv. HenpasunHoto
M3XBLP/IAHE Ha OTNAAbUN MOXE A3 GbAE CaHKUMOHNPAHO ChINIACHO
NPUNOKVMMTE MECTHU 3aKOHM.




onpema, BKNy4yBajkM AOAATOLYM (KaKO WTO ce Hanojysatbe
WK Kabnun) U KOMMNOHEHTH (Ha Npumep, 6aTepui, AOKONKY ce
BKNYYEHM), HE CMee fAa ce OTCTpaHyBa CO OTNaa oA
W\ 5MakuHCTBOTO. HamecTo Toa, osue npeameTi Tpeba Aa ce
HeCcaT Ha COOABETHO MeCTO 3a cobupatbe Kade WTo Ke
6upar npmd)areum 6ecnnamo 3a npaswmo oTcrpaHyBaH:e nan
peLukamp
,Clmpexmsa HA OEEO (2(?12/19/Ey ) n Perynamsara lEy 20251542
Koja ja_ meHysa [upektveara 2008/98/E3 n Pergnamsara (EY]
2019/1020 n ja yKnHysa [npektvsata 2006/66/E3. MpaBuaHoto
OTCTpaHyBakbe Ha TaKBUTE ypeav NOMara Aa ce Cpeyu olTeTyBakbe
Ha_KMBOTHAaTa CPEAHa. MH¢opMauMme 32 NIOKaNHUTe Mecta 3a
cobuparbe C
HenpasunHoto oTchanyaan,e Ha 0TNajf0T MOXe Aa buae npe,quT
Ha Ka3HM CTIOpes] BaXKeuKMTe I0Ka/IHM 3aKOHM.

TMpeupTaHMoT cMMBON Ha Kopna 3a OTNAAOUM Ha TpKana
Enoxamyaa [ieKa HecakaHaTa eneKkTpUYHa WM eNeKTPOHCKa

acessorios (como fontes de alimentagao ou  cabos

componentes (por exemplo, baterias, se incluidas), nao

devem ser descartados com o lixo doméstico. Em vez disso,
M esses jtens devem ser levados a um ponto de coleta

ropriado, onde serdo aceitos gratuitamente para descarte

ou reciclagem adequados. Este requisito estd em conformidade com
a Diretiva REEE revista (2012/19/UE) e o Regulamento E}
2023/1542, que altera a Diretiva 2008/98/CE e o Regulamento (UE|
2019/1020 e revoga a Dlrenva 2006/66/CE. A eliminacao adequada
desses dispositivos ajuda a prevenir danos ambientais. As
nformadgoes sobre os pontos de recolha locais estdo disponiveis
unto das autoridades municipais competentes. A eliminagdo
inadequada de residuos pode estar sujeita a sangdes nos termos da
legislagdo local aplicavel.

O simbolo da lixeira com rodas riscada indica que
Eequ\pamentos elétricos ou eletranicos indesejados, incluindo
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